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Chapter 1

Introduction

anslation, especislly the translation of Inglish texte

books into Indonesien, is inereasingly becoming a heed,

As the nain factors, the following cun be mentioneds

a) most scientific booke, Just to name a few:
technical, susic, linguistic, methesatics and

arithuetic books, are written in Engliish. This

iz because nglish i supposed %o be an intere
pational language. Therefure, to gain o wide

readership, books are written in English.

b} @ oore specific w@&ﬁmﬁ appiled to Indonesian
students iz that the adility of most Indonesian
students to read snd understend inglish texte
books is not yebl sufficlient, mmgﬁMgiiﬁh,t@xﬁ~
books are still fﬂ1% ﬂif£imu1%~

One of the meny ways o overcome these problems, which
is thought tc be practical enough, is translstioch.

To translate Eﬂ@lﬁﬁh toxtbooks into Isdonesian is nod
without difficultics. There are meny problems coucerning
gtructure, sementics, and wocabulsry Just Yo name a fow.

The aifferences in nost aspects of both languages
cause these problens, Teke as an example one &ﬁ@@ata
lexicon. when there is s one to one correspondence between

vocabtulary items in two languages, there is no difficulty
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in translating the English ﬁ&ﬂﬁ@mﬁﬁb iﬂ%ﬂ Indoenesian,

words in the same order as th&wﬁngliah &truatum@a Eut
what then if there is no one to one correspondent
transletion? There will exist, of course, many problems,
| One of the @?ahl@ma\in transiating fnzlish texte
books into Indonesian is the problem of translating,
Eﬂg&&%& couplex noun phreses. This will be the main
concern of this paper. First, we will see what a noun
phrese is {Chaopter E); noun phrases are of two tvpess
simple and complex.  Secondly we will see what ia“m@ant
by premodification and pestmodification (Chepter 3).
These categories are alsc divided into zimple premodie
fication and complex premodification, simple postmodi-
cation and complex postmedification, .ﬂhén, to have a
rough plcture of the noun phrases in mpﬁm langusges,
Chapter &4 will draw our stiention to the Indonesian noun
phrase. Comparison between English snd Indonesian noun
phrases will be discussed in the next chapter (Chapter 5)e
Finally, we come to the main concern of the thesis: the
suggested ways of translating the English m@mpl&x neun
phreses into Indonesian (Chapter 6: premodification;
Chepter 7: postmodification). |

In dealing with the suggested kr&nalatimﬁa, I will
try to make o list of the possible transiations into
Indonesian, choose one of them and propose it to be the
best translation, explsining the objections for not
choosing the othera.




%o meke clear the discusslon, for every item discussed,
I glive mmﬁmpkﬁéu Host of thew are teken From an English
textbook that I have translated {see sppendix). 7The
axam@imﬁ consist of an English sentence and the possible
translations under thems They are numbered consecutively.
when there is no suitable example found in the text which
can 5& taken to meke clear thw‘ﬁ&aauﬁ&man.»z then turn on
to other sources and present it in this paper.

Chapter & is e list of the lingui&ﬁiu terms and ﬁﬁeir
suggested transietions into indonesiane. (See Harimarti
Kridaleksana 1977, for the Indonesian terms,.) These

words are alse taken from the textbook that I bave |
transisted. MNost of the linguistic terms are new to Indde
nesien. Indonesian does not yet have terms like: lingulste
ics, generative grammar, ﬁi&lﬁ@ﬁﬂﬁﬂ@?, nasailzation, ate.
In hendling this problem, I Just tzke the English terms

and m@&m&ﬁ ﬁﬂaﬁw torms to the Emﬁ@ne@iﬁn @w@nummiati@n.
Therefaww, th@ sald examples becomo:

£, aia%akﬁglﬁfi’ n&ﬁ&liﬁﬁﬁi, etce

F&ma&ﬁy. there is the appendix. This is the trence
lation of a book entitled
edited by » I do not translate the whole
hé@k, but only take Chapter II, on creple and pﬁﬁgﬂmu |

This chapter consists ofs

1o ®Intraduction®, by Dell Hymes

2. vVarieties of crecle in Suriname, Church Creole
and Pagan cult lenguages®, by Jan Voorhoove

3« *Varieties of creole in Suriname, prestige in
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choice of langusge and linguistic form®, by

c&riaﬁian Fersel

"Yarieties of c¢reole in Suriname, the art of

reading creole poetry®, by Jan Voorhoeve

#Coexistent systems in language verdation,

the case of Hewaiian ﬁngliah". by Stanley

Me Tsuzaki

"Jamaice crecle, cen dialect boundaries be

defined?®, by Deryl L. Bailey

"Towerd a generative apalysis of wmstnﬁmwala

speech continuum®, by David DeCamp

#hducation and e¢reole English in the West

indies, some ﬁna&aliuguﬁ&t&u\faﬂtar$“, by

Dennis R. Craig

“?hm‘mrealﬁa%'amﬁ‘@ma study of Negro nonestens

dard dialects in the continental United States®,

by Jule Dillard

titatesents and precis®

a; fCultural and linguistic ambiguity: some
observations on the role of inglishebased
ereole in an Antiguan villsge®, by Rerl
Helsman

be "The English language in Howedii®", by .
Elizabeth Carr

€+ P4 preport on Heo-Meluneslan®, by Edward
wolfers |

This appendix is exywa%@ﬁ‘t@.ba & kind of proof ip firanse
lating & kind of textbook into Indomesian, All dise




‘ﬁuﬁﬁiﬁﬂﬁ, which include the best suggested translstion

into Indonesian, are of course applied here.




Chapter 2

Houn phruase

241 ¥hsat is & noun phrese?

Before we &%ginjwiﬁh any itex discussed iu this thesis, one
question should be enswered first: whet is = noun phrase?
10 answer this guestion, I will follow the definition
given by R.R.K. Hartmen and F.Ce Stork (1972, Dpe 155) in
their book &ﬁtiﬁl%ﬁ pictionary

4 word or group of words with s poun or
pronoun a8 its head and funmﬁiﬁning 1ike
a noun as the subject, object or complee
ment of & sentence.®

From the above definition, we see ﬁhmﬁ a noun phrase
consists of a) a head word und b) its modifier.

| The headword of a noun phrase may be a noun or a
ywﬁmbum. It way appear in singular or, by using the cone
Junction and or gr, in plurasl. Such a form is sasy to
understand and to ﬁr&nﬁlﬁﬁew,,ﬁuﬁ there are many varieties
concerning the wodifier of a”ﬁmwﬁvphraa@. L@ﬁ‘&& now
look at the kinds of modifiers by taking two paragraphs
which I ﬁr&ﬁml&ﬁ@ in the appendix. Fach sentence is
numbered for the sake of explanation which will follow.

1) Little is known ebout the history of the separate




2)

funavays under g headman named

17% as o @Qi},
9) inm 1761

Sarapacea and Matusri.

pegce treaties were comcluded with Djuke,

10) pfter these troties the slavemasters becane

engaged in a new wor agsinst the troops of Doni,

11) They were chasod to Prench ﬁﬁmy@na, and finally
defeated in 1791.

12) There is peason to belisve that the Bond Hegroes
consisted of slaves that hed run avey after 1761.

13) (Host of this information bas been taken from




De Groot 1963: 7-15; c¢f. also Van der Linde 1966: 95
 &nd Abbenhuls 1964.)
14} It may be that the Centrel Bush Necro tribes consiste

ays (up until 1712),

15) During this second period, the influence of For=
fuguese Pidgin on the sfricen cosst might have been
diminished to the benefi ‘ '

Z2el Thﬁ kinds of modifiers

From the sbove peregraphs, sbundent exesples csn be
taken to show the kings of modifiers 3n‘& n@un:phraﬁﬁ.
Here are selected the éam@amﬂaa which show different kinds
of modifiers, other sentences which show the same kinds of
modifiers are left aside. | |

From the noun phrase in sentence number 1, the hise

iepro, we have two modificate

difies tribes. Here we hava'at least three kinds of
modifiers: a determiner (the in the historyl, an adjective
(geperate) and a noun {Bush Negro), The determiner has

also other forme: this {in sentence nusber 1%: this second

period}, @h&ﬁ‘(iﬂ a&mﬁéﬂ@m'mumhar 3s Xhet group), these
{in sentence nusber 10: these treaties) and those.
Averb can also be & modifier. §From sentences number

2y 10, 12 we have the modifications: » hesdoan nomed




in past p&rt ciple, ﬂr@%Wﬂ% participle and infinitive
forns, .
Genetive can also be o wmodifier. & genetive, such

a8 the infiuence of Usriusuese in sentence number 15e

forms a simple wodification but i two op ngpre genetives
exist in a wodification, the construction will be = 1ittle
bit difficults Take as an example

mention of a group of

aavwralnhu;ﬁr@d&,@f‘rum@waw@ in sentence nusber 2, where

three genetives oxist together in & modification,
Except The form gfsnoun in this modificstion, we nave

another form of genetive, that is '3 (e.ge mo

These two kinds of genetive are very olten found &m a
noun phrese.
Except the above hinds of modifiers, we also have o

phrese as a kind of wodifisr snd a mmber. Hupaways under

‘;@uﬁm@m@dwﬁﬁrm@m\aﬁ sentence numbsr 2 and %h& inflie

\ Fmrtufwma@ on the ﬁfrﬁm&m coast of sentence punber

1Sy ere wx&mylw& of a p%xm$@ as a modifier, where under &

headman nemed Jermes and op the African coast are pree

poasitionzl phrases, ¥Ye do not have exanples showing @
- mumber as podifier in the above two peragraphs, but we
can essily find this in other paregraphs, for exssples:

Lwe groups, three houses, ote.

| ?hﬁwefmr&,‘wa‘m%wm et least ¥ kinds of wm@iﬁi&rw:

fe & determiner
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e a‘wmun |

¢e an sdjective

de & verb, in passt or present perticiple form
- and infinitive form

2 2 genetive, either of-form ﬁr"grfmrm

f« 2 prepositional phrase

&e¢ & nunmber

Z¢3 Siumple noun phrases and complex noun phrases

The essential feature which makes s noun phrase a
simple or a complex one in a noun phrase is the suantity
of modifiers. %hen in & noun phrasw‘ther@ 1s‘ggﬁ.mm&ifi@r,
we can say that the construction of that noun phrase is
wimyla; But when we find three or four kinds of modifiers
or one kind of mouifier but the quantity is more than one,
we ¢an say that this kind of n@ﬂn phrase is complex. |
That

group of sentence number 3, these treaties of
sentence number 9 and this information of sentence number
13, are exsmples of simple noun phrases, That in that
BXoup wodifies group, these in these treaties modifies
treaties end this in this Inforuetion modifies imformstion.
wh@rwfmra; &ll‘kiﬁﬁﬂ of modifier stated above ({a) through

(8)), when exist individually in a noun phrase, will form
sisple noun phreses, |

Because there are meny kinds of modifiers or one
king wﬁ‘mmﬁﬁfiar but the yuantity is more than ohe, the
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noun phrese which is formed by those mmﬂifimr@ has a
difficult construction. The difficulty lies in stating
what modiflies what.

areas of sentence number 10 are exemples of complex noun
phreses. Here it is pot very essy to state whet nmodifies
whats The disgram bLelow shows clearly ibe relation between
the hesdword and its modifier.

wention of & group of severzl bhundreds of runaways

a néw war mgeinst the troops of BEoni operating in codstal ares

Those included in the term Ycomplex noun phrase® are

the following modlificationss

2. multiple modification with single head
be multiple acdification with multiple head
Ce multiple medification with podified modifier

de group of genetive
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e. clauses with relstive pronoun

T spposition

g« present participle clauses

he past parﬁiﬁip&@ clavses

ie infinitive clsuses

Je wodification by prepositional phrases

By now, what is meent by & noun phrase, either simple
or complex, is clear encupgh. ¥Ye can turn owr attention to
what premodification and postmodification are.




Chapter 3

Premodificetion and postmodification

el Fremodification

Yhet i3 nmeant here by premodification s modification
where the modifier is before the headwords In other words,
the modifier precedes the headword, DMost of the kinds
of modifications stoted in Chepter 2 are promudification,
with the @xa@pﬁiﬁm of the genetive gf-form,

Dxemples of premodificetion ¢an easily be found.
Takting the two paragrepbs cited in Chapter 2y we finds

{1) e bush {of sentence number 6)
{2) gctive group (of sentence number &)
(3) pesce treaties (of sentence number 9)

and another examples not from the paragraphs cited:

{4} the sniling gensral
{5) my father's hat
{6) fwo houses

A1l the modifiers of the above examples precede their heade
words They are, therefore, called premedification,

Prempdification cen also be divided into simple pree




%

Gdiffcstions Following
our resson to state whether this Is simple and thet is

modificetion and coumplex pres

wemplex in dealing with a noun phrase, we can also sey
that when only one kind of modifier exists in pree
wodificetion, the prescdificstion i of the simple |

type end when there sre sore than two modifiers or a
kind of modifier but the nusber is sore than two, the
prempdification is complexs Ixmemples (1) through (6)

are sisple prescdificstions,

The kinds of simple premodificaticns ave:

#e & detersiners: the bush (1)

ctive group (2)

peace treaties (3)

de & genetive: oy father's hat (5)

2s @ Verb: the smiline gemeral (4) N
fo @ number; two houses {6) |

be an sdjective:

Ce & DOUDS

Ondy one uind of sodiffer exists In the above exusples
sod all gammw@ the headword.

¥e will see below that if there sre core thoen one
kind of modifier in o modification, mw will w mmgﬂw
promodifications Example (7) will illustrate this.
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{8} Book

{8} dhere are two books.
(10}
(1)

attractive.

{12} those btooks are ghall

(8) is the headword. My and brotber's are genetives,

Beautiful and gttractive are adjectives.

is & verdb in present participle form. JMy modifies
brother, while the rest modifies books.

4 kinda of modifiers exists in (7), those are:
two genetives, & number, two adjectives and a verbds
Compared with the simple premodification (i.e. (1) through
(6) above), (7) bhas a uore complex construction.

In this thesis, 4 kinds of complex premcdificaticns
will be discussed. These are: '

re multiple pr@mw&if&aaﬁiwn with single head
be multiple premodification with multiple

head
¢« Dultiple presodification with modified
modifier

ds multiplie prescdification with "group of
genetive®

3.2 Postmodificetion

After exeming what a premodification is, simple end
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aﬁd complex, let us now turn our attention to what
mﬁﬁ%m&&ﬁf&%ﬁﬁimm‘ﬁﬁn

¥hat is meant by yﬂﬁﬁ@@@iﬁ&ﬂmﬁ&@ﬁ here is modifie
gation where the modifier is after the headwords In |
other words, the modifier follows the hmadw@r&* Among
ﬁm@‘kﬁnﬁa‘wﬁ sodifications stated in Chapter 2 cbove,
only gf-form genetives, infinitive verbs end prepositional
. mples of postmodificate

phrases are vostmodification. I
ion are given belows

(13) reason to believe (of sentence mumber 12)
{14} the influence of Port
runber 15)

yrusse {(of sentence

{15)

{of sentence mumh@r ?%}

411 the modifiers in examples (13} through {15) follow
the headword. Therefore, those modifiers ave celled
p@ﬁ%&@ﬂiﬁ&%ﬁﬁ and the construction is then called poste
maﬁ&fi@a%iaﬁ. |
Postmodificstion cen be divided into simple and
complex types. Uhen thers ia-&m&y one kind of modifier
that follows the headword (thus its construction is
sinple) we ﬁan classify it as simple postmodification,.

¥hen there are more then two modifiers (thus its @ama%rucﬁ~
ion is conplex) we heve to elassify it into complex
pustumedification. Examples {13) through {15) can be
postmodifications because in those

described ss siople
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examples there iz omly one kind of modifisr thet follows
the headword, Exenples of complex postmodificstion will
follow later.

| Frow examples (13) through (15) we can now state
the kinds of simple pmwﬁm&ﬁiﬂi@&t&m&&w Those ares

8« an infinitive verbs reason to believe (13)

bs of-form genetive: the influence of Fore
tuguese (14)

©. & prepositionsl phrese: a new var agsinet
the troops of Bond (15)

Only one kind of modifier existe in the above examples
and it follows the headword. These are the kinds of simple
postuodification,.

Complex postmodification hes & more sonplex ﬁ@ﬁstrun%w
lon. There are more than two modifiers in the construction,

Teke a8 an exemple & noun:

girdie UWe can add vericus

complements to 1%, for examples:

{16) There iz e giri,

{17} The girl is very pretiyv.
(18)
(19}

If all deta about the gird in examples {(17) through (19)
are combined into one phrase, the phrase would be:
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(20} The very pretty girl sitting on a chair
who became angry becsuse you pinched
hor when you @&éaaﬁ in front of her,

Frﬁm (aﬁ) we know that preiity is en adjective which is

wodified by ¥yery; the phrase very gttty is a prewodifie

ing §& & verdb i@ its yrﬁﬁaﬂt‘parniﬂiple‘

form; 1t is 2 postmodification. On o ghair is a prepow~
sitionsl phrose with the preposition on; it is a poste
modification.
pronoun who; 1t is also a postmodification, Three kinds

Wh@_bﬂﬁamﬁuﬁ@;&w‘ﬁﬁ‘& clzuse with a relotive

of modifiers eppear in (20). Compared with exasples {13),
(14) and (19), this example has a more complex constructe
ion,. @%ﬁﬁ kind of modification will here be called complex
postumodification, | |

The above paragraphs only explain complex postmodie
fication with more than two kinds of modifier. But

complex postocdification can also consist of one kind of
sodifier which is more than two in number, or one kind
of modifier, but wm&mh-m&a’a complenent. An example of

& single kind of modifier, %m%\whinh iz more than two

in pusber, is the gfegenetive im: |

(21) the importance gf the position of the

ianguage of the nstion

In exemple {21) thers is only one kind of modifier: the

of=genetive. Dut there are three gf's, Here, what
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modifies what should Zirst be secarched for. It is clear

that not all of the three gf-genetives wodify ibe ime

The second kind of bﬂ%ﬁlﬁ& y@stmﬂumiimﬂt&@n stated in

this parsgraph 1s & kind of modifier that has » u@m~‘

plosents Ain exawple of this iss

After having & brief look &t what mmmplwm pwatm@dﬁw

fication is, we cen now stabe that the kiuds of mnmmlax

postmodifications are:

o
b
Ca
de
Sa
£o
ge

clouses with reletive pronouns
the apposition

present {Veing) participle clauses
past (Veed) perticiple clauses
infinitive clauses

the preposition of and the genetive of
prepositionsl phrases




&0

(Far‘ﬂmrﬁﬁwr detalls see Guirk, Oreenbeum, Leech, Svartvik,
1972, pe 855 £2.) |

Ve now have & clear idea of what coumplex premodifie
cation ond cowplex positmodification eree. Let us pow

heve o logk at

modification in Indonesian,




Chapter &

The Indonesizn modification

About the place of the headword and its modifier in Indow
nesian, Sutan Takdir alisjshbans in his book Tababahass

Baru Babasa Indonesisz says:

"Tentang sulktuketa bahasa Indonesis mome
punyai suatu aturap yang wudah sekali,
yaltu: balk dalanm Retesajenuk maupun dow
lam kelimat, segela sesuatu yang nenew
ranghan selalu terletak 41 belskang
vang diterangken.®

( alismjenbana, 1978)

Alisjehbana divides the smedification further into: a.

yang diteransitzn (‘head') and be yang meneranghan

{*mogifiert). Yong diteranshean ang ,
kan. There appears what is cslled a DeM rule in Ine
donesians

We can find many exanples ourselves according to

the ters sentioned above:

(23) pelajaran yene sulit

(2&} Lebudoyaan bang




22
(25) Ketaatsn beragona
(26) Kepala sekolah

The underlined words in exemples (23) through (26) are
modifiers. The mndifiwra are siter the headwords,

Following the classification mentioned in Chapter 3, this

construction is called postmodification,

There are of course mapy exceptions te what has

been stated above. Numbers, determiners, kata s
{om,'@raclitia in McDonald, 1977) are somse of those
exceptions. Vhen these kinds ¢f modifiers occur in &
'maﬁifﬁcﬁtimnw %m@ construction is not postmodification
but premodification. Examples of this arei |

ae Humbers:

{27} satu orang
(28) dua belas kelapa

(29} gdus ribu lims rotus pegewsl negeri

E&%wwam\%ha nusber and the mmun; a counter noun can 0CCUre
The emumﬁwr’ﬁaumﬁ are pouns with specific meanings in
their own right (see McDonald 1976, pe 82)s They could
be: gior for animals, birds and fishes, buah for fruitﬂ,
trees and other inenimete pouns, orang for persons,
tangkei for flowers and other things that heve stalk,
Exemples of this are:

‘cﬁma sechkor kumbeng Jantan '
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{31) sebush buku agems
(32) seorang pengenis
{33}

sefaneteal bungs navar

be Humeratives {McDonald 1976, pe 80):

{(34) houm wanita
{35} perzs guru
(36) sedikit kaum usahawan

Ce Hata sandang

e

(37) =i hiten
(36) sans Heheraja
(39) sl rembut panjang

do Lexical items borrowed frowm a lengusge like Senskrits

{(40) ﬁﬁ&ﬁ&:ﬁaﬁaama
{#1) Dbuai putera

(62) gerdana menteri

e Hegative guentifiers:

{43} bukan bultu
(44)  gidak mehel
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Te CGualifiers:

(45) passti kelsh

(46) sungauh mulia

£11 the modifiers exemplified above are before the houde
word. These constructions sre what we have called
premodification, o

 Host Indonesian modification follows the Ded (Di-
terangkan~fenerangkan) rule fﬁlzagmhéaua 19785 pe 59)e
Thus, with the exgeptions stated above, most Indonssian
constructions are postmodification. |

¥e have discussed the Indonesian medification and

the English modification. W¥We have now & clsarer picture
of the construction of wmodification in both languages,
Let us now proceed to the next chepter: Comparison

betwesn English and Indonesian medification.




Chanter 5

Comparison between English and Indonesian modification

in this chapter we are dealing with %ﬁa transistion of
Znglish noun phreses into Indonesians Pirst we will
discuss the simple noun phrases and the translstion into
Indonesian and secondly we will heve a brief look at the
complex noun phroses and the trenslation into Indonesian,
Here the complex noun phreses will be briefly discussed.
Further discussion will be in Chapter & and Chapter 7.
The translestion of simple noun y%r&ﬁﬁﬁ into Indow

neslen is found to be esasy., Let us exowmine first the
translation of Inglish simple premodificetion into Ine
donesian, s we can see in the exexples below:

{1} 1he bush

{1a} ‘semsk Ltut

(2} active group

(2a} T*heloumpok veng

(3) pesce treaties
{38} ‘Tperjenjiaveperjanjian perdamaien’
(4) @
{42)

"
nr,, 24 “14\1,? =

1 \
G/




26

{5}
{5a) ‘'topi ayahiu”

{6) two houses
{6a) ‘*dus rumah®

The trensletion of Znglish sisple postmodification into
Indoneslon is clarified by examples (13} through {415)

belows:

(13) reason %o believe

(15@} "perang melswen pasukan Doni!

From the above exauples we can see no difficulty
in deternining what wmodifies what. The umﬂ@rliﬁ@& words
in the Indonesian phrase without doubt nodify the word
before thems Thers iz no ambiguity in meaning, Take as
an example exemple (5)e Here gyshiu modifies topi. As
we will sec leter, the translation of English aamy&ax
m@um'phrmﬁﬁ is not &z easy as this,.

There are other things which have to be conaidered
in trensiating either Engiishk simple or complex noun
phrese becsuse of the Jifference in the structural

features between English end Indonesian. Here we notice




three thinge:

8o the plasce 0f the Indonesisn sodifier
B g@ﬁﬁ is added bDetween the bead and the
| modifier

Ce yang iﬁynw% used between the heoad and

the modifier

Let us consider them one by one.

&8s The pluace of the Indonesian modifier

The Indonesian noun phrase follows the D=-M rule
(Chapter 4), with the exceptions stated before. Lot us
compare the plece of the possible modifiers in the English

noun phrese and the Indonesisn nodifiers:

1e & determiney

A& deteraniner in Inglish is pleced belore the
headword but In Indonesign 1% is placed after

the headword. Exemple of this iss

(1) the bush
{ta) ‘semai itut

In the case of cwphosizing, the Indupesisn detere

miney mzy move to the front of the head. an

exanple of this is:

(47) Ztu baju nshel sckall hargenys.




W¥hen the noun which fs determined by the is
topicalized, the should be translated into i%u.
12 not, itu may be deleted. |

Ze ag adjective

The English adjective is before the head, but
the Indonesian adjective is afier the head.

Txemrole of this iss

(2)" zgtive group

3 = noun

L

L

The noun modiffer in English is before the head,
but the Indonesion noun modifier is after the
head. The Indonesian noun modifier is never
palced before the hoad. Example of this is:

{3) pesce treaties

(3a) ‘perjanjien~perjenjian perdanajan?

The English genetive is sometimes before the head
(.2, 'geform) and sometimes after the head (gfe
form}e The Indonesion genetive is always after

the heads, Examples of this apre:
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{5} _father®s hat

{Ba} ‘*topi avabiku!
{433 the cover of that Journal
{492} ‘tsaspul sedelsh i%u*

a verd

The ﬁﬁgl&&h:%$rm modifier can be before the head
or after the hesd (i.e. when the relastive proncun
is omitted). The Indonesisn verb modifier iz

always after the head. Examples of this are:

{4} ihe smiline general
{4a) Tjendral yang selalu tersenyum FRATY
(50) the boy standing in front of you

(508} ‘anak yang berdiri di pukamu kesarin

8 number

The pnglish number is before the head, but the

indonesian nunber cun be before or after the head.

P

vple of this isg

{31} smir keserin wmembeli setu sepsda m@tﬁr.

{51a) spir kewsrin mewbeli sepeds motor satu.

There are exceptions o the swvove yule., In some

cages, the Ivdonesian number should be placed
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before the head, because if it is placed after

the head, the meaning of the phrese will change:

- {52) satu tingkat ‘ope story®
{522} tingkat satu *first story!

De ‘Ymmﬁ'iﬁ‘aﬁ&aﬁ between the head snd the modifier

ang is usually added between tﬁ&.head and the modifier
in ap Indomesian wodificatiom. This yang is similar to
the English wala&iv& pronouns (iaaw'yggy y@%&@w‘ﬁﬁﬁﬁ,\@tw.}.
Yazng can be used when translating the English modificetion
with relative promoun, Even when under certain circuse
stances the English relative pronouns are omitted.  Ixamine

the translation of the following emsmples:

(53) The girl, who is sitting in the
. corner, iz my sister.
(53a) *ﬁmam‘y@wampﬁam,‘yanﬁ duduk di pojok
itu, adalah saudara persEpUAnR SaYea. "
(564) The girl sitting in the corner is my
ﬁiater- | “
{54a) ‘tanak perempuen yang duduk ﬁivm@$uk’
itu sdalsh seudara perempuan Baya.'

Yang is used both in (538) and (54a). In these examples
dang is obligatory.

Yeng is often added to trensiate not only & BOGifie
aatian‘wiﬁh relastive pronoun, but also o traﬁﬁlmtavoﬁhar
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kinds of modifiers. Those are:

=~ an adjective (exemplified by {2) ang (28))

= & verb, either in present or past pertieiple
wut not the infinitive (exemplified by (43},
{ha}, (50}, (50a), (54) and (Ska)}

The use of Jang will be diﬁ@mﬁam& in d@%@ik ister in
Chapters € and 7.

©e Yang is not sdded between the head and the modifier

In the above translations of the English simple
modifications into Indonesiap, we also notice that yang
is not added between the head and the modiflers. Thai happens

in these kinds of modifiers:

- & determinmer {exemplified by (1) and (1a))
« a noun (exemplified by (3) and (32))

= 8 genotive (exemplified by (5) and (5a))
=~ a nusber {exemplified by (6) and (&a))

It aiso happens thet yong is omitted to emphasize the
close relationship betwsen ﬁhm‘hwa& and the modifier,
even when ths modifier is an adjective, Dut this will
ais0 be discussed in detail later, Generally, we can say

Thut ¥ebg 1s not used int the shbove kinds of modifiers,

Alter we hﬂ?ﬂ‘hm@ 2 brisf lock at the translation
of simple noun phrases into Indonesisn {which is not too
difficult) and exasined the things thaet should be cone
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sidered in trauslating either simple or complex noun
phrases, below we will see the translstion of English
complex noun phrsses into Indonesisn. The translation
el %hé Engiisk cosplex modification is not as @awyl&a
the translation of the inglish simple modification.
Here we haove Yo pay sttention to what modifies what.
After Lfinding &ﬁﬁ what modillies what, the next step is
to consider how to make the Indonesion equivalent of
that English complex modification. Suppose we translaste
{55):

{35) ac iumteresting socisl movewment
inte (55a) below:

(558} ‘Ygeraken masysraket yang menarik®
there ls an anbigulty as to whether z certain wodifier
(i.e. penardk) modifies the headword {i.e. gerakan) or
the constituent which precedes (f.e. mesyarskat)e In
order to avold this ambiguity, so thet the Indonesisn
pbrase is equivalent to the Inglish phrase of {55}, the
Indonesian affixation kges~-s-sn is added to masyarsketbs

{55b) ‘gereken kemssysraketan yang menarik®

¥ithout the Ke=+emsean, {55a) csn have the knglish equie
valent of {56):




33

(56) the movement of an interesting seciety

There are meny ways to avois the asbiguity of the
translation of ¥nglish complex noun phrases intc Indo=
nesian. One of the ways is by using the Indonesian
affixation keesmeseon, as shown above. DBelow are other

possible ways, for exemples:

« changing the Indonesisn construction

- omitting yang to demote the close relation
between the head and its modifier

- repeasting the head in = modification

- @'ﬁ@n

This will be discussed further in the next chapters with

examples givem for every it&Mﬂ‘ﬁiﬁﬁuﬁﬁﬁﬁn @hmytgr 6 will
only deal with complex premodification and Chapter ? will
deal with complex postmodification,




Chapter &

The transletion of complex premedification

into Indonesisn

The kinds of complex premcdificetions as stated in Chapter
3 (here, they will be numbered to facilitate the discuse
zion) sre;

et multiple premodification with single head
6.2 multiple premodificetion with multiple

head

6e3 mﬂmtiﬁla premodification with modified
modifier |

Be4 multiple premodification with “group of
genetive” |

Esch item may have its own subeitems and they will be nume
bered accordingly.

6a1 Mﬁlﬁipl@‘prﬁmaﬁiﬂﬁﬁatian with aim@&a head

What will be discussed here is the multiple pree
modification with single head; thet is the head consighe
ing of only one constituent. whether that eum@ﬁiﬁuémt
{i.¢. the head noun) is singular, as in @ ver; @*ffﬁwu?t
book, or plursl, as in very gifficult bocks is irrelevent
in the term of “single®, Wuhat is relevant here is that

there is no more than one constituent. In the cases where
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there is more than one constituent (i.e. one constituent
is comnected to the other with the conjunction snd or orl,
the discussion dees not belong to .1, but to the ﬁ&&&ﬁwﬂn@
sutheading. |

The modifier of & multiple premodification with single
head cen consist of either two or more adjectives, or an
adjective followsd by a ne |
Thwam‘méﬁﬁfﬁar@ way have these kinds of constructions:

url, & genetive and others,

6411 one modifier follows the other, Dot sepsw
rated by comns or by conjunction in between
€eifet & new cultural problem

| a Gifficult life problem

6e12 the modifiers can be more thaen two and are
separated by comma or by conjunction
Caffes & tall, strict mﬁﬁ'@mmmll@mt‘%aa&h@r

€e13 the modifier is no more thaen two and a
conjunction is in b@ﬁw&&m\%m@m :

Bafet his hﬁg‘ﬂmd‘h@@uﬁiﬁui house

Let us 1

Wwv exenine those constructions one by one,

6411

48 has been slightly discussed at the end of Chapter
9y thers mey exist en ambiguity in translating a@‘ﬁmglzﬁh\
complex premodificstion into Indonesian. %m‘ﬁﬁﬁ@n@sﬁ&ﬁ‘*
the ém%iﬁuﬂ%y may exist in what modifies vhat, ﬁartaﬁuly
there is no problesm with the Inglish m@un phrase, & phrase |
like {57): | |




{(57) a new social problem

can be translated into:
(57a) ‘Ysoal mesyaraket yang bBara?®
(57b) ‘tsoal kemasyasraketan yang baru?
{57¢) *ts0al masyarekat baru?

{57d4) ‘szoal baru tentang mesyarakat?

There iz an

ambigulty in the Indonesian translation, ss

we can see m {57a)e The problem here Méﬂ in wmmw’ |

the word W belonge to goal or to masyarskat. According
to the English phrase, the correct translation ﬁﬁ' (57) is
that barn belongs to 308l not to masyerakat. (57e¢) is

wrong because without the word Yang, baru mﬂiﬁ% the
constituent wbich precedes directly, That has a differeht
meaning from (57) because (57¢) deletes the word Jopz, theree
fore bory modifies masyerkat, not soal. Ancther examples
ares

(58) an 0ld cultural development
(59) =& gifficult life problem

The possible trenslations of (58) and (59) are:

(58a) ‘perkembangen budaya yang lema?

(58b) ‘*perkembangan kebudayssn yang lama’

emw *‘?pawwmtmmgw tudaya lama® |

(58d) ‘*peruembangan lame dari suctu Kebue
dayaan?




(5%} ‘'masalsh hicdup yang sulit?
{590} *m&ma&mm\hﬁmﬁﬁu@mm»y%w& suligt
(59¢} ®'masaleh hidup sulis?

(594} ‘*masalsh sulit dalam kehidupan®

Fellowing what has been discussed above, {58b) and (%8¢)
are good to tranclate (58) and (59), respectively. Dut
the better translations are {584} and (5%4), |

From the above examples we see that one of the ways
%o solve the problem of ambiguity 1s by using the Indoe
nesian Kgeswwsean, ‘How can we solve the problem of
ambiguity in the cases where kges=wtseon does not work?
Let us consider the examples below:

{50} his child's weak soul
(61) the president's last speech

(60) and (61) in Indonesian will be as follows:

(60s) *jive anaknys yang halus®
(61a) ‘*pidato presiden yang terakhirt

What iz smbigucus here is whether halus mﬂﬁifi@a‘ﬁgyg
or gnaknys in (608) and whether terakhir modifies idate
or presiden in (61a). vwhat is veant by (60) aﬁﬁ {61)
iz that halus vodifies jiwa end ferakhir modifies pidato.
The Kewsw—seon affixetion does not woerk here. another
way of tremslating (60} and (61) should be searched for,




Below are the suggested tremslations of (60) and (61):

(60b) *jiwe halus anaknyat' |
(61b) ‘'pidato terakhir president

By moving the sdjective ﬁirw@tly'aftmr‘th@ heaﬁ; the
ambiguity disappears. | | |

Iz oral speech, however, there will %@’na ambiguity
in using (57a), (58a), (59a), (
put a peuse according to what we mean to say, If we

608) and (61a). we can

mean that baru modifies goal (57a), lapa modifies pere
kembangen (58a), sulit modifies masaleh (592), halus
medifies jiwa (60a), rakhde m@ﬁ&fﬁﬂm pidato

we should put the pause sfter the second noun:

(57a) ‘Ysoal masyerakat / yeng beru!
{38a) ‘*mssalab hidup / yeng sulit®
(59a) ‘*perkembengsn budaya / yang lamat
(60a) ‘*jiwe anaknyas / yang halus?

(6%a) ‘tpideto presziden / veng terakhir

But on the contrary, if we mean the other, we should
put the pause after the first nouns |

(57a) ‘*soal / mesyarsket yang barut
{(58a) ‘*perkembengan / budaya yeng lemat

- {59a) ‘messleh / bidup yang sulitt
(60a) 'iiwa / ‘
{6?&)' ipiﬁa%@‘f presiden yaug terakhirt

anaknys yang halus?
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There is no difficuldy in tru

miloting 2 muitiple
premodification with nodifiers which are more than two
and are zeparated by comma or by conjunction, Th@ ine
donesian premodification has the same construction as

the Englishe 5o o premcdificstion 1ike:
{62) =2 tall, strict and excellent teacher
cen be translated iotos

(622) ‘'seoreng guru yang istlmews, yang
tinggl dan keras!

The Indomesien dan should be added in the tremslation,
because 17 don is not added, the phrase will sound o
1ittie bit awkward.

6413 |

There is no d&ﬁfim&iﬁy in translasting & mdtiple
premodification with two modifiers which have a @ﬁmﬁwmﬁw
don between thems The Indonesion words can be placed

in the same counstruction as the Englishe

(63} =zastern and Central Dush Negro |
(63a) ‘*suku Dush Hegro tisur dan Yengak?
{64) 'iéﬁmwawy or seientific level
{G4m) ‘*tingket sastra otau ilmish®
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{6%) a handsome but dirity face
(65a) ‘'muka yang genteng tetapl kotor!

6.2 Multiple premcdification with multiple head

¥e have seen in 6.1 that what is meant by single
head is that the head consists of no more than one
constituent. I the head consists of more than one
constituent, the construction will bs called multiple
heads The constituents must be connected with the
am&ummm 1ike znd, gr or but.

The difficulty in translsting the miltiple prow
modification with multiple head lies in the difference
between bnglish and Indonesisn comstruction. As has

been stated h@fﬁr&, the Indonesisn language follows the

D} rule and the English language follows the MeD rule.
This affects the deletion of the adjective which is
oot necessary in a noun phrase. The adjective should
m0dify the two constituents which are connected by the

conjunction and. The adjective should be used twice,
The constructlon of this noun phrﬁmmvin English mﬁl&

bes adjective + Noun + gnd + (Adjective) + Houm, where
the second adjective (which is the sopme as the first)

is deleted. The Indonesian construction will bes NHoun ¢
(s8jective) + + loun + Adjective, where the first
adjective iz deleted. Iuumples of the Enplish and the

Indonesien construction above are:
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(66} interesting buok and Journal

The second wodifier in the sbove Enslish phrase is
deleted. If it is not deleted, the constructicn will
bes
{66a) intercsting book and interesting
Journal

The translation of the above phrase into Indonesian is:
(66b) "huku dan mejalah yang mencrik'

'%hw first modifier in the zbove consiruction is deleted,

If not, the phrase will resd:

{66c) ‘'Luku yeng mensrik den mejelah yeng

- genarikt

In this kind of modificstion, the seccond modifier in an
Fnglish phrase and the first smodifier in an Indonesian
phrase are redundant, Therefore, they are deleted.

Let us mow see the translstion of & phrase where
one adjective modifies two nouns. Toke as sn example
the English phrases

(67} beautiful table and chairs

{€7) can be translsted into:
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{672) ¥tmeja dan hursi-kursi indsh?®

(67b) ‘'meja dan kursiekursi yang indah?

(67¢} ‘'meje yeng indah dan kursiekupsi
yang indah?

The correct modification in (67) is thet beautiful modie
fies both Lable and ¢
the word yang, indsh only modifies kursi-bursi, WYithout

hairs. (67a) is wr@mﬁ becouse without

the word yens the relationship between & noun and ite
adjective is very close, therefore, in (67a) the relstiocne
ship between kursie

sursd and fpdeh is closer than the

relationship H@tw&@m‘mafm~dam.k&rwimkur£i and indah, (67b)

is pot wrong but it seems redundant because yang indsh

is used twice. This Follows the above discussion about
the construction of the Indonesien modification.

4 more difficult phrase is when there ars two nouns,
the first is modified by one adjective and the second
is modified by two adjectives, like the example below:

{68) excellent books and long zrticles
{68} can be translated into Indonesieng
(66a) *tvukumbuku dan ertikeleartikel yang
penjeng dan yang baik sekali®

(68b) ‘'buku=buku dan artikeleartikel panjeng
yang baik sekali?
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tbukuebuku yeny beik sekeli dan artie
keleartikel panjang veng balk sekall®

The correct modificetion in (68) is that lons only modie
fies griicies while gxgellent modiffies books and lons

articles. (682) is wrong because panjeme modifies both

jgng only modifies ariikeleartikel 2) yung
baik seksli iz only used once but it is clear hers that
ang ball selialf medifies both bukuebuku and srtikeles
tikel. (68c) is not wrong but it seems redundant because
baik sekalf is used twice. £ similar cese like (68)

above is the exsmple below:

YEDLE

(69) bvesutiful bouse snd large gardens
which can be translseted into:

(69a) **rupmaheruseh dan tamen-taman yeng lues
dan yang indsh'

(69t} t*rumsherumsh dan tamene-temen luss yang
infigh?

(69¢} Trumaherumsh yeng indeb den torenetomen
iluas yeng indeh?




(69b) would be the best translation of {69).
wWhen both nouns are m@dif&a& by two ndjectives as
in {70):

(70) Dbeautiful black table and chairs
which can be %réﬁﬁiﬂ%@ﬁ intos

(70a) **meja dan kursi-kursi hitam yang indah®

(708) ‘*meja dan kursieXursi yang hitam dan
yan@‘imﬁah'

{70c) ‘mejz hitaw dan hursi-kursi hiten
yang indak?

{(70d4) ‘*meja hitam yang indah dan kursiekursi
hitas yeng indaht

modifies kursiekursi, while what is meant by thé Engiish.
phrase is that black modifies both table and ghairs,

(70b) is correct and is the best translotion of {70}
Yang is used twice. Thiz is very important. The problem
here is siailar to the case af\axﬂmpl@ {67)s Hitam

and indeh modify both mejs and kursiekursi, (70c) is
correct but is redundant because hitenm is used twice.

S . =~ i
5 wUre yong, hitan
3 : e

(704) s also correct but is redundant. Hites and indeh
are used twice. The difficulty will srise when both of
the nouns are modified by two adjectives, another adjective

 is =dded to modify only the second noun, as we cen see in
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ple below:

DA

(71) besutiful black table and round chairs
{71} con be translated into:

{712} ‘*mejs dan kursiekursi bundar yeng hitem
dan yang indaht ,

{710} ®'meja dan kurst yang bundar, veng hitam
dan yang ilmdah? o ‘

{(71e) ‘'meja hitan yang indah dan kursi-iursi

sundar yeng hitam dan yang indaht

{71a} is the best translation of (71). Iundar only oodie
fles kursiehursi, while hitsm and indah wodify both zeja
and hursi~tursi. As we can see above, yang is uded once
in a zedification where an sdjective modifies ﬁwm»mmumw
and yang is used twice in a modification where ftwo
adjectives modify two nouns., Here sn adjective is added
to mocify oniy a noun, therefore yang is not used. (71b)

is wrong because b

mder nodifies both gejs and kursi-
kursi. (71¢) is not wrong but is redundent becouse hitem
ang indah are used twice.

In the example {67) we have seen that the best trange
lation iz (6T7a).
sgcond nown, Xf‘*

Yang has to be added following the

ane is deleted like (67h), the adjective

modifies the zecond poune. Pelow we see that there is no
yeng, but in the place of yeng a pause is added:

o




{674} ‘'meja dan kursiekursi / indaht

If we pul the pause in betwsen the first noun and and,
then the case is similar to (67b) sbove; the adjective

oniy modifies the second noung
{67b) ‘meja / dan kursi-kursi indah?

Whet is redundant in Znglish is different from
what is redundant in Indonesian. fThe ﬁﬁfum&ure of English
is ¥=D, while the structure of Indonesisn is Dedy
Therefore, as whai we have seen sbove, the choice of which

one of the elements is deleted is also different,
6.3 Fremodification with modified modifier

There are three types of modifications with modified
wmodiiier:
€.31 & noun that is modified
6432 @ genetive that is modified
6433 an adjestive that is modified

ﬁmampl@a apre given below to clurify each of the types

agbove:

(?2} the house property tex office furniture
{6e31)
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(73) the scholars' snd oversess politicisns®
argunsnts (6.32)
{74} two distinctly divergent poles {6a33)

Dealing with this premodificetion, we have %o Lo aareful
in seeling what modifies whats Let us conaider them one

h‘jg’ Loy <.

Ge31
The weaning of (72) can bee seen in the dingrem
belows |

the house property tex office furniture

The sedificetion in (72} is thet house property

modifies

the whole phrase

(1%

tox, while @mus@ﬁﬁmﬂimﬁ@ﬁ, roperity

bouse & Lax modilies gifieg and Bouse property

tax @ff&ﬂ@”@&@if&ﬁﬂAgﬂrﬁiﬁurﬁn 48 we have seen in
Chapter 5, ﬁm‘twamalaﬁ@ am~ﬁm@1iwh,mmﬁifﬁ@m which is a
noun iz Just by puiting the Indonesisn noun elter the
heads In (72) sll the wodifiers are noun. ¥e cenm
follow the Bnglish order when transluting it inte Indow
nesiane We only have to eﬁ&m@a the structure Trom HeD
{Engiish) into Del {Indonesien). It iz not difficult to
transliate it. The translstion of (72) wiil be:




(72a} ‘tperabot kantor pajak kekaysan rumah itu!

If in trenslating the phr&@& we do not follow the Dnglish
order, the translstion is éﬁﬁll understandable but the
wesning is different, ss ing

(72b) *r*peravot rumsh kantor pajak kekeysan itu’
(72¢) *tperabot kekayasn rumsh kantor pajek ftu?

Ea32 |
- The meaning of (73) can be drewn in the diagram
below:

the scholars' and overseas politiclans? arguments

There are two modifications here: scholars! and politice
deng® modifying the hﬂaﬁx*&r@mm@m@&,,wm& peliticianst is
mw&iﬁia& hyywvarswaﬁ.“ﬂﬁwamfﬁﬂr th@‘ﬁac@nﬁjmmﬁifier
‘1like gverseas will be refered to a&s & subemodifier.

{73} can be trenslated intos

{738) ‘'bukti-bukti para shli politik luar
negeri dan pars sarjanal

(73b} ‘'bukti-bukti pers sarjene den ahli

politik luar Degerdt?
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{(73c) ‘*bhukti-bukil pare serjena dan ohli
politik darl luar negerit
{(73¢) ‘bukti-bukti pare ahiil politik dari

lusr negeri dan para sarjens!

{732} %tries to follow what has been dome in {?Ea}, that
is by following the English opder bui changing 1t to

the D=¥ rule.
are genetive. The noun modifier and the genetive cen

cholars® amd poiiticians’ are nouns and

be put directly after the headword, without adding yang
{see Chapter 5)a The submodifier oversess is sn
adjective and it only modifies poiiticisust, It should
be put directly after peifticiansts It turns out that
following what bas been dome in (72a) does not work

here, There is an snbiguity. In Indonesian the phrase

negeri cen mesn: ghii poditilk dard iuar

amwmﬁw&iﬁy on f@r@igm aff&&rﬁ*). ¥hat is meant by (?ﬁ}
hij polit 590 Lpegerd. Bubt (73a) is better
than £?ﬁh}, m@e&uﬂe Q?BM} has two embigulties. In (73b)
bers serisne end

dusr negerd modifies the two modifiers:
abli politik. This is not what is meant by (73)s Luar

asgerd should only modifies para shil jelitik. The

second axnbigulty is ﬁh&'%ﬂ@&@% para ahld politik luasy
 Begeri, as what has been explained above. (73¢) is better
than (738), because the phrase ablii politik dapri Juar

Begeri only has one interpretation, f.e. what is meant by
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- {73)s But the problem here is that the submodifier
modifies both the modifiers pars sarjana and Qar%\amii
politik. This is not what is meent by (73}, (722) is
the best tfammlﬁtﬁam of all beceuse the modification

of the submodifier here is not smbiguous,
inother exemple is:

{75} this nasty boy's father's house
which can be translated intos

(7%e) ‘rusmeh ayeh ensk nakel ini?
(75b) trumsh ayeh ansk yeng nakal ind!

The meaning of (7%) can be @@@m\im the disgram below:

thls  ndsty  boy's  father's  house

Both (75a) and (75b) are good tranwlatﬁaﬂ_oﬁ {75)s They
do not ﬂ%@ﬁ a case of amhiguﬁﬁy 1&ke'€?3a) through (73¢)
above. This is because the ﬁat@rmin@r in& causes the
muhmwﬁiﬁ&wwggﬁﬁm_ to modify only the noun which directe
1y precedes it (l.e. ansk)s Ini in (75b) should be placed
Girectly after pakal, If 4t is placed ﬁireatly aftar
Zpek, as in (75e): %
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{73¢) *trumah ayah anak ini yang nakel®

~@gﬁgmm&m1 would mot wodify angk but would medify gysh
instead.

Ge33
The zeaning of {74) cen be seen in the diagran Below:

two distinetiy divergent - poles

Here distinetly modifies divergent, while gistinctl

divergent modifies poles. Poles ie also modified by twe.

Therefore, there can be four kinde of transiations of
(74):

{74a) ‘*dua kutub jeles berbeda®
(76b) *txutub due jeles berbeda’
{?ﬁa} Frputub due yeng jelas berbedat

(74d) 'dua kutub yang Jelas berbedat

In (Tha) yang is not added between the word kubtub and

jelases There ere twe phrases hers, those are dus kutub
and Jelas berbeds. I1f yapg is not added between kutub
and Jelss, then 1¢ is a sentence ratﬁ@r then & phrases

there will be a pause bebween hutub end Jelas {while




reading 1t). It Lz not what is meant by (74). The two
phrases should become a phrase. Therefore yang here is
obligatory. Compere it with the Indonesian phrase below:

(76) anak kurus dan compangecamping
(76a) apak yang xurus kering den come

pang=cauping

In (76) yeng is deleted, bui it is still a good Indonesian
phrase, ‘?he rmaaan is that the phrase only consists of
one phrase (it is different from (74a)). (76a) 1s also
'a good Indonesian phrase. In case of (76) and {768),
Yang is optionale

4&s what has been stated in Chapier S, Indonesian
number can @wéaaﬁe or follow the headword. This is onmly
“true if¥ the headword does not have other modifier, as
exemplified by (51) and {51a)s If the nead is modified
by enother modifier, the Indonesian number should only
precede the headword. That is why (74b) end (74c) are
wrong when they are used to tramslate (74).

From all possible translations which have been
discussed, (744) is the best transistion of {(74).

Another exasple of a modification wheyre th@"mnﬁif

fiser is modified by a submodifier fa:

{77) his really guite unbelievably beautiful

house
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The meening of {77} can be seen in the diagran below:

his reelly ouite unbelievably beautiful house

Besutiful modifics house, while beutiful itself is modie

wodification %@W% $ﬁ ﬁiﬁﬂb@ﬂW$ﬁﬁhl_h@@ﬁ%n ““““ We can ask

the suhwmwdiﬁiﬁr of h@%utifu&‘ (?7} can be &rwm%lmtad
inte:

(??&} 2 ¥
diperceya indahnyat

unshnya yang benar-bener tek dapat

(770} ‘rumainys yeng indehnys benarebenar tak
dapat dipercaya? '
(77c) *trumehnya yeng indek den yeng benarebes
nar tak depst dipercayat |
(774} *rumah yang benar-benar tak dapat
diperceya indehnya miliknya®
(77¢) is wrong tecause yeng benar-benar tek depst dipere
a (compare it with {70b)). It should
modily indshnye. (77d) is alse wrong becouse when we put
and miiiknve, there will be two

gays medifies rusabny

8 pouse bebween indahnvae
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phrases and those two phrases nmay form & a@ntamcﬁ, {(77a)
is one of the possidle tramslation of (77). Another
y@é&iki&iﬁy is {77b)s The choice of which between those
two iz used maybe depend on the problem of toplcalization.
To solve this preblem we need to do dlscourse analysis

and this is not the concern of the present discussion.




Chapter 7

The translation of couplex postaedification
into Indonesian

After we have discussed the translstion of complex pree

modification inko Indonesian, now let us coneantrate

to the translation of complex postmodification into Indoe

nesien, This discussion includes many items. Some items

are easier than bedore, scme are difficult. Vhen the

atructure of the Indonesis noun phrase is slmost the same

with the Znglish, it twmns cut that the translation of

the inglish noun phrase is easy. But 4f the structure

of both' langusges are differsnt, then the translation

- oL the English noun phrase into Indonesizn is difficult.
%o be able to have 2 clear division of this chapier,

the kinds of modifiers in the complex postmodifiestion

stated in Chepter 3 will be numbered heves

7¢1 ¢lauses with relative pronouns
7«2 the apposition |
7«3 present {V-ing) perticiple ¢lauses
Teht past (Vesd) perticiple clauses

75 infinitive clauces

T+6 o0f and the genetive

7+7 prepositional phrases




Let us pow consider them one by cne.
7«1 Clauses with relative pronouns

What is meant hers by clsuses with relative Proncuns
‘are clauses which are introduced bty a relative pronoun,

such as: who, that, which, stece. These clauses modify a

nour which precedes thems Therefore, the relative
clauses with relative pronouns asre one of the types of
complex postmodification.

There are two typez of Inglish sentences with ree

lative | ml&maﬁm; a} restrictive and b) nomerestrictive.
Those two types differ on wh&ﬁhew the relative clause has
a close relationship with the head which is modified and
limits it, or the relstive cleuse does not heve & close
relationship and does not limit i%. Dut the difference
between &) send ) is mot relevant in desling with the
transistion of clauses wiﬁh relative pronouns.

Por cleasrer analysis, I will divide the e&a%ﬁﬁa

with relstive pronouns into six groups:

?~11 the subjective relative clauses

7e12 the objective relative clauses

713 the possesive reletive clsuses

T+14 the relative pronoun s sdverb
7+15 prepositions plus a relative pronoun

7+16 postposed prepositions in relative elauses
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711 The subjective rslative clauses with pronouns:
#ho, that and which

The pronouns found in subjective relative clsuses

are who, thet and whiche. ¥ho and what ere for personal

relotive clausess IThet and which are for non-personal
relative clsuses, The relative provoun who has alweys
the funciion a= a subject in the clsuse, but Ehet and
yhich may have the function as a subject or an object
in the clsuse. The pronouns in both & subjective relative
clause snd an objesetive relstive &lauﬁﬁ‘hmva the same
forms that and which. The difference betwoen those two
is their function in the clause, |

The trensletion of subjective relstive clauses into
Indonesian is not diffieult, The Inglish sublective
relative clauses which arve iniaativ@ voloce should be
translated inte Indonesian in setive voice., 7The Inglish
subjective relotive clouses which are in passive voice
should be transisted inte Indonesisn in poaseive volces
The exemples below will show the translation of %he
English subjective relative clauses inte Indonesians

(78} Dutch is the lamguage of the Christisn
churches with the exception mﬁ‘%ﬁa Hge
ravian Brethren, whe traditionslly use
Sranan in their w&rv&&aﬁ and edifving
books

{(76a)} ‘*Bohesa Belanda edaleh bahasa gerejae




(79}

{79a)

(80}
{80a}

(81}

(81a)

(82)

gereje orangw-oreng Brethren Moravia,

jzng secera tradisional mengounshan

bahesa Sreanan deler upatara-upacara
dan dalan nenerblékan huku,?

i shall descrive these patierms, while

‘indicating also the chsnges that eperge

88 branan ls being standerdized and

revaluated now.

*Saya aken menggenbarken pola=pola ind,
segentara itu Juge menunjukkan perubshare
il sewakiu bahasa
Srapan distanderdisasikan dan diniled
kenbalie.?

perubshan ysas

Et iz the poem itself which needs
annotation,
*Sajek itu sendirilsh yans membutuhitar

snotasl,?

saey Or Stendsrd (presunadbly British)
English by some mysterious process which
is known as Selective Cultural Differente
istion (MeDavid 1967) and eees »
Yesesy atau bahasa Inggris stander (agoke
nya British) olsh beberapa proses yang .
misterius yang dikensl ae%&g@& ﬁ@l&@t&ﬁ@\
Cultural Differentiation (McDavig 1967)
GER sese?

It provides o convenient straw men which
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is easily knocked down by defenders of
the Recelived Position.
{82a) ‘'Hal tersebut genshasiliien sebush orange

orangan dardi jerami yang balk sekall vane

dengan gampeng dipulkul

Jatubh oleh paras
penbels Received ?@ﬁiﬂi@ﬂw*

Sometismes in o passive subjective relaetive clause, a verb
with the suffix ean indicating a passive semse is used
and 1s better than yanr s.e copstruction, Ixamples

below will mske it elesrer:

{83) A book which is printed in Kanisius eeee
{832) 'Sebush buku yeng dicetek di Zapislug eeee!

(83b) ‘sebush buku cetekan Kanisius seee’

{84} & car uwhich is nade in Japen eses
(8ka) *Sobush mobil yemg dibuet af Jepang vt
{840) ‘*sebuah mobil buatazn Jepong eeese®

From the abuove examples, (83b) and (84b) are better then
(83a) and (Bba). But vhen the zgent is not in focus in
e passive subjective relative clause, the fere + verb

comstruction will be better for translating it then

VOnE sse O

i~ consiruction. Examine the exsuple below:

{85) The thief who was caught in the market
yesterday 42 eese

{85a) ‘t*pencuri yang eitengksp di pasar kemarin




80

' ﬂﬂﬁ-wn el dd ¢
(85b) ‘Pemcuri yeng tertangkep di paser kee

Barin adalah seee’

Te12

The pr@naun& iﬁ objective reiaﬁive clauses ares
shom, thot and yhich., Whowm and thet are for personal
relative clauses; that and which are for non-personal

relative clauses. Sometimes the relative pronoun is
.ﬁﬁigtﬁﬁw The function of the pronouns in the clause
is a8 a subject,

- The tremsletion of the English objective relotive
clauses into Indonesian is more difficult than 7.11,
This is because in some cases the construction of the
Englisk end Indonesien lengusge is different, The
English passive objective reletive clsuses should be
translated inte Indonesian in passive volce. Decause
the relative pronocun is the object of the clause, the
English sctive objective relstive clauses should be

translated into Indonesian in passive voice,
the exanple below:

(86) The aAsisns are descendants mostly of
Indians and Indonesians whom the
colonial government induced to immie
grat& during the last quarter of the
nineteenth century and the first decades
of this century to £ill plsces on
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plantations left open after the
emancipation of Hegro sleves.

(86a} *ﬁfamgwwwamﬁ ﬁai% mﬁa&mhfk@hanyahan
heturunan orang ﬂmﬁia den Indonesia
Z2ag oleh peuerintah kolonial gdidow
Fong usiuk berisigrasi peds akhiy
abad ke 19 dan persulesn abad ind
umﬁﬁﬁ mengisi tempatetenpat pepre
kebunan yeng terbuks setelah emare
‘sip&@z arange-orang Negro.?

(87) Perheps the strongest type of evidence

thet T heve been able to find in

“ ﬁwypwwt of the creole ﬁmﬁwwww&%mﬁiam sren
(878) '"Mungkin sacam bukii yeng pmlﬁn% kuat
‘yangz bica ssye temuka

untul meubantu
interpretasi Rreol seeet |

{(88) 7ho student, uhon & book is given to
by the teacher, is the best student
in my class, |

{88a) ‘*Murid, yeng diberi sebuah buku oleh
gura itu, adalah murid yang terpandal
ai kelashus?

{89} my sister, whom a pair of shoes is bought
by ay father, is very besutiful.

{8%9a) ‘*Saudera mwr@mpumnku,‘ggﬁ@ dibvelikan
olek aysh sepasang sepatu, adalah
sangat cantike.?
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Tel3 @h@ possesive yrelative clauses with pronouns s
whose or of which

The proncuns founs iﬂ‘pﬁﬂﬁﬁéiﬁw relative clauses
are: whose and of which. These pronouns are easy o
rée@gmﬁze because of their specific form,

- The English possesive relative clsuses can be
translated into Indonesian in two ways: 1) using yeng
ess =Zye and 2) using ber- ¢ verb. Let us now examine
when we should use vang

Y& and when we should use
bere ¢ verb, | |

When the English construction is: r@im%&%%;yr@ﬂ@un\*
NP + be + complement, the relative clsuse con be trange
lated in Indonesian using yang

sss =BYa OT bere s+ verb,

But the best way is using bere + verb construction.
Examine the exsmples below: |

The person whose shirt is red «ues
'Oreng yong bajunye merah 4%u veee'

*Orang yvang berbaju merah 1%8 sees’

(91} The house of which the window is Lroken ..
{91a} *Rumah yeng Jendelanya rusak 1itu eess!
{91b) 'Rumah‘ymng‘gggﬁamﬂala rusak 1ty eees?

(90b) ana (91b) ere better than (90a) and (91b)e
When the Eng@iﬁh constyruction is: relative pronoun +
5P + full verb, the relative clause should be trenslated

into Indonesian using yang ya construction., Exae

mine the examples below:




{92}
{923}

{o2b)

(93a)

{938}
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The poem consists of four stunzas, of
ghich the first three show a peculisr
sympetrical structure.

*Sajek itu terdiri dari evpat stanza,

vene tigs stanza pertanenye menunjuke

kan susunan simetrds yang khusus,?

'3ajek Ltu terdiri darti empat stanza,

g tige stanze p@wﬁamgngﬁ bersusunan
simetris kiusus,®

The higher the level of the grammer at

which & rule avpears which allows for

switching between speech varieties,

the grater will be the nusber of sube |
sequent lower-level rules whose struce |
tursl descriptions will have to be |
gomplicated in order to make then apply

to both elternestive ocutputs of the highere a
level switching operation, o
‘semakin tinggi tingket tetabohosa teme

vy cole § oy

pat sebush hukum muncul yong me

kan peralihen sntors mocspemsesn tutur,
semakin besarlsh jumlah hulkus vang bere
tingkat lebin Pendah veng mengikutd

Japg deskripsi strukturalnys herus neme
bingunskan eves® | |

‘Semekin tinggl tingket tatabshasa tempat
sebush hubuwn ounenl ymm@‘m@mumgkﬁmkan

peralihan antara macapemacam tutur, see




wakin Lesarieh Jumloh hukuwm yeng bertingkat

lebilk rendsh yeng mengikubinys
deskripsal strukiural barus pe

L2 X X )

Gl Depe
mbingungkan

¥

From the above exasples we cen see thet {92a) end (93a)
are betier than (52b) and (93b). -pys still appeers in
(92b), while {93b) is not & good Indonesian.

In sentences where the head - 1& the gwner of the

tﬁim% expliained in the mlmma& but at the saue time th@

head suffers the action explained by the verb in the

‘clause, kesverbsan will De the best construciion,

Exemine the exsmples below:

(94)
($4a)

{54b)
{sbc)

(95)

The old man uhose wallet iz 5tolen sese
*Orang tua iﬁu.gﬁg@,dﬁmpwﬁﬁxg dicurd
OrEhE eves! ;

*Orang tua yang hecurign Gompet itU seest
'"Orang tua yang berdompet dicuri orang
1t2 enae’

dy neighbor whose daughter died

yasterday seee

"Tetangzs saya yang snak Perenpuannysa

2ati Kenerin cesnef

i

g says yang kematian ansk

atan
perempuan kenaris seee?
*Tetangga saya yang beranall perempusn

satl Renarin seee?
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In the emamples above, (341} snd {35B) are the best

transiatione
7+ The relstive yfﬂmmum a5 adverb

The relative pronouns which can be used as adgverd
are: when, where and whf; These pronouns are sasy to
recognize and we cen immediately kuow clauses with Pie
lative pronouns es aav@rwu

The pronouns when, where and why can alse be used
i

in 3 yuestion. uwhen is used to ask tine, whers is used
L

to ask plete and why to ask reason. In this case, those

pronouns ere translated inte kepan, 4l pana am@\m@mﬂ@m@u

Lately, kspan, 4i mena %ma\mﬁm@ap@ are often used to
translate clauses with relative proncuns es adverbh op
widely used in Indoneslian sentences wnich have tﬁ& SRDe
construction as the mnglish clauses with relative prow
nouns as adverb. Dul it does not scund Eﬁkﬁ %réﬁiﬁ
indonesian. Therefore, we have to sesrch for the ﬂr%miﬂh

Indonesian construction. spery Loy wmamylw, is mﬁt

transleted into di mana ek, or we have to change

%hﬁ‘w5ﬁﬁ@EWﬁti@h merpheiopically or ﬁfwﬁaatiammzy»

%@1@@ arg sone suggestions in t@am&i&%iﬁg;wh&m,,whmﬁﬁ
and whve

Example for whers is:

(96} The house yhers we 1ive 1% eese
{96a) *'pussh g mans kaml tingsel eeee?




(s6b)

{96c)

YRumeh tempat kemi tinggal seee?
*Rumeh yang kemi tinggall sees’

According to what bas been explained, (96a) is not
goods It Sz better to traonsiaste {(96) into (96b) or

(96¢) .

Example for when is:

(97}

4t the time (when the difference
between pidgins and crecles - not to
mention dialects - was not nearly as
clear as it was to become a decade or
so later, primaly in the works of
Robert A. Hell, Jr), Reinecke could be
said to have taken the dielect position.

(972) ®ruantu itu (kepan perbedaan entars pijfn

(970

dan Erecl - di sini tidak termasuk die
alek ~ belum sejelas sepuluh tahun kee
mudian, khusuenya delam karyaekarye
Robert 4. Hall, Jr), Reinecke dapat diw
katakan telabh nengenbil posisi dial&k»?
*vektu itu (di mens perbedasn antara
pijin dan kreol - di sini tidak termae-

suk dialek r\hwium sejeles sepulub {aw

hun k&muﬁiam, khususnye dalam karyankﬂrm

ya Robert A. Hall, Jr), Reinecke dapst

diketaken telah mengembil posisi diow

:’&ﬁk?"
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{9Tc) ‘*waktu itu (ketika perbedasn amtara.
pijin dan kreol - di sini tidek termae
suk dielek ~ belum sejelas sepulub taw
hun kemudian, khususnys dalam kKaryeekarw
¥a Robert A. Hall, Jr), Reinecke dapat
dikatakan telsh mengembil posisi dielek,.!

The best translation of (97} is (97c). Instead of ketika

we can also use tatkalas or Bewaktu. Another example lss

(98) The year when I was BOIR sees
(98a) *Tehun 4i mena saya 1ahir essee’
(36b) 'Tahur kapan saya lehir sees’
(98c) *Tahun ketika saya dilohirkan ceee!

(98¢c) is the best translation of (58),.
Example for why is:

(95) Tbe reason why he left the School sees
(992) ‘*Arlasen menpepe iz meninggalkan sekoe
1ol wene?

(99b) ‘*ilasan ditinggalkennys sekolsh sees’

Fros the above example, (
of {99,

9%b) is the best translation

7.15 The preposition plus & relative pronoun

Like 7.1%& above, one often has a tendency to take



the English or Dutch construction and apply it to Indoe
nesian in the cese of preposition plus a relative proe
neun. This is because the Indonesian yeng in this
function cannot be preceded by ¢ preposition. Kﬁ'm@pﬁ&rﬁ

then the words: dengan siapo,

‘dengsn mapa, oleh siava,

or sisps construction is not wrong but it does not present

Ry$a@m siapa and others. [aoa |

a "real® Indonesisn. Below sre examples with their iranse

lations into Indonesian:

(160) I remember one otcasion, on which I
wag forced to spesk Dutch on the
telephone, while I was sure not £o be
understood. | .

{(100a) ‘*Saya ingst skan suatu kaaemp&ﬁaﬁ@

Baagt mans saya dipakse berbicara bahae

sa Belanda dalap percekapan tilpon,
waktu itu saye peraess pasti behwe omonge

an says tidek dimengertd

{100b) ‘*3aya ingat skan sustu kesempatan, Sge

waktu says dipakea berbicers bohasa
Belunda dalem pervcekspen tilpon, wakiu
itu says merasa pesti bahwa omongan
saya tidok divengerti.® |
(101) This dificiency, coupled with my feele
ing that it was basically a wery good
xmtwryrw%at&@m mf%h&%%aiﬁu&ﬁi@n,
prompted ne ﬂ@V@rml'yaérw ago to publish




(101a)

(101D)

(102)

{102a}

{102b)
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a short note (Tsuzeski 1966), in which
I argued seee

*Eekurangan ini, ditambsh ﬁaﬁgam\p@raw
saan saye babwe hal ind pﬁd@*@ﬁaﬂrmya
merupeksn interpretasi a&%u&a& HE yang
sangat baik, mendorong saya beberaps
tahun yeng lalu untuk menerbitkan see
buah catatan pendek (Tsuzaki 1966), di
paneg seys nenentang eseelt

‘Relurangan inl, ditambah dengan perae
saan saye bahwe hel ini peda desarnya
merupskan interpretasi situssi HE yang
sangat balk, mendorong ssya beberspa
tehun ysog lalu untuk menerbitken see
bueh catatan pendek (Tsuzaki 1966),
lempat says menenteng sees!

That is, HPE is designsted an Engiiche
based piﬁgﬁm‘%acau&e its structure is

greatly simplified in comparison wiih
English, the language on which it is
based, and LECOUSE seee

'Yaltu, HPE mensndeken suatu pljin vang

berdasarkan Inggris karena tatabahasee
nya sangat disederhanaken dibanding &@w
ngan bohasa Infgris, behasa peade man

HPE berdasar, dan Larens eeeel?

*Yaitu, HPE menandekan suatu pijin yang
berdasarkan Inggris horena tatabghasanya



{103}

{103a)

{103b)

(104)

{104}

{105)
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sangat disederhanstan dibanding dow

ngan bahasa Inggeis, bahase tempat

EPE bDerdasar, dsn Zarenz sees’

The situstion iz analogous to that
of the blind men of Hindustan, for
uhom the elephant had sharpl

¥ irre-
concilable ssaociations,

*Headaan ini serups dengen kosdasn
orangeorang buta Hindustan.

Slapa gajeh nempunyal perserikatan

yang tak dapat didonaikan!

*Resdaan ini serupa dengan keadasn
orangeorang buta Hindustan, Zapgi
mereka gojeh meapunyel perseriketaen
yang tak depat didamaikan,t

The life-cycle theory of pidginecreole,
for which Robert i« Hall, Jr has &@@m@ﬂ

80 lomg and 80 eloguently cees

*Lingkaran hidup teeri piljiinekreol,
untuk mena Robert L. Hall, Jr telah

membela dengan begltu panjang lebar

dan beglitu fesih seee’

Lingkaren hidup teordi @@@&ﬁmﬁr@mmw Jeng
teleh dibela olch Robert A. Hell, Jr
dengean begitu panjang lebar ﬁ&ﬂmhﬂﬁi%u
fasih cees’ |

The higher the level of the grammar

gt which a rule appears ssee
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(105e) ‘'senakin tinggl tingkst tatabehesa pada
'@@gﬁ sebuah hultus ouncul seee’

(105b) ‘*Semakin tinggi tingkat tatabahase teme
22k sebuah hukuz uncul sees®

From the above examples, those marked b ((100b) ete.)
are better than those merked g ({3002} eite).
As for sispas constructionm, for example {106):

) The Chinese woman with whom he trades.

{4086

LOZOLhEr sess
which can be translated into

- (106a) ‘vanita Cina dengan siapa ia berdegang

iﬂ'ﬁ‘

(106} ‘yanita Cina %@mamnxa‘bwrﬁﬁgang ssew’
(106b) would be the best travslation of (106).
716 Postposed prepositions in reletive clauses

There is another construction in BEnglish, not like
those 0f T.15 but the preposition ocours at the end of
the sentence. Sometimes the preposition can be omitted,

Examples are:

(107) This is the book gbout which I was



telling yous

This iz the book which I was telling

EBoUT |

This is the book I wes teliiny aboub.
(108) who is the women 1o whom you wers tolke

ing yesterday?

¥no s the wonen whon you wore falking

o yesterday?

Who is the woman you were talking o

The translation of postposed prepositions in
relative clauses is like the trausistion of 7.15. Hone
or siapa construction is not considered 2 ®real® Indo-
nesiane (107) and (108} cun be translated intos

{107a) ‘*Inilah buku Lonts
bicare dengsnm: Keusrinet
{107} ‘inilah buku vang baya bicarsksn

dengano kenarin, ¢

i menan Says bere

(108s) ‘*siszpakal wenite denss

kau Lerbicars kemerin®?
(108b) *Sispukak wanits vang keusjsk bie .

Cara Kemarin??

(1070} and (108b) are the best translation of {107)
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7+2 The apposition

RelleKs Hartmen and P.C. Stork in thelir book entitled
oy, of lsnpuage and linguisties give us the defie

mit&@ﬁ of an epposition:

Rapposition s 2 word or a phrase modifying
a preceding noun phrase or clsuse. It may
be a close apposition, & loose apposition
or an appositive clause.® |

. {Hartoen snd Stork, 1972, pel7)

From the sbove definition 1t is cleer that an apposition
can bes '

?.31 & word

7e22 @ phrase

7+23 a clause

The relationship bstween the head znd the apposition cen
be @ 1o0se or a close one.
721 & word as an apposition

Examples of & word as sn apposition sre these sentencess

(10%) My colleague ¥alter Stolz then informe
ad ne that sees
{110) The fourth possibility, [ ei, =B,

simply does not ocour.



Th

yalter Stolz in (109) modifies gy colieszue and is the
spposition to it. The relation is cluses [+4, =B| modie

The relationship between them &%;E&@&&m

ity snd is the apposition to 1t.

Indonesian epposition or zposisi is mmu@wna% similar
to the inglish, not separated by commes for a close
apposition and sepersted by commsz for & loose apposition,
Therefore, there Lo no &ﬁﬁi&mmlﬁy o translate it into
Indonesiens The translation of (109} snd (110} would bes

{10%a) ‘*Eolegs saye Vlter Stols kemudisn meome
veri inforsesi kopeds S8Y8 seese’
{110a} ‘*Renmungkinan vang heewpet, L*Aﬂ wi],
tidal munculet

7022 A phrase as an appesition
& phrase could be an spposition. In the sentence:

{111} The new idmifistretor, ir DO %mx,

hag recognized the growing imyﬁ%ﬁ&mﬂa

of HeosPelonesian in the Territory, and
has broken with bis predecessszorts stend

on the m&@ﬁng

i Dele Hay modifiea *M:»h‘,,w.wﬂ_u I
@p@maitﬁmm o its The relsticnshipy beltween thew is lovse.
There is no difficuliy in transleting this king of
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apposition into Indonesian, The structure of the Indoe
.ﬂﬂ$1@ﬁ spposition in this regerd is the same as the English.
{111} could be translated intos

{(4113) ‘*Pengussa baru,

mengetabul Repentingan yang senckin mee
ninghat ekan bshese fHoo-dielonesis 41
daerah itu, dan teleh mematahkan pen=
dirien pendabmlunys dalegm bal ind.t

The Indonesian kate sendang si and yeng can substane
tiate an adjective. They can be the translation of English
adjectives that have been changed into noun using the word

one {for axamp&@i the beautiful one, ithe vounger one, etCe).

$4 is used vhen there is only ome asdjective and yang is

used for more than one adjective. Examples are:

{112} Your hen, the black ORE, eses
(112e) ‘*ayommu, si hitem, eecet
{113) Your book, the beautiful one, eeee

{113a) ‘*Bukumu, yeno indab $tU, esee!

An apposition using yang is very important in Indonesian
because it can be extended to cover oany characters of

- & thing or a2 person. How can we translaste the phrase:

{114} My upele, the old, humorcus apd rich
fﬂﬁﬁ

Gy wwoe
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{1%4a) ‘*Pemaniku, vanz tus dan lucu serds
s J3LE

keys LTy sewe’
without using yangs?
7223 in appositive clause

Both & relative al&uﬂw and an sppositive clsuse can
ve preceded by the word that. The difference between the
relaetive clauvse and the appositive clsuse is thgt that is
an element {Ll.cs an object, subject, etc.) in tﬁe‘claua@
structure ﬁmﬁxﬁygg_in an apposlitive clause is not an
glenent in the clause structure. Lot us exenmine these

sentences:

{118} & repert that he stole made his
fother sade
C(198) & report that he stole was given to
z person in Cli.
®
The clause im {118) is sppositive and the alauém’in'{11&)
is we&&tiva. Furhieruore, the head of the n@ﬁn vhrasge
in an &p@mﬁiﬁiwe clouse should be an abostract noung for
exaunple: fuct, znswer, elc. |
To transiete an eppositive clause into Indomesisn
is pot difficult. Ihot should be translated into bahwa

(@r ﬁahw&&am”a),‘mmka,‘m%ﬁw {or @u@mﬁﬁ}, depending on the

content of the clause. pBahwa (or bshwasanya) is used when
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the content of the clsuse is 2 modification or an addition.

‘%aka,iﬁ used to modify a ceuse and is usually used after

the Indonesisn word sebabe Agar (or agar supaya) denotes

an intention. Below are examples of appositive clauses
with their translsation:

{(117)

{(117a)

{118)

(1182)

{119)

{119a)

(120)
(120a)

But were it for the fact that our

technigque requires it, there would be
no necessity to gloss the stary, for the
lexicon and syntax are obvigusly English
and not creocle, | |

*Tetapi jike tidak karena kenyataan
bahwa tekhnik kite membutubkannya, tidak
perlulsh memberi Hetﬁrangaﬂ tentang
ceritera itu, karena leksikon dan sine
taksisnya jelas Inggris, buken kreol.®

The fact that Inglishespeaking newe

comers %o Hawali have difficulty undere
standing certain verieties of HPE sese
fKenyataan bzhwa pendatang baru di Hae
wall yang berbicara bahasa Inggris pu=-
nya kesuliten dalan memahami variasi
HPE terteniu cece"

The reason that he was killed seee
‘Sebabnya maka ia dibunuh cees’

The hope that we will meet again mn&ak
'Keinginan agar kita dapat bertemu keme
ball sens? |

The Indonesien suffix -nya is often added to the head which

is modified. In Indonesian ~nya has two functions:
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to denote & genetive and to denote & definite article.
Here the function of «nya is s definite articles The
example of this -nya is {119a).

&%

7e3 Present (V-ing) participle clauses
Present (V-ing) perticiple clzuses can be derived
from a relative clauses To make it clear, let us examine

thiz sentence:

{121) The men writing the Indonesian grammar
im my friend.

The above sentence can be a shortencd form from:

(122) The man who will be writing the Indoe
nesian grammsr is my friend,

or
(423) The man who is writing the Indonesian
grammar is my friend. |

or

{124} The man who was writing the Indonesian
grammar is sy friend,

The context of the paragraph determines whether the clause

is in present contlnuous, pas continuous or future tense,
There is no difficulty in translating present pare

ticiple clsuses into Indonesien, Present perticiple
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clauses can usually be trenslated inte yang + verb

construction in active veice., Examples of this are:

(125)

{125z}

{126)

(126a)

(127)

{127a)

¥Well, a Haltign woman working in the
Americen Embassy in Portesu-Prince
said to mey sewe

*Nah,seorang wanita Haiti yang bekerda

pada Ka&uﬁ&an Besar smerika di Porte

au~Prince berkata kepada sayé, seee?
There is a clear ﬁifferen&a'betwaam the
tribes pccupying the Eastern part of the
country {Djuka, Boni, Paremaccan), and

those gccupying the Central part {Saraw

maccan, Maﬁuari, and perhaps glse the
small group of Kwinti).

*hada perbedaan yang nyata antara sultue
suku yeng mendudukd bagimn timur negera
itu {Djuka, Boni, Paramaca), dan mereka

yeng menduduki bagian tengeh (Saramacca,
Matuari den mungkin juga Eelmmpak kéﬁil
Kwinti).*

I have not found intransitive verbs
showing the seme final [ml; cf.[k>)]

'to come' inmi k & skory 'I came to
schools®

*Saya tidek mendapetksn kate k&#jawkata
kerja intransitif yen: manunuukkanAkm
ekhir yang sema; periksa [kJ)]'To come® -
dalam |mi k & skoﬁﬂ ‘I came to schoollt.?
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Aksn and sedang can be asserted between yang and the

verb to characterize whether the sentence is {122) or (123)

respectively, whereas no nsed of additional word to
characterize (124). Therefore, the translation of (122),
 (123) end (126) would be:

{122a)

(123a)

{12ha)

YOrang yang gksn menulls buku t&%&b@hﬂﬁ&
Indonesis itu adelabh teman saya.® |
'Oreng yang gedang menulls buku tataba~
hasa Indonesis itu sdaleh feman saya.?
Yorang yang wenulis buku tatabahesa Ine

donesia itu adzsleh teman sSaya.?

In some cases, the verb can be omifted, Yeng ié also

omitted. Examples ares

{128)

{128a)

Rather there is a linguistic continuwum,

a continuous spectrum of speech varleties
renging from the 'bush talk' or "broken
language! of Quashie to the educated
standard of Philip Sherlock and Norman
Hanley.

"hde suatu kontiruum bahasa, sebush

spektrum ragam wicara antara ‘omengan

hutan? atau 'behasa rusak' Ouashie sampai
stendar keum terdidik seperti Philip
Sheriock dan Hormen Manley yvang terus

menerus.
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&1

*ida suatu kontinuum bahnmsa, sebush

speiktrua ragam wicara yang berkisar

pntare ‘omongan hutan' steu *bhahasa

rusak’ Guashle sempal standay Kaum

- kerdidik seperti Fhilip Sherlock dan

Horman Menley yang terus neneprus,?

Yang and the verb can eiso be changed into a noun

phrase, Example of this isg

- {129)

{129a)

(1290)

In the absence of clear lines of sepa=
ration of the two varieties, Reiman's
suggestlon that one exploit the ambie
gulties resulting from the type of
dual value systeam frequently encounterw
2d save

tDalsm ketiadaan garisegaris pesissh
yang Jelas antars @ma ragan t@rﬁﬁbﬁﬁ,_

usul Reismsn bahwe sesecrang menyalsh

gunakan ambigultas gkibat dari dus macam
cam sistim nllsl yeng seringXali éie
LEnukan esse! |
'Dalanm ketiasdasn garlsegaris pemisah
yeng Jeles antere dua ragaws tersebut,
usul Relsman bohwa seseovrang m@myal&m.
gunakan anbiguitas yang giskibathan deri
dus macem sistim nilal yang 3@mimgkﬁli  |

gltenukan sesst




Yang end the verb can slso be chenged into =z preposition.
ixample of this ise

(130} whatever psychologicel universels concern=
Ang language scquisition and 1&%@@&3@
conpetence can be abstracted L£rom ceses

(130e) ‘'Universaleuniversal psikelogis aps pun
Xuvtang pemehioman bahesa dean competence
behasa dapat diringkes dari gwwa"

{130b)  *Universal.universal psikclogis apa pun

yang penvenai

pemshamven bahasa dan Come

petence behssa dapat diringkss dari sese!

From the examples above, {128z}, (12%s) and (1302) are
better than (128b), (1250} end (130b).

if we can omit or change the word yang and the verb,
what is then the difference in trenslioting z sentence with
a present participle cleuse and 2 zentence with a poste
modification by prepesitionsl phreses? In Indonesjian
those two comstructions zre in competition, Together vith
a relative tlause, these three constructions heve zimost
the same tramslation. vhen we do not want to stress the
verb of a sentence {becsvse it ic clear %o the reader
without being stressed) beth the present perticiple clause
‘and the relative clause cen be translated inte e paatﬁﬂdi»
fication by a prepositional phrage. Compare these sene

tences:
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(131} Please bring me a shirt which is in the
- cupbourds |
{i37a) *Tolong smbilkan ﬂ&?&-ﬁﬂﬁﬂah baju yang
berada di lemari itu.' {a relative clsuse)
{131b) ‘*Tolong ambiikan saya baju di lemari itu,'
{a prepositional phmaﬁe)
{%52) The boeks lying on that brown table are
| old ones, | |
(152a) ‘Buku~buku yang berada di meja coklat itu
adalah buku-buku tus.?! (a yraﬂ&nf partiw
| ciple cliause)
{132b) ‘*Bukuebuku di meja coklat itu adalah
| bukuebuku tuse! {a prepositional phrase)

From (131} and {132) we can see clearly that in Indonesian
the prepositicnal phrase can be the translation of a relative
clause and a pres&nt.par%iaiyi@ clause. Vvhether we will do
& one Lo ohke correspondent translation or whether we will
translate 2 relative clause or 2 present participle clause
inte & prepositional phrase, is not the concern of this
papers

What has been explained concerns only the translation
of restrictive present participle clauses (i.es when the

relaﬁi@mﬁhip between the antecedent (head) and the clause
{(modilfier} is close)s How is the translation of a‘mann'
restrictive present participle clauses? There is no |
difdicully in transiating nonerestrictive present participle

#lauses. 7The construction of the two languages is semawhwt‘



the same. wﬁ& sentence:

{134) After these treaties the slavemasters
became engaged in a new war agseinst the

troops of Bonl, operating in the coagte

8l STeasS,

is s sentence with a nonerestrictive present participle

' ing in the cosstel areas modifies the

soops of Bomi, Because the clsuse is preceded by a comnma,
the relationship between the troops of Boni and operating

; reas is loose. Ve have seen above that

when the relationship is ¢lose, = comma is not needed.
But when the relationship is loose, a comma

b&fﬁr&‘ugxg
is neededs The translation of (134) would be:

{136a} ‘'Sesudzh perdsmaien-perdamasian ini, majie
kan budakwbudak itu terikat kembali pada se=
bush perang baru melawaen pasukane-pasukan
Boni, yeng beroperasi di daerah~daerah
pantai,? '

7eb Past (V-ed) participle clauses

Like the present (Veing) participle clauses thet have
been sxplained previously, a past (Veed) participle clause:

{135) The only car repaired by that mechanic sses
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can be a shorismed form of:

(§36) The only car that will be repaired by
that mechanic sese
or
(137) The only car that is repaired by
| that mechanic sess
or
{138) The only car that was repaired by

that mechanic sess

From (136}, (137) =nd (138), we can see that the past
participle clause can be a shortened form of a future,
present or past tense clause, | |

There is no difficulty in translasiing the past
participle clauses into Indonesian. In general, the
English past participle clauses can be translated into
Yang diw ¢ verb. Unlike the present participle clause,
the past participle clauses are in pessive voice. Below
are @xamyles of past participle clauses with thelr transe
lation into Indonesians

{139) In a paper Eraﬁént&d at the 1961 meeting
of the Linguistic Society of America but
not published then {DeCamp 1969}, I
demosntrated the inadequacy of earlier
attempts to bridge this gep and proposed
a new apyra&ah‘ygggg on generative

theory. ¢
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*Delew suatu tulisan yang disajikan
pada pertenuan Limguiﬁtié Society of
America tahun 1961 tetapi kenudien tie
dak diterbitken (DeCamp 1969}, saya

menunjukkan kekurangsn usshae-ussha ter-

dehuluy untuk menjembatani Jurang ini dan

{140)

(@hﬁa)

(141}

(141a)

mengusulkan cara pendekatan baru yang
didasarken pade teori generatif,!

The first of these is & fragment told
by & 60-year-old grandmother in an
isolated hill village in the middle of
the island.

*Teks pertems merupakan sebuah fragmen

yang diceriterekan oleh seorang nenek

yeng berusia 60 tahup ¢i sebush desa

di pegunungan yvang terpencll di tengah
puleu itu,? o

Some of the words used in the above
quotation, especially such a word ss
*elektoret?, would have been meanings
lese to most New Guineans until the
first House of Assembly elections were
held in 1964,

*Beberapa kata z&ng'digunakan dalam
petikan di atas, khususnys keta see-
perti telektoret?, tidak ptmya artli
apawapa lagi begl kebenyskan orang
New Guinea sampail diadakannys pemilihen
anggauta House of Assembly pada tazhun 1964.!
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Akan, sedung and telsh can be asserted between yang

and di + verb to denote the tense in the clause. jAkan
denotes fﬂﬁﬂ?@‘%ﬂﬁ%@g Sedang denoltes the durative aspect
and telah denvtes past tense or imperfective aspect.
Examples are:

{136) The only cer that will be repaired
by that mechanic next week sses
(1362) ‘'Satu-satunye mobil yang skan diper=
balki minggu depan oleh mOntir itu sees?
{(137) The only car that 1s being repaired
by that nochanic NOY sees
(137a) ‘*sSztu~satunya mobil yang sedeng die
perbaiki oleh montlr Lftu sekarang .ees?
{138) The only car that was repaired by that
pochanic yesterdny sses
(138a) ‘satuesatunya mobil yang teleh dipere
baiki oleh montlr 434 wees!

When the past participle verb denctes the origin of
sonething, the Indonesion suffix -an which is added to the
root of the verbd cen be used m translating the past
participle clause. (Cf. 7.11 cbove.) Exsmples ave:

(83) & book which is printed in Kﬁﬂiﬁiﬂﬁ.\umﬂn

i book printed in Kenisius eees
(83a) ‘’Sebush buku cetakan Kanisius seee’
{84) & car A"h}.ﬁ’?g iz made in Japan sess

i R

& car gade in Japsn eses



{ 84s) t*Sebush mobil h&&tﬁ_ﬂ; Jepang ssee’t

The Indonesian prefix tere is often uaad,ﬁb Substie
tute di- construction when the verd in the clause has the

meanings %o be done unintentionslly. Examples ares

(142) The besutiful view seen from the
train .;au

{142a) ‘Pemandangan indah yang teriibal dari
kereta apl ssee’ |

(143) The sound heerd by him that night sees

(143a) ‘suara yang terdenger olehnya malan

15U suee!

The other meaning of the preflix tere is: ¢an be ¢ verb.
¥hen translating the past participle clause which has
this meening, the prefix tere is usually used:

(139) Please bring me the red book found in
that table,

(1398} ‘'Tolong smbilkan says buku merah y&ng
ierdapat di mejs itu.!

¥hen in the clsuse there is an agent, the agent should
be placed after the verb witk the word pleh. In case of a
pronoun, the first and the #econ& person agentive shdulﬁ
be placed before the verb., The third person agentive can
be put before or after the verbs Die is restricted only
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for the third perscn sgentive, (For further discussion

or the Indonesfan pawﬁivwﬁ see Verhaar 1978)

Examples ares

(144}

{16ba)

{145)

(1452)

(146)

{1662)

{147)

sse Jemajcen Fnglish {(using symbols
developed by Bernard Bloch and published
in Kurath (1939): cese

Ysex bohese Inggris Jamalca (dengan

menggunakan simbolesimbol yang telah
dikembansken oleh Bernard Bloch dan die
terbitkan dalam Kurath (1939): seee

The factors so far outlined place the

West Indfsn ¢hild in the kind of 1anguagn‘

learning situstion discussed by Stew
{1964Y ir which sess
Fakter-faktor yeng telah digaris besare

kan seampesi sekareng menempatkan anak
India Barzt dalam ascem situasi mempelae
Jeri bzhasa yang telah dibicarakan gleh
Stewert {1964) tempat seee!

g (this volume) like
Jwer hi iz/

from Jamaican Creole (JMC) DAY sess

Forme cuoted by Cra

TBentuk-bentuk yang telah dikutip oleh
Craig seperti |

/wer hi iz/
dari Krecl Jemaica {JMC) boleh sese!

The song sung by YOU sees



{1472} ‘'Lapgu yoog keunyanyikan csee?
{148} The house bought by thep eves
(148a} *Rumah yeng mereks belf syse!
{148b) ‘*Rumah yang dibell oleh mereksa cues’

It has h@éﬁ sald sbove that the past participle clause is
always in passive voice. The verb should be transitive.
Exceptions ocour when te past participle is preceded by

certain adverbs., An example is:

(149} The plane vecently srrived is from Ball,
 {1492) ‘*Pedewat yang baru seja tiba adelah dari
Bali,?

fo _srrive is en Intransitive verb, Here the prefix die- is

not used because the verd 1s intransitive.
Ts5 Infinitive clsuses

The English passive infinitive clazuses should be
translated into Indonesien pessive sentences, 4is for
the English sctive infinitive ¢lzuses, when the constructe
ien is ghlect + %o + verb, it should be translated inte

Indonesian passive sentences, while if the construction is
agent + to + verb, 1t shouvld be $ranslsted into Indonesian
active sentences,

1ztish setive infinitive

clauses which have the construction: zgent + to + verb:

Below are exsmples of the B
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 (150) Kote that the sttempt to switch from
ene level of speech to ancther is somee
times accompanied, as is‘ta‘be expected,
by & reduction is exyreaaivan@aw. as in
(3v), (vii) and (viii)e o

{150a) 'Catatleh bahwe usahe untuk berpindel
dari satu tingkat tutur ke tingkat laine
nya kedangekadang diikuﬁ&,'saperﬁi vang

gan dalam

diharapkan, dengan pengurar

sifat menyatakan perassan seperti dalam
(iv), (vii) dan (viii),® |

(151) 'These dispositions would reduce both
bis motivation to modify his languuge
‘as well as his ability o perceive
contrasts between what language he
actually produces and what he aims to

| produce,

{15%a) ‘*Di=posisi ini akan mengurangl baik
motivasinya untuk menersngken bahasae
nya meupun kemampuennya untuk merasakan
pertentangan entara bahasa apa yang |
sesunggulmya ia basilkan dan apa yang
ingin ia hasilken.?

The examples of the English active infinitive clauses
which have the construction: object » to s verb will be
given below: |

{152} I want something to eat.
(1522) ‘?Saya ingin sesuatu untuk saya maken
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{152b) **says ingin sesustu untuk memakan,®

(153} There are many reasons to belileve,

(153a) *ida banyak alasan untuk dipercayaie?
(153b) **sda banyak alasen untuk mempercayed.'

Above we can see that there is nm‘diffiaulty in
translating the infinitive clauses. Below we will see
that transleting the infinitive clauses is not ss easy as
above, because the meaning of the infinitive below may
be: 1) a must, 2) a futurity or 3) a possibility. The
examples are:

(154) The next bus t0 arrive cese

(154a) ‘'Bis berikutnys yang ekan tib2 eese!
(154b) **Bis berikutnya yang harus tibs esee!
- {154e) *i8is berikutnya yeng mungktn;tiba sess’
(154d) ™1Bis berikutnya untuk tiba eees’

(155%) The following man 0 20 eses

{155a) *tOrang berikutnys yang aken perzi sses?
(155b) ‘'Orang berikutnya yang harus pergi seee!
(155¢) *tOrang verikutnys yeng mungkin pergi sese!
(155¢) ™'0rang verikutnys untuk pergi seee®

(156} The man for you to consult ecese! |
(156a) “oreng yang aken kaumintai nasehst seee®
(156b) *Orang yang berus koumintsi nasehat veee?
{156c) ‘Orang yang mungkin bisa keu mintai 1

| nasehatesost

{1564} *'Gr&ng yang untuk keu mintal nasehst sses’
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The correct translation of (154) through {156) is {154a),
(155b) and (156c)s The lexical meaning of the verb itself
determines whether it is & must, a futurity or a2 possibile
ity.

The English passive infinitive clauses can be trang=
lated into Indonesian using die ¢ verb. The meaning of the
English passive infinitive clauses can be: 1) 2 must, 2) a
futurity or 3} a possibility. Examples are:

(157) eseand thet, because of this, the language,
Standar English, %o be learned may be
theoretically analyzed into four strata:
osas /

{(1578) ‘tees den bahwa, karenz hal ind, tahass,
yaitu bahass Inggris standar, ysng harus
divelelord danat dianelise menizdi empat

gtratums susel
(1570) ¥V.ae dan bahwa, karens hal ini, bshasa,
¥yaltu bshess Inggriz standar, yvang akan
dipelajari danat dianalisa amenjedi smpat

stratum; sese’
(157¢) *'... dan bohwa, karens hel ini, bshasa,
e dapat

yaitu bshasa Inggris stendar, ya
gipeladari dapat dianalisa menjedi empat

2Lratums weas!
(158} The rules to be followed ewes
(1582) *tsturanweturan yang sken difkuti sese?
(158b) *Aturanesturen ysng hsrus diikuti eses?



(sbﬂ¢} *1 pturan-aturen yeug dapat dilkutl eeee?
(159} The case Lo be investigated LORMOYTOVW sese'
(159a} ‘Perkara yang hw diselidiki besok

PEgL cene? | | |
{159b) ‘Perkara yeng aken diselidiki besok

Pagli aseee’ ,
{1%9@) *sperkara yang dagmt &iﬁeaidiki besok

pagl cees’ | | ‘
(160) Anoa o be Found in Sulawesi nu.Q
(160a) **anoa yang harus didapet di Sulavesi esss’
(1601} *&Ama yang skan didepat di Sulawesi souelt
(160¢c} ‘Anca yeng terdpat di Sulawesi sees'

The correct transiation of (157) through (160) is {157a),

{1580}, (159b) and (160c). (159a) can also be ”"me trang.

lation of {1959).

7¢6 Of @s & genetive und the preposition of

We are dealing with two kinds of gf here: 1) of as

& genetive and 2} of as a preposition. Pirst we will have

8 look at of as a genetive and then 9f as & preposition.

To translate of a8 a genetive into Indonesien is

usually not difficult. The place of the genetive is always

aiter the modiiied noun. Exswmples ares

(161) The leaves of that tree are red.

{161a} ‘*Daun~daun pohon itu merah,®
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But sometimes there appear embiguity if the genetive is
only put after the modified noun without adding yang.
In this case dari should be added between the modified

noun and the modifier. Exanine these aaﬁt&ﬁme&a

(162) The father of our president died
yesterday. ‘
(162a) ‘*Bapek dori presiden kita meninggal
dunia kemardin,!
(162b) **Bapak presiden kita meninggel dunia
kemarin,. ! \
(163) The mother of that doctor is very rich.
(163a) ‘*Ibu dari dokter itu adalah sangat kayae!
{163b) *11bu dokter itu adalah sangat kayae'
(164) My best friend . is the relative

of Amit. _
(164a) ‘Temean baikku = adalah saudara dari
Amitet |

(164b) ¥'Teman baikku adalah saudara Amit,.?

From the above examples we see that deri should be used to

translate the genetive gf. If dari is omitted (as in

{162b), (163b) and (164b)), the phrase can be the translation

of Mr president (162b), that doctor's wife (163b) and

Mr smit (164b), A more complicated phrase is the Indonesian
. phrase below: |

(165) bapsk ibu presiden



This Indonesien phrase can be the translstion uf:

(166) the father of the president's mother
{167} the father of mrs president

(168) <the president's parents

(169) mr and mrs president

In order for (165) to have one interpretation of (106)
 through (1638), we have %o make ecack of them into the
following phrases: ” | o

{166a) bapek dari ibunya presiden
{167a) bapsk dari ibu presiden
(16Ba) bapak dan ibu dari presiden
(1698) bapak den ibu presiden

There are several pa&sihili@iwa in translating the
preposition of into Indonesian., One of the possibilities
is translating of inte gari. In certain cases, however,
dari sounds awkward as the translation of of in the
examples below:

(170) The cost of translating even a fraction
of the necessary technical and literary
materials into Nﬁ@*ﬁ@l&ﬁﬁ&i&m‘l&;m

(1708} ‘*Beaya penterjemehan bahkan sedikit
bahan=bahan tekhnlk maupun kesusasteraan
'yang perlu ke dalam bahasa NeowHelew

nesia seee!



(171)

{171a)

(172)

(17éa)

o7

Indes
the status of common creole after 1956

Gethe process of the raising of

is by far the most interesting phencmenon
in ﬁwmma situation,

"Sesungguhnyalah, proses panaman status
kreol biasa sesudah tahun 1956 sejaub

ini wmerupakan phenomenon yang paling
penarik dalam situasi Suriname.t

The importance of the position of the
language of the nation sese

'Eﬁzgmantimgaﬁ posisi bahasa nasional ssee?

In (170) through (."1?2) we see that more than two NP's are
connected with of. It is better not %o translate of here
into dard. But the case is different in (173) below:

(173)

{173a)

In (170) through

In the absence of clear lines of
separation of the two varieties,
Reisman's suggestion that sees

*Rarena tiadenys garis wmimh yang
Jelas dari kedua varissi tersebut, mska

usul Reisman yaitu seost?

2 {172) the second noun phrase (i.,e., trange

lating in (170), the raising in (171} and the m&wim in
{172} consists of only a noun, vhereas the second noun
phrase in (173) (i@, clear lines) consists of a noun and
an adjective; there is e modification heres In such a



case of is better be translated into dari. |
The second possibility is translating the preposition
of into mengenal or tentang., Examples are:

(174)  eeey but some knawlwgé of the historical
| relationships mayl be necessary 0 esoe
{174a) ”muu‘ﬁ tetapl beberapa pengetahuan me-

ngenai hubungan-hubungen historis mungki
| - bergulte untuk eses? |
- (175) Treatments of the geographical distrie
bution of items like rain worm and
- wiffletree (OF, eee) esee
(175a) tPerlakuan mengenai distribusi éﬁamgraﬁs
itemeitem seperti rain worm dan whifflee

trma,(atau, sess) yih@'

when the modifier is the object of the modified noun,
we c¢an translate the preposition of into gkan., Examples
of this are:

(176) The love Of power ssse

(176a) fCinta skan kekuatan sees

(177) The joy of his return to his village eses’
(177a) ‘'Kegembiraan akan kembalinya ke kame

pung halamannys seset

when the modifielr is the doer of the modified noun
(in this case the modifiey is a person), 9f can be transe



lated into kerys, ciptesn, ksrengan or other words that
have almost the same meaning., BExamples of this ares

(178} in cpera of Bach

(1#88) ‘Sebush opers kerys Bach®

(179) & novel of Mochter Lubis

(179a) ‘'Sebuabh novel karsngan Mochtar Lubis?

7+7 Prepositional phrases

The last modification thel we want to exemine is
prepositionel phrases. Every language haé their own pree
positiomns, imeluding English and Indenesisn. To be able
to translate English postmodificetion by prepesitional
phrases, we have to sesrch for the sppropriate preposition
in Indonesian. Hany of the English prepositions should
be translated differently intc Indonesian (because of the
specific using in bothe lengusges) and many of the English
prepositions are simller to the Indonesizn prepositions,
¥e will heve & look a2t the English prepositions which
should be translated differently into Indonesian, then we
will see how to trenslate the English prepositions which
are similar to the Indonesian prepositions.

Kany examples can be teken to exempliify the English
prepositions which should be trenslasted differently into

Indonesian. Some of them are shown below:

(180} keen on
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(1808) ‘'suka gkan®
(181) angry with

(1812) ‘*marsh kepada!
(182) 1look up

(182a) ‘msncari, pencarian®
(183) search for

{183a) ‘*mencari, pencarian!
(184) wait for

(184a) ‘tmenunggu, pawmmtian'

In (180) on is not translated into di ates but siss

(181) with 1is not tramslated into dengan but kepada, while

in (182) through (184) the preposition is not translated.
Prepositions in Eﬂgﬁiﬁh idiomatic &xpréﬂaians should

also be translated differently into Indonesian, or even
the construction should be changed, Examples are:

(185) 4ction in cese of fire
{18%a) ?*Tindaksn padas kﬂb&k&?ﬂn*
(185b) *Tindaken spabila terjadi kebakaran®
| {186} A man from the board of directors
{186a} ?*Seseorang dari stef direktturt
(186b) tSesecrang yang duduk dalem staf
direlkturt

(185a) and (186a) are awkwsrd, and the best t#ﬂﬂ&l@t&@ﬁ
of (185) and (186) are (185b) and (186b).
As for translating English prepositions which are
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similer to the Indoneslan preposition, we have to pay attenw
tion tc¢ their meanings end on what kind of situstion they are
used, Aceording to the usage, the Indonesian prepositions

can be listed as below:

a, dencting intention or purpose: gkan, gune and untuks
in Ziguretive meanings, to denote intention or
purpose, we have: zkan, tentang, terhadap and atas

b. denoting the doer of an action: oleh

¢s denoting instrument: d_e%m

de denoting receiver of something: bagi, wniuk and buat

€. denoting place: antars, Saumpal, sepanjans, sekitar,

fs denoting time: setelah, selema, sebelun, %
and dalem

g+ dencting reasons: karena, sebab, oleh and demi

After looking at ths Indonesian prepositions, we can now

translate the English prepositionsal phrases. Examples are:

(187) This movement within the area of variation
LEX X |
(187a) ' 'Cerakan dalam daersh veriasi ini sse.*
((188) Further, in Jomzica there is no sharp
~ ¢leavage between creole and atemda:?@g |
(188a) ‘*Lebih jaub lagi, tidek ada g;em’ba&a@yang
Jelas antars kreol dan bahasa standar,?
{189) Phe second objection to the pigeon-hole
. technique iS eees |
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(1882} ‘Keberatan kedua pada tekhnik pengkotake
Botakan itu adalah nwug' |

Except the above pre@nsitiuma (which consist ef only
one prepesition}, we have conbined prepositions in Indonesian,
According to C.is Hees, the "pure® Indonesisn prapositions
("yang tulen* scoording to his term) are: di, ke and dari
{Cede Mees 1953, pe 257} Furﬁhari he gives an explanation
‘¢ the mesning of those prepositions:

£l menandal suatu tempat

Zg menyatekan arsh menujn sseuatu

dari menunjukkan arah zsninggalken sesuatu
Cshe Hees 1953, p. 2573
If the meaning of them is drawn into & diagrem, it will be:

{see Tardjan Hadidjaje 1965, p. 91)

Pada is often substituted for di when the following noun
denotes a human being (190C), an animal (191}, persons {192),
time (193) or when it is used in s figurative mesning {(154).
Examples are:

(190) pada wanita itu tak kulihat cela sedikit pune
(191) Penciumsn pada snjing sangat tajam.



103

{192) Peristiws itu menimbulkan a2id pada
dird Ali.
{193} Pada wesa itu wobil aasih ssngat jarang.
{194} Pade wwmmnys orang mengagumi Reden Ajeng
Kartini.

Di, ke and dari are often combined with the nouns, for
examples: atas, bewsh, depan, muks, beleksng, sebeloh, 2fie
ters, dalem, luar, seberanr, hedapen (MoDonsld 1976, pe 1133
Slametmuljana 1969, D« 3873 Cehs Hees 1954, p. 259) and

others. In Indcnesian we have the expressions like: di abas

.

: palsy etee We can use
these Indonesion prepositions to transiste the English modi-
fication vhich consists of preposition and other modifiers.

Examples are:

(195} The trees at the back of that house

(1958) ‘*Pohop-pohon di belakeng rumab itu?
{196) Yhe fence in front of that building
{196a) ‘'Pagar ¢i puks gedung itu? .
{197) The houses to the front of oy house
(1972} ‘*Rumeh-ruman éf sebersneg rumehku!

These prepositions can zisc be uzed to transleote the English

prepositions like: begide, insids, on, etec. %x&mpl&a ares:

(198) The chairs inside that house
{198a) ‘'Rursie~kursi di dalam rumsh itu
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{199) The book on that table
(199a) *Buku di stas meja itu?
(200) Ehe‘ﬁwimmimg‘paml beside that theatre
{2002) ‘*Xolan remamg 41 samping gedung biose
kon 1tu?

Translating the English postmodification by prepositional
phrases into Indomesian 1s rot qifficult. Only we have to

search for the spproprisie prepositicn in Indonesian,
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Chapter 8
Tranglating the limguistic terms

Onez of the problems in translating an English text
inte Indonssisa is the problem on the word level., Why does
it appear? Dy Gloris Socepoms Poedjosoedarme in her srticle

"Problems In translation® gives us the answer:

"On the word level there are two main kinds

of problems 1) the words of lengusge 4 4o

not match up with thoze of lanpusge B in a onew- _
to-one fashion, aud 2} one language simply doesn't
have any egulvelent for some term in the cother
langusge.”

{Poedjosoedarao, 1977)

The English language hag besuo studied by experts for e long
time and out of those studies there appear many linguisiic
terms whilch are new %o Indonesiaii.
On transiating the Duglish linguistic terms, I take
three steps:
1+« searching féw “he equivalent words in Indonesian,
e Suku kata 'sylleble®, kaiimat Wﬁ&ﬂt@ﬂﬂ&#.‘
If this is impossible, then \
£e searching for %h& egivaient words in‘&%cal‘wérﬁacuiara
in Indonesie, e.Z« pepet /2/, wicara ‘*speech®. If
this is still imposziblie, then o
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taking the English terms with a slight change for

uﬁiﬂarmity in its trenseription,

In relation to item 3 above, &

Istilah provides the rules of how to take the foreign terms:

¥Pemasukan istilah asing dapst dipertime

bangkan jika salah satu syarat atsu lebih

yang berdikut ini dipenubi:

a. Iistilah assing yang dipilih cocok karena
konotasinya;

be istilah asing yang dipilih lebih singe
ket Jika dibandingkan dengan tarjewaﬁan
Indonesianyas

¢. istilah asing kerena corak keinternasioe
iamnys memudahkan pengslihan antarbahasa
mengingat kKeperluan masa depan: dan

ds istilah asing yang dipilih dapat mene
permudah tercapainya kesepakatan jika
istilah Indonesia terlaiu bamymk singe.
nimnyse®

{Panitis Pengembangan bahae
sa Indonesia, 1975)

To gain uniformity in the transeription of the English

suffixes, I alsc follow Pedomen Pembentuksn Istilah:
-Hee bé@uﬁem -ase
-air 4 -ar
=ant " “an
~archy . # =arki
-{a)tion " ~asi, =si
wal | remains =al



-or
-or

wive

=ic, «ica
wisch, «ic
{adjective)
-jcal
elsm

-ist
~logy
=logue
~oir{e)
-ty

~Ure
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becomes

remains

becomes
»

L
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Below is the 1ist of the English linguistic terms
and their translation into Indonesian. All the worde are
taken from the text which I translate {see Appendix) end
most of the translations are taken from Harisurti Kridalake

sana, 1977«

A
Activity t aktivitas
Allomorph ¢ alomorf
@liophone : alofon
Alternative : alternatif
Ambiguity : ambiguitas
Ambivalence : anmbivalensi
Analysis : analisa
Analytieal : analitis
Antecedent : anteseden
Apply : menterapkan
Aspirate : aspirat .
Attraction ¢ pengarvh bunyi
Attribuate ¢ atribut
Auxiliary ¢ katabantu
c
Case : kasUs
Causative : kausatif
Centiral vowel t wokal tengah
Channel $ saluran
Ciause + klausa
Cluster : 1) gugus kosonan 2) gugus
vokal
Code switching : alih kode
Coexistent ]

koeksisien



Comparative study
Component ‘
Comprehension
Consonant
Constriction
Context
Continuun
Contrast
Control
Conventional
Cowordinate
Copula

cerpus

Creative

Crecle

Criteria

D

Definite article
Deletion
Dental
Description
Detail
Dialect
Dialectology
bigloasia
Dimention
Dipthtong
Discourse
Documentation
Pomination
Dynamiecs

E

Effective
Element
Elision
Embedded
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studi komparatif
komponen
pemaiiaman
konsonan
penyenpitan
konteks
kontinuvun
kontras
kontrol
konventional
koordinatif
kopula
korpus
kreatif

" kreol

kriteria

artikel tentu
penghapusan
dental
deskripsi

detil

dialek
dialektologi
diglosia
dinensi
diftong
wacana
dokumentasi
dominasi
iinamika

&% W&

efektif

unsur
penghilangan bunyi
senatan



Equivalent
Etimology
Extrene

F

Fector
Feoture
Feed=back
Fluency
Faotnote
Formulation
Fricative
Punction
Fundamental
Future

g

gender

Generative granma

Gerund
Glossary
Grading
Grammar

B

Historical
Homogenous
Homophony

i

Ideal
Identity
Idiolect
Inchoative

140
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padan kata
etimelogl
ekstrin

faktor

ciri ‘
umpan ballk
kefasihan
catatan kaki
formulasi
frikatif

kalz nanti

Jenis

tatabahasa generatif
gerund

glosarium
penjenjangan
tatabahasa

historlis
SQeragan
homofoni

ideal
identitas.
idiolek
inkoatif



Inflectional
Inforasztion
Inslght
Intensive
Interaction
Intonation
Intrinesic
Isogloss
iten

:_2.

Juncture
Juxtavosition

4

Keyword
Ein@hiy

&

Language acguisition

Lexicon
Lexis

Lincer

Lingus francs
Lingulst

Linguistic change

Lingulstic habil
Linguistics
Loan word

M
Marker

Matrix
Mechanical
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t infleksi
:  informesi
$  wawasan
¢t Intensif
t interaksi
: intomasi
3  hakiki

¢t izoglos

:  unsur

¥ penjajaran

t sendl
¢ kata kunci
¢ pertalian keluarga

perolehan bshass
lekaikon

leksis

lineer

lingua franca
shli linguistik
‘perubzhan bahasa
keblassan bahasa
linpguistik

kate pinjaman

TH E% TR Be $¥ BB S¢  2A 45 RA

penanda
wmatriks
mnekanis

L TR



Hixture

Model

Hodes
Honosyllabie
Bood
Morphoesyntsx
Motivation

E
 Nasal
Nasalization
Nominative
Horm
Rucisus

g

Object
Objective
Oral
Srthography

P

Partlcle
Past tense
Pattern
Pause
Perspective
Phonenic
Fhonology
Phrase
Pidgin
Preposition

FPresent tense

Process
Pronoum
Promunsistion

T SF S AF SFE BE SF 38 BB SE A& AK &% B9
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e - i ik

percsmpuran
podal

modus
monosilabis
modus
morfosintaksis
motivasi

nasal
nasalisasi
poninatif
noYna

inti suku kata

zﬁﬂlﬂm :‘\

ap penderita

- obyektif

lisan ,
ortografi.

partikel
kala lampau
pola

Jeda
perspektis
foneais
Fonoloxi
frasa
pijin
kata depsn
kala kini

proses

kata ganti
lafal
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Gualitative
Guality

i

Realization
Reduction
Relative
Repertoire
Replacive

o

Scale
Semantics
Setting
Shift
Bitustion
Slang

Boelolinguistics |

Somatic
Speaker
Speech

Speech éwmunity
Standard
Standardisation
Statesent
Status
Stratification
Stratum
Structural
Structure
Style

Suffix
Suprasegmental
Surface grammar

B BE KF SF AR BF 45 SE HE AF BE B3 9K S E MY EE NE SE E6 AR W%
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¢ kwalitstif
¢ kwalltss

% pérwu&mﬁau
: kontraksi
t relatif

3 repertoar
$ replasift

pergeseran
sltuasi

iogat
sosiolinguistik
sosatis
penbicara

wicara
masyaraekat bahass
standar
standardisasi
pernyataan
status
stratifikasi
stratum
struktural
struktu
gaya baha
akhiran
suprasegmental
tatabahasa permukaan

S8



Syllable
Syntax
Systen

z

Taboo
Taxonomic
Term

Theme

Theory -

Tone
Transactional

i
Universal

Variability
Variang
Variation
Variety
Yelar
Vocabulary
Vocal channel
Yolced
Voiceless
Vowel

#G  ve BN .

#6 HE & B #E e €

GE K& SR WEF B &K S¢ 2E S &G
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suku kata
sinteaksis
gistin

tabu
taksononik
istilah

tema

teori

nada
transaksional

universal

faktor tak tetap
varian

variasi

macan

velar
perbendaharasn kata
aliran suars
bersuarz

tak bersusra
vokal
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Conclusion

To translate English textbooks inﬁa Indonesian is not
without difficuity. This is due to the different femilies
of the two languages: English belongs to the Germanic
branch of the Indo-Eurcpean family (Ruhlen, 1975) and behasa
Indonesis belongs to the Austronesian family (Salzner, 1960).
The difference in the language families of the two languages
causes differences in their grammar, phonclogy and wocabulary
as well as other differences. These differences cause
difficulties, even when we take ome litle aspect from the
~ grammar, that is the complex noun phrases,

Generaly, in translating the modification in a noun
phrase, which is divided in this paper into the premodification
and the postmodification, yang constructions may be used,
‘with_th& exception of translating genetive, appositions,
infinitive clauses and postmodification by prepositional
phrases. But here and there there is another wey of translae
ting certain items which is proposed to be better than the
Zz2ng construction, for example by changing the structure of
the modification, To translate the modification which
is an pf~-genetive or an apposition, we can just follow the
English structure but change it to the DeM rule, while
in trenslating the infinitive clauses we can use untuk me=
or untuk die, depending on whether the head of the phrase
modified by the infinitive is the object or the agent of the
infinitive. To translate a postmodification by prepositional
phrases is difficult to explein, because there are 50 many
prepositions found in both languages. %hetefnra, the best
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way to explain it is to list end then divide the prepositions
according to thelir use. _
Engiish premodification should be changed into poste
modification when trans.isting it into Indonesisn, This is
because premodification in Indonesian only covers certain
items, those are numbers, determiners, kata sandang, etc.
Special attention should be paid %o the translation of praw= .
modification, This is due to the problem of determining
what modifies what. Unless we ere not careful in examining
it, the modification in the translation maybe misinterpreted.
The use of di mana to translete where and when is widely

used nows This according to Inﬁana&ian‘@wﬁwwariana, C.4 Mees,

AsAe Fokker, Slametmuljena just to nawe a few, is not s8tigfye
ing and does not sound like "real' Indonesian, Therefore,
another translation should be searched for amd there appears
the use of tempat and ketika, saat or kale to translate where -
and when, Mena snd giapa constructions to translate pre-
osition plus a relative ronoun are not satisfying either,

These constructions appear because ysng cannot be preceded by

@ preposition, Another way of ‘ranalating them, therefore,
should be searched for, that is by ¢hanging the construction,
What I have praﬁﬁmtwd here iz just the most ba&i@.ﬁhimgﬁ
found in translating the English complex noun phragses into
Indonesians, I hope, however, thet this thesis may help tc
solve the problems in tramslation, especially the prab&eﬁﬁ |
in translating the complex noun phrases. Further research ﬂ
and discussion are still needed %o complete this thesis so ?§\ =
that there will appear acceptable and satisfying ways to ﬁraﬁ%w '

late the complex noun phrases,
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FENDANULUAN

Pijin dan kreol nenentony bentuk-benbul zonvensional des-
o8l lingulstilk, sepcrii halnya merslia jJuga menenbtang
mnode sejarah iinguistik. UVagaloena den gpalioll sT0Ses—)ro-
ses perubahan telah menlibulitan pijin dan Xreol - masalah
ini merupekan masalah asal-usul - sewakln nmenarik lebih
banyak perhatian, btetapni kebutuhan-kebutuhan akan politik.
bahasa dan péndidikan, bersama-sama dengan aliraﬁ—aliran
baru dalam teori linguistik, sekarang membawa masal gh-ma-
salah deskripsl secara éepat ke depan. |

Ada dua topik besar: situasl bahasa dan sistim-sistim
linguistik atau ragam-ragam dan variasi. Sekall tertanan,
pijin dan kreol mungkin menimbulkan ragam;ragam lebih jauh,
yang dikhususkan_menurut fungsinya dan munékin menimbulkan .
sistim—sistim linguistik perséarangan_dan masyarakat de- -
ngan kerumitan teréendiri.

Cllungliin hal yang paling yénting untuk masa devan sua-—
tu pijin atau kreol adalah apakah pijin atau kreol terse-
but tetap dekat (dan berkélas lebih rendah) dengan sumber
besarnya‘atau ﬁidak. Surinamé nenunjuk ke alternatif
yeng terskhir, Hawaili dan Yamaica menunjuk ke alternatif
yaﬁg vervama. Di sabtu pihak macam swabtu bahasa merupskan

perhatian yang menonjol, di lain pihak variasi.




Ull'ldd perbedaan keluasaan behasa Inggric, contoh-

nya entara bahasa panbal dan bahasa vedalaman, telah Jelas

dalan beberava talun ini saat kreol-kreol Suriname ter—
bentulk. Balhasa Sarauacca dan suku-suxu bangsa pelarisn
nengandung bahasa Portugzls dan balass Inggris Jeng sama
banyalmya, juse banyal kata dan nada asal Afrika dan ti-
dalkk galing dapat dimengerti dengan Ingsris Kreol yang
verbenitule di pantal dan dengan yang sekarang coﬂCOhnya

bahasa Sranan, merupakan linzua franca negara itu. Di-

harapkan karyas mengensi bahasa Suriname Voorhoeve dan
iy o O .
yang lain akan diiltuti secara intensif. Kemunglrinan —lce—

mungslcinan perbandingan, dengan menkontrol persatasn-por-

samaan dan perbedaan-perbedaan dalanm linguvistil: dan fai—
tor-falifor sosial teir tentu, menjadikan kreol—kreol Suri-

‘name masalall teorl umum yang penting namun juga kr

@]
°

Voorioeve membuat sketsa tentang dincnika sejarah
sosial (perbudakan perkebunan, pembentulan suku-suku pe—
larian, pemberontakan, kasta-kasta dan perpecaian kasta)
dan menunjukkan bagaimana bahasa Sranan, sckali Lerbenbuk
diluraikan secara teliti dan mendetil bail perénan soszal
naupun isinya. Sebuah Tagam baru, dengan meniru dalam
Kreol itu sendiri diglosia Kreol Belanda yang umum, mun—
cul melalul masuknya misionaris-misionarig Lioravia, yang
bertindalk selaku pihak ke tiga vanpa pembebulan-pembetul-

an yang efelctif Pada norma baru mereis, Liengingsat Kreol




Gereja dibedakan khususnya dalam fonologinya, ada juga

ragam pemujasn Kreol, yang dibedakan Khususnya @955§47E§r*,  ‘

gantian perberdaharaan kata dan penggunaan khusus glipan

suara (penggagapan, suara tenggorokan) sebagai tan@é‘dgpi.ff‘ﬂ

para Dewae |
Voorhoeve mencatat bahwa perbedaaﬁ éntara@KreoL Gé&
reja dan Kreol biasa.adalah.tidak mekanis, ciri#cixi‘§§pg
terkandung mempunyai arti sosial yang hakiki'(contohnyék
tidak adanya penghilangan bunyl merupakan suatu‘ciii kﬁu—
sus keduanya, dengan arti yang sama pada keduanya — ada—
nya dimana—mana itulgh yang menandal Kreol Gereja)e. Dﬁh'
dia menyelidiki bsahwa penilaian gaya bahasa yang resmif |
telah diganti, semula sangat serius lalu menjadi lelucon,
di antara generasli yang lebih muda. s
Bersel dalam detil yang lebih besar ﬁengambil sitps
asi yang ade di Suriname, tempat perkembahgan bahasa Sra~
nan telah mencapal tahap standardisasl yang mulail menéﬁr o
jol, sebagai tandingan dominasi bahasa Belandal. Adalah
nengejutkan bahwa penggunaan bahasa Belanda telah‘ﬁendéé
‘Tong penggunaan bahasa Spanyol sebagai sumber 1ain.§er§¢
bendaharaan kata baru, hal ini kontras sekali dengan kéa
tergantungan Kreol Yamalca dan Halti padg'bahasa Peran~
cis dan Inggris (periksa Craig dalem buku ini dan Hall
19533 222), dan bahwasanya seseorang dapat menyebut &ia



sebagal penemu gkhiran jemak kata-kata ‘benda, dan buku-
buku sanjak tempat akhiran Jamak itu muncul pada Judul— ‘
nya untuk pertama kali., Keadaan ini meng;ngaukan klta
£ kemball akan masalah standardisasi terdahulu bahasa‘na-
 ‘sional yang terimpit‘di BEropa, contohnya bahasa Tithua-
nia, Dalam bahasa tersebut kata-kata pinjaman bahasa
Polandia ditolak sesudah Perang Dunia ke=1, dan péne—;Y
nuan-penemuan benLuk baru perseorangan secara sadar Juga.
didokumentasikan., Akan pentinglah mengikuti pe rkembangan 
masa depan bahasa Sranan sehubungan dengan konieks oahasa
di negara~ne sara Dunla ke tiga sekarang inie

&rtl s051al pemilihan bahasa saat ini di Suriname
yang ditunjukkan oleh Bersel, telah melibatkan dua almeny
sl yang tampaknya fundamental dalam hubunganrhubungan ma-—
nusiawi dan universal pada deskripsi sosiolinguistik, kef.’
1nilman Yang berbeda dan kekuatan (atau menurus 1Stilah
transaksional, pertukaran yang melibatlkan cinta dan késih
dan melibétkan status). Pada masing—masing dimensi, atau
keduanya q1komb1na51han, Sranan blasanya menunjukkan ke—
tladaan jarak s051al yang relatif, bahasa Belanda menun— |
Jjukkan adanya Jaraﬁ sosial yang relatif, Pola alih kode
yang ada dalam bahasa Surlname mengundang analisa yang ‘men=—
detil sepanjang garis seperti Yang dikemukakan oleh Frle—‘
drich (1974), Blom ddn Gumpersz (1071) dan Rubin (1968) dan

studi komparatif., Alih kode di Suriname antara sebuah



kreol dan bahasa lain.yang tak berhubungan % qmpaknya ter-
potong lebin jelas dibandingkan dengan apa yang mungkln
disebult susunan gaya bahasa antara Kreol dan bahaga i C
Inggris di Hawaii, Yamaica, Antigua dan bahasa yang‘se;   :
Tupa. Bukan hanya satu atau dua, tetapi semua ciri ﬁc@p;'
an Belanda secars bersama-sama, dituntut untuk.menandaif*
suatu lafal, contoh "bakara" (+Belanda). Sesungguhnyalsh
Sranan‘khususnya merupakan masalah kbmbonenrkompongn ta;
tabahasa yang menarik yang berdiri sendlrl, dlhubungkan
dengan arti 3031al yang berbeda, yang diterangkan pla;n~
pijin dan kreol-kreol: keuentlngan yang sesuai bagi war-
© ganegara Surlname yang berkulit hitam melibatkan Latabana— ’
sa Belanda, leksikon Belanda, dan lafal Sranan. |
Meskipun ragamlah, bukan variasi, yang maju ke depan

dalem situasi Surineame, tidak heranlah apabila studi’ ve-
riasi yang mendetil dapat dan harus dijalankan di sana.
Dan seperti yang: ditunjuklkan Fersel, ada warisan Kegell—*
sahan llnvulstlk dan ambivalensi, sama halnya dengan ben~
tuk-bentuk yang mendasarl variasi di manapun, Jjuga di Sur
Tiname.,

| Ambﬂvalen51, contohnya mengenai identitas perseorang~
an dan perkembangan yang kreatlf suatu bahasa, dllahlrkan
200 tehun silam delam pgrbudakan, dltunguﬂkan keduanya da»f

lam sanjak Sranan yang dlteraemahkan Voorhoeve satu menu-



rut temanya dan yang lain menurub keindahannya.

Hawali dan Yamaica dengan tajam mengemukakan‘kesu~ 
karan menggambankan‘variasi Tumit yang masuk akal yang
timbul apabila suabtu kreol belkgmbang, bukan melawan te~‘
tapli ke dalam bahasa yang domlnan yang berhubungan., Meng~
ingat masalah historis melLbutkan Percampuran dalam pem- o
bentukan bahasa, masalah deakr1951 merupagan salah satu,‘
bercanpuran dalam pembe nuukan wacana, dan dalam "com=
petence" yang mendasarl, abdu 1lmu Pengetahuan gramatlk—
al, yang dapat dltraokan pada seseQrang, sebuah Leks a-
tau suatu masyarakat, Para;ahll linguistik yang ingin
memperl akukan karyanya sebagai penunjukkan pada pembica~
ra~pendengar yang.ideal fasihnya dalam suatu masyarakat ‘
yang seragam (Chomsky 1965) Lerapkall tidak bisa mengenal
faktor tak tetap sebagal plngglran. Dalam hal 1n1 faktor
vak tetap tersebut di Lengah.

Tzuaakl, Balley dan Cralg semuanya adalah anggauta o
uasyarakat bahasa (Hawaii, Carlbea) Jyang mereka gambarkaﬁ,
dan bagl mereka maslng—maulmg ada sistim-sigtim yang‘jelés,
vang mereia lihaet, mungkin sgcara tidak sama dari titik to-
lak yang sunggubh~sungguh oby%ktif, dengan dasar percampur-
an wicara sekarang ini (perlksa Sapir 1921: 58, no, 19).
liereka, dan Juga De Camp, ma@lng—ma51ng mengambil konsep-
sl analitis yang bérbeda unfﬁk blsa menangkap sistim yang

jeles yang mendasari. Tzuzahl dengan rapi membuat sketsa



tentang tiga sistim koe“sisten: suabtu pijin yanz uldak ter- -

K pakai lagi, suabu kreol dan suatu dialek Inggris (dengan

‘ragam standar dan nonstandar), yang digembarkan dalam 1s—r3”

tilah sbtruktur gramatlhal katakerja. Balley mempertlmbanga ot

kan wacana yang terus menerus, dengan meng?unakan skala‘yang=
diberati untuk. menganallsa teks~-teks dalam p engertlanidasapf
nya dalam dan dimulai dari dua‘norma yeang dlpertenxangkéﬁ $ée
" bagai kutub. De Gamp menerima dua Iutub tersebut, tetapi
menganélisa lingkupﬁyang ada di antaranya sebégai sifat
vang diatur hukum dalam pengertlan skala walitatif, Gralg
menerima norma—nonma kutub dan kontlnuum yang dldeflnlslkan
De Camp, tetapi memperlakukan ‘daerah yamg ada 4i antaqnya s
sebagal suatu "daerah 1nteraks;" yang. berlsl baik perubahaﬁ
maupun percampuran.;‘ :

Secara bersamfsama,‘tulisanrtulisan ini dengan baik‘sé+
kali menggambarkaﬁ}mﬁcamrvariasi'yang nyata‘terdapat‘dalam L
31tua51-51uha51 semacam itu. Dan semenuara semuanya pada da—
sarnya bermaksud menanamkan dasar sistematik yang mendasarl
ciri linguistik dengan sendlrlnya (per se), jelaslah bahwa
be¢uolak dari suatu dasar yang mendasari apa yang dlhatakan
seseorano("combetence" dalam artl Yyang terbatas) menuntut
ciri-ciri sosmloo:.sg

Pemahaman De Gamp pada contlnuum postkreol, yang teru o
gantung pada kondisi-kondisi llngul tik dan sosial secapa ‘

bersama-sama (suatu bahasa dominan yang berhubungan s Demi~



sahan kasta), adalah sangat penting, untuk studi-st udl
kreol dan untuk bantuannya pada‘pemahamaa. umum perubahan
bahasa moderen.g‘fDi sini dia bermaksud menunjukkan bah-
wa faktor tak tetap kontinuum postkreol dapat disabukan
dalam sistin resml tatabahasa generatif dan menyajikan
contoh~contoh dari fonologl, sintaksis dan semantil. Dia
menylmpullcan bahWa kontinuum skala mencerminkan kenyataan
sosilolinguistik, bshwa kontinuum itu (yang. membilarkan
varianévarian geografis) bertanggung jawab atas semua va—
riasi Yamaica dan sungguh-sungguh ada variasi vang diska-
lakan terus-menerus, bukan jumlah khusus tingkat "kotak"
antara ekstrim-ekstrim. Dalam menjejaki pandangan ini,
De Camp mengikuti CGhomsky (1965) dalam memperlakukan‘com—
petence yang mendasarinya (ilmu pengetahuan gramwatikal dan
kadang-kadang hanya ‘tatabahasa) sebagai kekayaan masyara-
kat bghasa. (Dalem formulasi Chomsky, sekurang-kurangnya
compebence tidak jelas berbeda dengan kekayaan masjarakat
bahasa 1tu,.) Oleh kdrenanya competence dan ke Jelauan yang
diintuisikan oleh Balley dan yang lainnya, apabila ada, har 
rus Terus—menerus ditrapkan pada "performance”, pada reali—‘
sasl sifatb.:

Cralg menunjuk competence pada pembicara.. perseorang;.
an dan berusaha menerangkan kontinuum dalam pengertian ak~
tivitas sebuah masyarakasc, yang compebcnce nya bori;embanD

dalan llngkup suatu kontinuum yang berbeda antara dua norma



1) siapa yang becard sosial memberi motivasl untuk noruoah
tutur mereka sepanjang lLontinuum dalem lingkup yansg mero-—
ka kuasal 2) competence slapa yang divatasi oleh umpan
balik, kadang—kadang secara tak scmpurna, dari‘perco-‘
baan~percobaan untuk bergerak di luar lingkup mereka. ‘Baf_
gl Craig, variasi yang bterbuka sebaglan merupskan hasil
competence yang mendasari tetapl juga sLbaolan meruuakan
hasil performance yang tak sempurna. DBagi Cralg dan

ley bentuk-bentulk kutub mendasari sebiap pembicara,
neskipun bagi Craigi kutub-kubub bisa berbeda tempatnya
sepanjans kontinuum untuk pembicara—pembicara yang berbée
da. | | |

Perhaﬂkanlahgbahwa.baik_Craig maupun Bailey mencanr, 
Tunkan kenyataan-kenyataan dan~masalah—masalah pendidikan;‘
Lalley‘mendapa skan bahwa susunan analitisnya penting un-
tuk mengajar ansk-anek dan Craig mendapatkan bahwa model-
‘nya penting untuk'memanaml anak-anak Jaﬂg diajar, dan a-
gar sukses dalam pnndlalkan menlngkau.‘

Sehubungan dpngaﬂ hal pend1q1xan, Cralg mengemukakan
kesejajaran antara kontras standar xreol dan kontras Ber-
stein dalam hal kode-kode yang bGerbatas dan mendetil.
Jersteln telah membicarskan ventuk wicara (alat morfosintak-
vik), Lubungan déngan konteks untuk interpreiasi makna, dan -
orientasi kognitif sebagal suabu yang saling bergantung

dan bersana-sama menyajikan kontras dengan dua macam kode"
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itu. Craig membela bahwa alat-alat morfosintaktik dan
penggunaan konteks dapatb bcruoah tanpa uprubahan orien-
tasi kognitif, bahwa tidak ada hubungan satu lawan satu ‘ 
—antara merecka dan bahwa kepentingan kognitaf perbedaan—w
perbedaan dalam dua faktor yang pertama harus tetap diuf ‘;
kur. Dua macam kode itu telah banyak dibuat dalam li,?e'
karan-lingkaran pendidikan Jjauh berbeda dari nacan-macam

kode yang Lububuhannja diselidiki Bernstein sedanﬁkqn Bern—

nka pada perbedaan dalam modus keluarﬂa dalam 8081allsa51,
beberapa pendidik telan menyelldlkl untuk menc1r1&an (dan:ﬂ
menandai) oerbedaanyperbedaan Yang dlhubungkan menurut
suku di Dunia Baru*_ Oleh karena 1tu kritik Craig pentlng.‘
Masalal—masaiah deskripsi dengan kontinuum posmﬁreol
bukan hanya bagaimana menenuvkan sistim dalam variasi. Te~ |
tapl juga bagaimana menemukan 51st1m yeng benar dan baga1- 
nana mendsapatkan cara pendekatan 1nformas; Jang dlbutuhs
kan, Dillard membela dengén keras bahwa prerkembangan studi
kreol memgunyal bantuan besar untuh membuat bahasa Inggris
Hegro nonsvandar dapat dimengerti di Amerika Serikat. Wis
cara Amerika hitam, apabila dipandang dalam konteks Dunia
Baru yang lebih besar, secara kuat mendnuakan suatu Droses“
dck eolisasi yang sangat magu., Melihatnya hanya dalam pe—; ‘
ngertian dialek biasa saaﬁ “1dahl@h sesual., chara‘itu.meﬁe

punyal kekayaan sendiri ydng jelas yang dapab mompunyai'dasar
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strukturil se :ndiri, yang bukan hanya mnerupakan penyim-
panganrpenylmoangan darl standar. Ini merupakan pelagarh
an yang banyak dibutuhkan di sekolah-sekolah. Bahkan apa7 ff
bila dalam masalahnmasalah kreol Caribea yang tak dapat ‘ 
diragukan lagi, contohnya di antara beberapa anak-anagk se— a‘
kolah di blrmlngham, pcrbcdaanrperbbdaan dianggap sebagal‘n"
M"dialek" dan "Inggris Jang jelek", maka tidalklah mengheran~‘
kan kalau peroedaanpperbedaan semacam 1tu diberi belas ka~ ‘f
’51han dalam kontlnuum Postkreol di Amerika Serikat,

Suatu perspektlf ‘kreol yang lebih luag memberikan pe-‘,
ngertian dalam dua. hal yaltu pengertlan asal usul dan Gem~

pat ciri-ciri sema '"f1tu dalam dlnamlha Pproses dekreollsas1 

yang khusus dan pengertlan tempat c1r1~clr1 Semagcan Tbu da~i(
lam kepelikan s051al dan keragu»raguan alih kode (atau per~‘
‘ubshan ggya bahasa) dalam masyarakat bahasa, Tdnpa pers- k
pektif kreol, bantah Dillard, asal—usul ciri-ciri mungkin
ditrapkan secara salah dan suatu struktur yang tak kuat di~'
Paksakan dalam Wloara- sesungguhnyalah bukul yang krltls
dapat dilupakan auau tldak dlneroleh Genera31—generasl ‘
yang menentvang dan tldak setuju hampir nembuat orang—orang
tidak mau bprsukarela atau menunjuklian segi~segi wicara
yang bldan dlsetuaul dan dihubungkan de engan pembelaagn penen-\
tangan tersebut, Llngkup chara sesaorang yang sebenarnya,__‘
sangat sukar unbuk dlketahul. Hal ini menuntut metodologi

Jang ada di luar keterangan blasa Pada penyelidikan yang sea'7‘
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‘benarnya dan vafiasi%variasi keadaan yang dikontrol,
behkan apabila tak ada rintanganrrintangan sosial.5 :
Dillard menekankéh bahwa pengelompokan umur dan i~
dentitas kelakl-laklan sebagal fdﬁtor—fakuor yang menen-
tukan dan membantu menerangkan variasi yang terdapat | e
dalam chara orang—orang muda dan sangat penting bagl se-}' I”
kolah-gekolah, Kepentlngan identitas dlrl dluungukkan»daﬁ"
lam pembicaraan Craig, dan dalam karya Labov (19663 pe-. .
riksa karangannya dalam baglan terakhlr) dan dltekankan
dalam suatu artlkel.yang sangat penting yang dlbuat Le .
Page (1969).1 Dalam artikel 131, yang memuat pandanganr

"%ﬁ],a secara lisan pa—‘ f

”_m‘ﬁebagal fak$@i—faktor dasar pada Der-‘ﬂx“
bedaan Vang Jelasyéntara a) menanamkan adanya 01r1—clr1
linguistik dalanm suauu masyarakat b). nengetrapkan c1r1~
ciri tersebut pa@a ‘bahasa "yang bernama" (197, 206=7) 4
‘Dengan memperhatlkan Variasi. dalam bahan-bahan dari karé‘fﬁz‘

yanya mengenal bahasa Inggris Honduras, dla menylmpulkan:f‘:

- "Dapatlah dipikirken bahwa pergeseran itu di-~
mengertl dengan baik sekall seperti dalam re-
kaman lain darl dialek uerdldlk orang prlbuml
yang masih mengkrlstal dibanding apabila ke da= .
lam bahasa Inggris standar; bahwa strukbur kreol
setemmt ada dan tetap ada bahkan dalam dialek
1n1, dalam beberana cara yang mendasarl pada o~
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koknya berbeda dari bahasa Inggris dan behwa
suatu program pendidilan universal akan ba-
nyak berkesempatan menjadi efektif baik un-
tuk persecrangan maupun unbtuk masyarakab
apabila hal ini dikenal (1969:211)"

Relsman secara singkabt melaporkan suatu’studi etpo—'
grafis yang penting mengenai dualitas dan ambiguitas yang
mungkin mendasari wicara dalam suabu situasi kreol, bter-
masuk penutupan yang muhgkin timbul. Studinya menunjukkan
sifat-sifalb yang hampir tidak kelihatan yang menunbtut bae
nyak kesabaran dan partisipasi untuk memahamihya atau bah~
kan untuk menemukagnya; s |

Carr men@gambérkan-kanyaxmengenai‘kontinuum‘pqstkreo;'
di Hawaii, yang menemukan limé.hal yang penting dari dia~- -
lek pijin ke dialek Inggris. Akhirnya Wolfers menggam~
barkan pendetilan pijin yang telabh “erbanam menjadi béhaﬁ
sa nasional pada masa mendatang. D1 New Guinea, seper-
ti juga di Haiti dan Yamaica, sumber bahasa vang dominan
tetap menjadi sumberleksikonlbaru, tetapl kebaruan dan
tingkah laku sebeﬁa:ﬁyé dari lingkungan kontak yang re-

- latif, tidak adanya eksploatasi'dan perbedaan warna kulit,
menbuahikan hasi1 yéng berbeda. Kecurigaan Terhadap baha-
sa Neo-liclanesia, sebagal suatu bahasa pijin, memainkan

peranan kemerdekaan politis, ditambahl dengan kebutuhan a—
P L LSy ,

kan lingua franca yang Tampaknya ikut menjamin bahasa se— 
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bagal simbol nasional masa depan. Apskah bahasa Heo-
lMelanesia aian mﬁnggantl banasa Ingg ris dalam suatu di-
glosia, sama halnya dengan bahasa Sranan baru-baru ini

dalam hubungannya dengan bahasa Belanda, atau akankah

mempunyal nasib yang berbeda, haruslsh kita tunggue.
Catatan
1 Untuk mengetahul pertentangan Jang serubs antara

Ereol dan bahasa Belanda di Caribea, lihat Wood
1969. Keadaan di pulau-pulauw Curacao, Aruba dan
sonaire berbeda karena kreol, Papiamentu, seka~
rang adalah kreol Spanyol, dan tidek diidentikkan
dengan Wargafhitam_masyarakat tersebut. Pusat ma-
salah inl adalah di sekolah-sekolah, tempat pembi-
cara asli Papiamentu harus'méngajar pemblcara~-pem=—
bicara asli lain dalam bahasa yang asing bagl ke-
duanya.

2 utton 1969, yang m;nbgd¢barLan ada apa Cdalan sejarah-~
nya (20), tidak saling dapat dimengertinya dengan
bahasa Inggris Australie-Standar (22), dan sejumlah
ciri-ciri gramatikal dan leksikal (254, 54)'hanya
dapat menjadi hasil Dijin terdahulu yang dikreol-—
kan atau mungkin SDKara 1 didekreolisasikan. Dubton
menglnterpretasikan situasi Palm Island serupa de-
ngan analisa De Camp mengenai bahasa Tamaica: "Di- .
mensi bahasa Inggris Aboriginal yang tak resmi-res-—
mi adalah suatu kontinuum atau meru)aLun ltecende-
rungan dengan llngxup yang berbeda dari dimensi
yan; sama dalam bahasa In@rrlo Australia., Tidak
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ada keinginan dua pembicara yang poersis berhubungan
sehingga kita dapat memperoleh situasi yang sama yang.
telah digambarkan oleh De Camp untulk dialek-dialek
Yamalcaesee"(19), Palm Island tampaknya harus ber-
kembang darl suatu tingkat yang dapat diselidiki sa-

at ini di Hothern Queensland (Jernudd 1969). Dubtbon

(komhnl“&Sl perseorangan) setujuv dengan inberpretasi
ini. ‘ |
Lihat Dubton (1969: 18): "Biasanya wicara semacam ini
tak pernal: didengar oleh orang-orang yang bukan Aus—
tralia—AborlbLnal. Bahkan murﬁrwuru pada Sekolah 5D
dan SKP di Palm Islend tak pernah mendengar analk-a- |
nak iOO“lglnal berbicara ragam Inggris yang tak res—
mi', d"w.sLens:.nJa ditemukan secara kebetb sulan, de-
ngan jalan-menlnggalﬁan sebuah ‘tape-recorder dalam ke-
adaan siap muregam di suatu Lamar tenpat anak-anak
bermain., Sewaktu eksistensi wicara ini diajukan kepa~
da guru-guru 4i. sekolah mereka hanya menunjukkay se-
dikit perndtlan;(Duzuon, komunikasi perseorangan)e
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BAHASA KREOL DI _SURINAME

.‘==ﬂ8== ST EESENESSTETSETRS

Kreol Gereja, Bahasa-Bahasa Upacara Keagamaan Kafir

oleh : Yan Voorhoeve

LATAR BELAKANG SEJARAH DAN SOSIAL

Kelompok-kelomppk’penduduk

Penduduk asli Suriname adalah suku bangsa Amerindia,
tetapi keturunan mereka sekarang hanya tinggal sediklt.
Secara kasar dapat ditentukan bahwa separuh dari penduduk~
ﬁyavsekarang mempg@yai latar‘belakang Asia, separuh léih— 
nya mempunyai 1a£ar belakéng Afrika. Proporsi Asia tam=
paknya berkembagg dengan cepat, meskipun keturunan orang
tua Campuran antara-orang Afrika dan Asia diduga masuk ke-
lompok Kreol. Kebanyakan orang Asia adalah keturunan o-
rang India dan - Indonesia yang: pada akhir tahu 1700-an dan
pada tahun-tahun permulaan abad ini diimigrasikan ke sana
oleh pemerihtah kolonial untuk mengisi tempat-tempat per-
kebunan yang ditinggalken sesudah kemerdekaan budakfbudakr
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Negro., Orang-orang Afrika dibawa ke sana sebagail budak
semenjak permulaan sejarah moderen Suriname pada perte—“

ngaehan abad ke-17.

Asal Kreol

Orang-orang Supiname yang berlatar belakang Afrika‘
dibagi menjadi: Bush Negro (keturunan para pelafian) aaﬁ
Kreol (keturunan‘para budak) . FPara pelarian tersebut
mendirikan suku yang terpisah di pedalaman sepanjang su=-
ngai—sungai.besér,: Ada perbggaan yang menyolok antara
suku-suku yang mgn@uduki bagian sebelah timur negara‘in1; 
(Djuka, Boni, Paraméccan) déngan mereka yang menduduki o
daerah tengah‘(Saramaccan, Matuari, dan mungkin juga‘ke-it
lompok kecil Kwinti). Bagian barat negara ini tak permah
diduduki suku-suku Bush Negro. | |

Bahasa suku-suku di bagian timur ini masih sangat
sedikit dipelajari dibanding dengan bahasa suku-suku di
bagian tengah. Namun kesan umum yang didapat adalah bah-
wa Djuka dan bahasa-bahasa Timur yang berhubungan menunw
Jukkan persamaan yang‘lebih dekat dengan Kreol pantai‘»i
(Sranan). | |

Orang~orang Bush Negro di}bagian tengah berbicara
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Sarammacca dan dialek-dialek yang sangat dekat yang mem- .
punyai perbedaan nada (Voorhoeve 1959; Voorhoevelj61é),
dan yang menunjukkan proporsi unsur-unsur yang berdgsaf“-
bahasa Portugis dan Inggris (Donicie dah Voorhoeve 1963;
periksa Jjuga Taylor 1965 : 369). Pengaruh yang menonjol
bahasa Kongo dalam perbendaharaan katanya telah diperli=
hatkan oleh Daelemaﬁ (periksa singkatan karyanya dalam
buku ini). Pengaruh bahasg Portugis diduga lebih tampak
di Afrika, bukan akibat dari datangnya budak-budak ke  Su-
riname. Para pelarian itu yang sebagian besar terdiri
dari budak-budak yang baru didatangkan di Suriname, yang
“tidak mempunyai waktu untuk menyesuaikan diri secara p§- 
nuh dengan kebiasaan—kebiasaah bahasa budak-budak di per=-

kebunan (Herskovits 1931; periksa Juga Voorhoeve 1967

104). Apabila hél ini benar, perbedaan bahasa antara
Bush Negro Timur dengan Tengah (pertalian yang lebih be=
-sar Bush Negro Timur dengan Kreol budak-budak di perkebu-
nan) mendorong kita untuk membagi pelarién-pelarian ter-
éebut menjadi dﬁa kelompok suku mehurut dua tahap penga=-
daptasian hidup perkebunan yang berbedé. Patutlah ditue
lis di sini satu petunjuk yang melawan teori Herskovits.
Kata bahasa kreol pantai barba "beard" rupanya berasal

dari bahasa Portugis. Kata yang sama dalam bahasa Sara<

macca berasal dari bahasa Inggfis. Apabila pengaruh ba-
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hasa”Inggrié pada bahasa Saramaccan secara eksklusif dié
Karenakan pengaruh bahasa budak, maka kata bia ini’menja-
di suatu masalah. |
Tentang sejarah suku Bush Negro yang terpisah di Su- 
riname hanya sedikit diketahui. Selama masa pericde Ing-
gris (sebelum fahun 1667), telah disebutkan adanya suatu k
kelompok yang terdiri dari beberapa ratus pelarian‘yéhg
dikepalai Jermes. Pada tahun 1684 perjanjian perdamaian
dengan.kelompok ini dibuat., Kelompok lain yang aktif di'
baWah.pimpinanfGanimet menyerang déerah-daerah perkebun~-
an selama pemberontakan bangsé Aﬁerindia. Kelompok 1ain‘
ini dikalahkan pada tahun'1681. Pada tahun 1690 orang-
orang satu perkebunan penuh melarikan diri ke hutan-hu-
tan. Invasi Jacques Cassard pada‘tahun 17&2,telah banyak |
disebut sebagai dasar suku-suku Bush Negro yang pertama.
Jumlah pelarian seluruhnya pada tahun 1738 diperkirakan
ada 6,000 orang, Tahun 1761 perjanjian perdamaian dibuat
~dengan suku Djuka, Saramacca dan Matuari,’ Sesudah perjan-
Jian perdamaian ini, majikan-majikan para budak berperang
vlagi melawan pasukanepaSukan Boni, Vang.beroperasi di da-
erah pahtai—pantai. Mereka diburu sampal Guayana Perén- 
cis dan akhirnya dikalahkan pada tahun 1791. Ada alasan
untuk mempercayai bahwa orang-orang Boni Negro terdifik

dari budak-budak yang melarikan diri sesudah tahun 1761
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(sebagian besar informasi ini diambil dari De Groot 1963
7-15; periksa jﬁga Van der Linde:95 dan Abbenhuis'1964);

Mungkin suku-suku Bush Negro Tengah terdiri dari ge-
1ombang pertama para pelarian (éampai tahun 1712) dan su-
ku-suku Timur didirikan sesudahnya. Selama periode kedué
ini pengaruh Pijin Portugis di‘pantai Afrika mungkin ber-
kurang demi kebaikan Pijin yang berdasar Inggris.

' Bahasa Sranan (yang juga disebut InggrisQNeéro, Ta=
‘ki-taki, atau Kreol pantai) dipékai oleh keturunan budak-‘
budak itu. Bahasa ini adalah jelas bahasa Kreol yang. -
berdasar Inggris (periksa karya Hancocks yang disingkat
dalaﬁ buku ini). . Ada ragam geografis., Tampaknya ada
perbedaan besar antara daerah perkebunan lama di bagian
timur dan bagianﬂtengah Suriname (termasuk juga kota Paéf
- ramaribo) dan daerah perkebunan baru (coronie dan Nicke-
rie, yang diduduki sesudah tahun 1800). ;Distrik>Nickerié
dipengaruhi bahasa Inggris.baru. Namun perbedaan-perbe=-
daan dialek ini tidak begitu penting. .Sécara keseluruhah‘
ada satu kesatuén yang baik sekaii pada bahasa Sranan.di
seluruh daerah. KXarena bahasa Sranan secara keseluruhan .

merupakan juga Lingua frenca orang Suriname, ada Jjuga ra-

gam bahasa Asia di dalamnya.‘ Akhirnya, beberapa variasi
sosial dapat diselidiki. Orang-orang Kreol dari klas-
klas sosial yang lebih tinggi penuh~-penuh ber-dwi bahasa‘

bahkan mungkin mempelajari Kreol (Sranan) sebagai bahasa
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kedua. Kreol mereka mungkin dipengaruhi bahasa Belanda
dan seringkali memang demikian (periksa-Voorhbeve 1961bs:
100-11, dan sesudahhyafEersel). |

Dalam tulisannya mengenai masa1ah ini, Rens (1953:
10) mulai dengan mengandaikan para budak belian memasuki
koloni tanpa latar belakang bahasa yang aktif dan mepcoba'
ﬁempelajari‘bahasa tuan mereka sebaik mungkin. ‘Inggfis‘  
memerintah negara itu mulai tahun 1651 sampai tahun 1667.
Ketika Belanda ganti memerintah, mereka mencoba memperta- -
hankan penanam-penanam Inggris. Mereka kekurangan kolof -
nis-kolonis Belanda yang mumpuni, Barbados, yang takut.“'
'bersaing~dehganqsuriname‘dalam-industri gula, bahkan jugéﬂ‘
selama pemerintaehan Tnggris, mencoba meruntﬁhkannya de;
ngan menarik semua penduduk Inggris. Mereka cukuﬁ berhé-‘
sil, Tidak banyaprrang-orang‘Inggris yang tinggal di ’
Suriname sesudah tahun 1678, dan penanam-penanam inggriS‘ ,
diperbolehkan membawa semua budak-budak yang bekerja,pa- 
da mereka sebelum tahun 1667, | | ’ :

Namun demikian bahasa para budak itu tetap.Inggris. |
Ini berarti bahwa kreol yang berdasar Inggris telah dite=
rima dipantai Afrika, dan.diperkuat dengan.masuknya budak-
budak baru sesudah tahun 1667 (tetapi sejarah tak banyak |
membantu hipotese ini), atau bahasa baru budak itu télah
tertanam kuat di Suriname sejak tahun 1667, sehingga da-

pat diajarkan secara efektif kepada para budak baru itu |
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antara tahun 1667, sampai 1678; Kondisi sosial yang me-
nyebabkan lahirnya bahasa baru dalam waktu sekitar 25 ta-
hun telah dianalisa oleh Voorhove (1964). ‘Penarikan
orang-orang Inggris dari daerah itu membuat bahasa budak
itu cukup utuh. Demikian pulalah masyarakat kolonial seé
lanjutnya, berdasarkan perbedaan yang hampir lengkap an-

tara majikan-majikan dan budak-budak.

Pemeliharaan Kreol

Pada masa perbudakan, masyarakat Suriname terdiri
dari dua kaéta:fmajikan dan budak. Bahasa dan kebudaYaa
an kedua kelompok itu‘dipisahkan sebisanya.r Para'budak
tidak boleh memakai sepatu, tidak boleh menjadi Kristén,
tidak boleh-belajar bahasa Belanda dan lainnya., Peratu-
ran kebebasan ketat. Budak yang dibebaskan harus diper-
mandikan. Hubungan yang intim dengan‘masyarakat budak
dilarang keras, Budék yvang dibebaskan bahkan dapat kehi-
langan kebebasannya setelah mendapat dua kali peringatan
resmi, Masyarakat‘dengan keras mencoba membuat dua ke-
lompok itu sedgpat mungkin terpisah, Dalam bercakap=-ca-
kap dengan para budak, para majikah harus’menggunakan
Kreol, bahasa budak itu, tetapi dalam hal lain, masing-

masing kelompok terpaku'pada bahasanya sendiri. Hal ini
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menggambarkan pengafuh bahasa Belanda yang relatifVSedi+
kit pada bahasa ﬁara‘budak.

Ketika pada tahun 1863 semua budak dibebaskan, sis-
tim kasta ini (dengan hubungan yang dalaﬁ dengan bahasa
dan kebudayaannya) tidak ada lagi. Pemerintah berusaha
keras'mengindoktrinasikaﬁ bahasa dan kebudayaan yang du-
lunya majikan kepsda yang dulunya budak. Sekarang'mére-
ka adalah orang bebas dan harus mehgikuti bahasa dan ke-
budayaan orang bebas. Keharusan pendidikan dimulai. di
Suriname pada tahun 1873, pagi sékali'memang, tetapi pe-
laksanaan hukum terpaksa dituhda beberapa tahun karena
alasan-alasan prakfis. Namun demikian, pada permulaan
abad ke-20 sedemikian banyak kemajuan telah terjadi se=-
hingga petugas-petugas dalam bidang pendidikan sangat ‘
optimis Dbisa menghilangkan bahasa Kreol daiam satu géne-'
rasi. Para orang tua diajak untuk bekerja sama dengan
menjalankan aturan-aturan ketat di rumah demi kebikan a-
nak-anak mereka. - ‘ . Anak-anak tidak di-
perkenankan menggunakan Kreol di rumah'atau,di Sekoléh.‘

Hasil—hasilyusaha>ini bukanlah hilangnya bahasa dan
kebudayaan Kreol, tetapi jusfru partisipasi hampir selu-
ruh penduduk pada kedua kebudayaan itu. Para pengamat.
cukup Jjelas mengetahui béhwa orahg Kreol mampu beralih
kode dengan seéara cepate. Karena tuntgtan situasi, sese-

orang dapat dengan mudah mempraktekkan semscam agama kG' '
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percayaan seperti apabila ia berdoa di gereja,_seseorang
dapat dengan mudah berlaku sebagai orang Eropa seperti-

berlaku sebagai orang Kreol. Bahkan dalam waktu kurang

dari semenit, seseorang dapat beralih kode-kode yang ada
dalam persaingan itu.

Sebelumnya, kedua kebudayaén itu satu sama lain di-
hubungkan délam\sUatu sistim hirarki, yang satu (yang du-
lunya majikan) bernilai lebih tinggi dibandingkan dengan
yang lain (yang dulunya budak). Ciri-ciri somatis terma-
suk dalam hirarki ini. Rambut lurus dikatakan indah dan
mengawini éeorang,yang berkulit lebih terang disebut "me-
naikkan warna seseorang". Dalam hirarki nilai yang sama
ini berbicara bahasa Kreol dipandang sebagai kerakyatan.
Bahkan sampai tahun 1956 saya biasa lebih banyak berbica-\
ra Kreol dengan orang-orang Asia daripada dengan orangs
orang Kreol sendiri, karena Seseorang mendapat kesukéran-'
kesukaran apabila berbicara Kreol dengan orang Kreol,

- Mereka tidak senang dianggap kerakyatan,‘orang yang tidak
terdidik., Saya ingat akan suatu kesempatan ketika saya
dipaksa berbicaré bahasa Belanda dalam Suatu percakapan
tilpon dan saya yakin orang itu tidak mengerti. Saya
mencoba menyampaikan pesan saya dengan menferjemahkannya
katz per kata déri Kreol ke Belanda,

Saya sadar bahwa keadaan yang sebenarnya melebihi a-

pa yang telah digambarkan dalam tulisan ini. Saya tidak
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ingin menyangkal adanya rasa yang hangat dan intim apabi-
la’berbicara dengan bahasa rakyat ini. Tafsiran yang le~

bih halus akan 'sociolinguistic setting' dapatdijumpai da-

lam tulisan Reisman (periksa singkatannya dalam buku ini).
Saya tidak mencoba menggambarkan situasinya dengan cara
yvang 1ebih'ha1us, karené saya ingin mehfokuSkan pada satu
ciri bentuk khusus setting Suriname,‘yang tidak terdapat
di tempat lain. Yang Saya maksud adalah adanya bahasa an-
tara yang jelas menghubungkan kedua ekstrim itu yaitu Bé-
landa den Kreol (biasa), Di sini dipergunakan semacam
Kreol khusu§ yang dalam tulisan ini disebut Kreol GereJa
(church Creole). Kreol GereJja pastilah merupakan salah
satu ragam Kreol, tetapi tidak bisa dikatakan kerakyatan
dan dapat dipergunakan pada kesempatan-kesempatan resmi,
Saya telah mendengar Kreol ini dipergunekan dalam perte-
muan-pertemuan politik, pembicaraan-pembicéraan resmi}

pidato-pidato pemiiihan dan tentu saja di GereJja.

KREOL GEREJA

Missionaris Moravia mulai mempergunakannya di Gereja se-
kitar tahun 1780. Mereka menterjemahkgn Kitab Suci, me=~

nyusun buku nyanyian (untuk keperluan GereJja) dan kume
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pulan nyanyian Kristen (dipergunakan dalam.keluarga-keiu—
arga Kristen)., Mereka menerbitkan sebuah majalah bulanan
(1852-1932) dan pemflet-pamflet yang tak terhitung banyak-
nya, mengarang-ceritera-ceritera (Voorhoeve dan Donicie,
1963; Voorhoeve 1957). Sesungguhnya, sebuah program untuk
mengalpabetkan telah dilaksanakan‘pada abad ke 19, tapi
lambat laun menghilang pada abad ke-20., Sewaktu sekolah-’
sekolah misi dipaksa untuk berganti dengan bahasa Belaﬁda
oleh pemerintah, rencana itu kehilangan tenaga dorong as-
linya, tetapi Kreol ini tetap merupakan bahasa terpenting
di GereJja-gereja Moravia sampai sekarang." |
Missionaris—missionaris asing tidak selalu'pandai‘da-
lam bahasa. Lafal Kreol mereka tidak selalu benar. Orto-
grafi Moravia sebagian berdasarkan etimologi dan para |
missionaris itu biasa mengucapkan Kreol sepérti apa yang
tertulis. Kata tem (waktu) diucapkan [teém] menurut hukum-
hukum ketentuan lafal Beland; dan Jerman, meskipun lafal
- Kreol yang benat adalah [te|.. Para missionaris itu bukan-
nya dibetulkan lafalnya (seperfi yang biasanya terJjadi da-
lam situasi biasa) tetapi'maléh ditiru. Oleh karena itu,
dengan pelembagaan léfal missionaris aéing yang sa=
1ah itu, terciptalah satu ragém Kreol, yang berbeda fono-
loginya dengan Kreol biasa, yang diﬁergunakan sehari-hari.
Gaya berbicara Gereja ini ditirukan oleh orang-orang lain
sebagai gaya yang lebih umum'dipakai, bérstatus tinggi,
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karena dipergunakan pada kesempatan-kesempatan resmi oleh
orang yang dulunya termaéuk kasta majikan. Sejak itu -
Kreol Gereja ini dipakai dalam segala kesempatan yang me-
nuntut bahasa berprestise lebih tinggl dibanding Kreol
sehari-hari, dan saat mana penggunaan bahasa Belanda di-
rasa kurang efisien. Seorang bisa berkata bahwa ragam
Kreol ini dipakai dalam segala kesempatan resmi‘saaf ke~
hadiran orang-orang yang berkelas lebih rendah penting.
Situasi bahasa yang digambarkan di atas disebut diglosid
(periksa Ferguson 1959). Setting di Suriname lebih rumit
lagi karena adanya:kemungkinan pilihan bahasa ketiga (Be=-
landa), yang 1inguistiknya tidak berhubungan dengan dua
pilihan lain yang ada (Kreol'GeréJavdan‘Kreoi Biasa). Pi-}
dato di parlemen hendaknya diberikan dalam bahasa Belandé;‘
tetapi pidato politik dapat berbahasa Belanda atau Krebl
Geréja, dan sesudsh tahun 1956'juga Kreol biasa. Sesung-
guhnya proses pengangkatan status Kreol biasa sesudah 1956
' mérupakan bPhencmenon yang menarik dalam situasi Suriname..
Sekitar tahun 1956 generasi yang lebih muda mulai
mempertanyakan téntang hirarki lama. Ide-ide baru umum-
nya dihubungkan dengan gerakan kebudayaan nasional yang

bernama Wie Eegie Sanie (our own thinmgs), didiriken oleh

pPelajar-pelajar di luar negeri, tetapl segera ditanamkan
di Surineme (Voorhoeve dan Van Renselaar 1962). Macam4

macam persoalan berikut telah dibicarakan dalam kelompok
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ini: Mengapa bahasa Belanda menjédi bahasa yang lebih

baik? Apa Jjeleknya tarian-tarian Kreol? Mengapé agama
'kepercayaan harus rendah‘dibanding kepercayaan KriStén?
Mungkinkah poligami menjadi bentuk perkawinan yang lebih“\
Sesuai? ‘ | | | o

Gerakan kebudayaan nasional ini mengangkat martayat‘
Kréol biasa. Buku pértama yang menuat sanjak-sanjak
Kreol karya Trefossa menggegerkan (Trefossa‘1957). Per=
tunjukan-pertunjukan Kreol segera menjadi populer. O-
rang-orang mulai sadar akan keindahan dan efisiensinya |
Kreol biasa, Kreol dipakai dalam siaran radio. Syair
lagu kebangsaan berbahasa Kreél re#mi disetujui pemerin-~
‘tah. Kreol Geredd#tak diperlukan lagi. Sekarang peng-'
khotbah gaya lama hanya ditirukgn anak-anak sebagai bahan
lelucon. Di luar Gereja, kreol Gereja hampir mati.

Dalam periode inilah saya bertugas menterjemahkan
Perjanjian Baru ke dalam bahasa Kreol. Cukup Jelas wak-
tu itu bahwa apabila Kreol bertahan, bukanlah dalam ben-
tuk Kreol Gereja. Oleh karenanya saya menterjemahkannya
dalam Kreol biasa, seperti yang dipakai dalam sanjak~san-
Jak dan di mana pun, Ini tidak begitu sukar‘karéha Kre-
ol Gereja sangat terikat pada ortografi lafal literer de-
mi ketepatannya (melebihifsegala sesuatu Yang lebih pen=-
ting). Tetapi karené maksud yeng sama, dalam mengubah
ortografinya untuk merefleksikan wicara aktuilﬁya,_kehi-~
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dupan Kreol Gereja tefancam.

Saya berhasil mengumpulkan semua.kelompok-kelompok
‘yang tertarik dan membuat perubahan-perubahan pada orto-
grafinya, kemudian dalam garis besarnya halyini diikuti
oleh sebuah komisi pemerintah. Lalu saya mengukur reak-
Si-reaksi di Gereja Moravia. Dalam keseluruhannya adé
reaksi yang kurang menyenangkan dari pejabat-pejabaticg—
reja. Mereka memakai jenis khusus untuk berbicara ini
dengan banyak kesukaran. Posisi mereka dalsm Gereja ke-
rap kali didasarkan pada mudahnya menguasal Kreol Gereda.
Mereka.menyukai irame yang agung, dan berdiri agak di lu-
ar gerakan awam yﬁng mempOpulgrkan'Kreol biasa, Mereka
tidak menyukaisperubahaﬁ-perubahanrdraStia. Kemudian sa-
ya mulai memakai Kreoi biasa_gada upacara-upacara gereja \
dan reaksi anggguta Gere3a umumnya menyambut baik, . Réak-
si- umum adalah:-méngapa, ini bukanlah perubahan, ini cara
kita membahasa. 1ﬁaﬁun demikian kérena-hampif Semua pemu-
ka GereJa mengguﬁakan teks kitab sucl tertulis, saya ha-
rus mengakui bahwa terjemahan baru itu'belum begitu popu-

ler.
SIFAT-SIFAT BAHASA KREOL GEREJA

Saya telah mengemukakan di atas bahwa perbedaan-perbedaan
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pokok antara kedua Kreol tadi terdapat dalam fonologinya.
Ada Jjuga perbendaharaan kata khususnya. Pengertian-ﬁe-
ngertian Kristen sepérti gnade (rahmat), tolnaar (pengum-
pul dana), disciple (ajaran) kebanyakan kata pinjaman}déf
ri bahasa Belanda atau bahasa Jerman. Ada beberapa ung- |
kapan~ungkapan seperti meli (menyentuh) den fika (mening-
galkan) yang tak akan dipakai oleh orang Kreol moderén,\
tetapi dimengerti. Perbedaan sintaktis Jjarang sekali.
Saya telah mendapatkan contoh~contoh penggunaan preposi-
si yang digunakan dalam segala hal (all-purpose-preposi-
tion) na sesudah atau sebagai ganti kata kerja bantu gi
'(memberi, kfepada) . tetapi ini hanya terdapat dalam teks-
teks tertulis; Saya kira dalam‘Kreol GereJja lisan tak a-
da. Dalam fonologi, perbedéan,antara kedua,jenis Kreol
tersebut bényak sekali, Saya mencoba menggambarkan délém

tiga hal.

Nasalisasi

Kebanyakan‘suku kata Kreol Suriname diakhiri dengan
vokal oral atau voka1 sengau. Ada beberapa kekécualian
vaitu [mef] 'menstruasi*, [sem 'sama' , dan [3af] 'verak-
si, menyombongkan diri'., Tetapl ungkapan ini berbau

slang.
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Vokal sengau akhir diikuti jeda, menunjukkan penarik-
an (constriction) velar sengau: eg. [md] “tetapi" dan [marﬂ
"orang laki-laki®. Vokal sengau akhir kehilangan ciri se-
ngaunya di muka vokal oral: /saede/ "mengapa® diucapkan
[sayde], /dé e go/ "mereka akan pergi" diucapkan @eego]_.

Beberapa morfem_sama-sama mempunyal perwujudan dengan‘
morfem lain pada vokal sengau akhir, kecuali vokal sengau
ter’akhir. Di muka obyek yang dimulai dengan vokal hidup,
kata kerja transitif ini diakhiri dengan [m]:[mi nam a
sani| "saya memakan benda itun, mi fom a bey] "saya me~
mukul anak itu® » [Bi krim a Jari] "saya membersihkan kebun
itu", [mi brom a £t ‘J] "saya membakar kota itur, Sebelum
Jeda, kata-kéta kerja ini diwujudkan seperti semua morfem
lain pada vokal sengau akhir: [£33] "memukuln, E:ri’:ﬂ
"membefsihkan" [_nazj_] "memakan" dan [’brS’_}] "membakart,
[m] akhir tak punya pembenaran etimologis yang jelas. E-

- timologi dari [£39] tidak jelas, tetapi [@] akhir juga ada
dalam bahasa Inggris Yamaica (cassidy dan Le Page 1967:

sv FUM). Lna 9_] mempunyai [m] akhir dalam bahasa~bahasa
Afrika Barat, contahnya wolof, Tetapi _]_T:rix;ﬂ dan Ebr:ﬁl
merefleksikan bahasa Inggris derigan [n] akhir. Kreol Ge-
reja membedakan antara krin (bersih) dan krini (member-
sihkan). Patutlah diperhatikan [kriﬂ | hanya menunjukkan
[m] akhir apabila dipergunakan dalam kata kerja transitif
yang didahului obyek yang dibuka dengan vokal. Semua un-
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sur lain yang disebut di sini adalah kata kerja transitif
monosilabis. Sekarang ini tidaklah mungkin untuk membuk-
tikan bahwa "kata kérja transitif‘monosilabis“ ini penting
Kata kerja [kré?] "memanjat" agaknya dipakai dalam dua ca=-
ra: [mi krea.bsgjnu[@i kiem a b53j. Tetapi perbedaan ini
mungkin merefleksikan penggunaan kata kerja intransitif
dan transitif: “séya memanjat pada sebuah pohon" dan‘"sﬁ—
ya memanjat sebuah pohon®". Saya belum ménemukan kata ker- -
ja intransitif yang‘menunjukkan [m] akhir yang sama; pe=~-
" riksa [k)] »datang® dalam [mi k a skord| ®saya tiba di
sekolah", ‘ |
Keterangan‘di atas menunjukkan bahwa konsonan sengau
akhir merupakan kekecualian pada bahasa Kreol pantai.“Pa;
da Kreol Gereja konsonan-konsonan sengau akhir sering di-
Jumpai, seperti yang akan ditunjukkan daftar pembagian
berikut: dem (orang ketiga jamak, artikel jamak), hem (o~
rang ketiga tunggal), 225,(keterangan kéla lampau), tem
(waktu), nem (nama, dipanggil), kome (datang), pikin (anak
kecil) dan lain-lain. Semua unsur ini berfrekwensi ting-’
gl dalam teké-teks. Nasal-nasal akhir'diucapkan dalam Kre-
ol Gereja seperti tulisannya, sedang dalam Kreol biasa na=-
sal-naéal akhir itu berakhir dengan vokal yang dinasalkén

dan nasalisasi lemah‘di muka vokal.,
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Kwalitas vokal

Kreol biasa mempunyai lima sistim vokal, dan cukup |
banyak kombinasi vokal. Ini berarti tidak ads perbedasn
fonemis antara [e] dan [€] . Alofon akhir hanya dipergu-
‘nakan dalam suku kata yang tertutup., Tetapi karena suku
kata tertutup sangat jarang, alofon ini hanya terdengaf
dalam dua ungkapan yang berbau slang yang telah disebut
sebelumnya yaitu [mef] "iénstruasi“ dan [§5ﬁ] "same",
Dalam Kreol'Géreja, suku kata tertutup agak umum, khusus-"
nya deﬁgan konsonan sengau akhir. Pada semua unsur ini
[¢] dipakai, ég: [Tfem] "waktu® dalam Kreol Gereja aepe#ti
Epéaj dalam Kréolubiaaa. Periksa juga umsur-unsur yang
lain seperti [he 1pi] "menolong" untuk Kreol b’iasia [yeri] ‘\

Item seperti [b£l3] "perut” den [6pc13] wyeng bers
beda Jenisnya® memberikan masalah tersendiri. Lafal ,
Kreol biasa adalah [ber¢] dan(speri] . Tidak ada suku |
kata tertutup di sini. Saya ingin mengusulkan [15] seba-
gal suatu variasi alofonis untuk kate akhir /1/ pada Kre-
ol Gereja. Mungkin ini merupékan fenoménon kreol lama,
dipakai hanya pada Kreol Gereja. Teks Kreol tertua di
Suriname (diterbitkan tahun 1718) memuat ungkapan belle
wel untuk "baik sekali® (periksa Rens 1953,142),

Untuk vokal lain yang asing, bandingkanlah daftar
pembagian berikut ini,
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[cyxan] [e_yjii'] 'sendiri!

Eiréﬁfjj [Aroyti] tanggur!

[ztirdegi] [Brudeci] thidup!

[burti] [birti] 'keadaan sekitar'
[r3std] Lostu] 'beristirahat!
[Bowtskapu] [baskopul] 'pesan'

Gwrd] | wrd tuat

(Kreol Gereja) (Kreol biasa)

Penghilangan bupz i vokal

Vokal-vokalwhidup dalam suku kata yang tak ditekan-
kan kerap kali dihilangkan dalam Kreol biasa., Belum ada
riset khusus untuk memecahkan soal-30al penghilangan bu-,‘ 
nyl vokal dalam Kreol biasa. H,'Eersal hengatakan'kepafv
da saya bahwa paﬁghilangan bunyi vokal melibatkan ciri-
ciri sintaktis. Vékal akhir yang tak ditekankan umumnRya
dihilangkan pada kata-kata kerja, tetapi tak dihilangken.
pads kata-kata benda. Keluasan penghilangan bunyi ini
sebagian bergantung pada kecgpataﬁ penuturannya, Dalam
penuturan yang sangat cepat Seseorang mungkin‘mendengér: 
[@aaksmefméhﬁaﬂ]-'tetapi dia bertanya kepadaku apakah a=
ku punya makanan';'.Pada Kreol-Gereja,'seseorang‘tentu a-

kan mengucapkan:[maa haksi mi efu mi habi ﬁaﬁa{nj . |
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Penghilangan bunyi vokal tidak hanya bergantung pa- 
da klas sintektis dan kecepatan penuturan, tetapi juga
bergantung pada tekanannya. Tekanan melibatkan dua opé-‘
rasi dalam Kreol: |
1) Operasi sintaktis: bagian penuturan yang ditekankan,

paling awal dan didahului morfem /n3/, eg: /mald mi
" wani 13 gowe/ |
2) Operasi fonologis: penghilangan bunyi vokal dihindarii%dq 
bagian-bagian yang mendapaf‘tekanén khusus., -

Dalam Kreol Gereja vokal tidak pernah dihilang;kan,‘ .

Hal ini memberi kesan setiap bagian penuturan yang penuh

'mendapat tekanan khusus.
BAHASA~BAHASA PEMUJAAN DALAM AGAMA KAFIR

' Dalam agama kafir orang-orang Kreol Suriname, kelompok-
kelompok dengan‘dewa-dewa yang berbedé mempergunakan»ba-V‘
hasa Dewa Ular Fodu dan.bahaSa‘Dewa-deﬁa Kromanti; ~Spe—‘
sialis-spesialis kéagamaan‘menyatakan bahwa dapat dibeda-
kan sebanyak tujﬁh bahasa Kromanti, tetapi saya tidak5"
berhasil mendapétkan bukti-buktinya. Eeberapa bahasa ﬁe-
mujaan orang-orang Bush‘Negraftelah diselidiki, tetapiy\‘
.penYelidikan fenomena ini tidak mungkin,
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Sewaktu kami menjalankén riset, bahasa Kromanti men-
jadi semakin populer di kalangan anak-anak muda dari klas-
yang lebih réndah (H.C. van Renselaar dan saya sendiri
pada tahun‘1960), Upacara keagamaan yang utuh berlangsung
beberapa hari, Biasanya, Dewa-dewa Kromenti dipanggil |
pada hari Minggu pagi-pagi benar (sekitar Jam 2). Upaca- -
ra upacara ini dilangsungkan di luar kota., Anak-anak mu-
danya pergl ke sana sesudah tengah malam dan menggantikan
orang-orang yang lebih tua yang satu per satu kembali ke
tempat mereka tidur. Pemuda-pemuda ini tidak menunjukkan
perhatian pada Dewa-dewa India, atéu Fodu, atau Dewa Ta~-
nah, tetapi-berkenéentrasi pada Dewa Kromanti, Upacara 1-"
ni hebat sifatnya. Pemuda-pemuda 1tu‘menjadi kergsukan, °
berjalan dengan bangga seputar tempat itu, menarikan tari-
an yang hebat, bernyanyl dan berbicara dalam bahasa Kro-
menti, Jelaslah bahwa tari-tarian Krementi ini memberikan.
jalan keluar aggresiymereka yang terpendam dan mereka mem~
- butuhkannya. _‘

Lafal-lafel yang aneh digunakan untuk memberi sifat
dewa-dewa yang béfbeda: sejumlah gagapan tertentu menun# ‘
jukkan kérasukan Dewa Fodu, sﬁara tenggorokan tert?ntu ke~
rasukan Dewa Kromanti, Dalan fono1og1nya ada beberapa
perbedaan Juga. IGrang~yanngerasukan Dewa Kromanti m@nco-‘
"ba meniru lafal Bush Negro. ‘Tetapi‘perbedaén yang‘paling‘

jelas terdapat pada dominasi perbendaheraan katanya. Ta=
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fabahasa kalimatnya tidak terbias dari Kreol, tetapi une
sur-unsur leksikalnya diganti dengan kata-kata kunci
(keywords) yang berasal dari bahasa pemujaan atau unsﬁf-
‘unsur leksikal dari bahasa-bahasa Bush Negro dalam kasus
- Kromanti. |

Dewa-dewa India mempergunakan kata-kata India seper-
ti pitani (anak). Fodu menggunakan kata-kata seperti
frojaja (pakaian),”ggx (perempuan), honto (ular), gwela
(air, sungai), mado (rumah), hankou (berbicara), xagaia 
(merubah), ggggg,(ﬁembaik). Dewa=-dewa Kromanti mempefgu-
nakan kata-kata seperti hodani‘(rumah, tetapi saya menda-
patkan juga danivo dan dani, maka hodani mungkin merupa-
kan bentuk yang ruqit), ameleku (wanita), okreswa (telur),
busnu (air), toloki (berbicara), grebu (nemanggil), ban-
tivo (kejam), Annlisa sebuah penuturan tidak selalﬁ ﬁn— -
dah. Ungkapan seperti dalam Fodu alada fiye mey fu mi

honto (Alada, puailah nama Dewa, anakku, ular) dapat dia- f
- nalisa, ungkapan,seperti dalam Kromanti ajamsi mdasi‘(te-

rima kasih) tidak 4apat diana1isa.‘ Dalam bahasa Kromanti:
vakhiranv-ini telah diselidiki, rupanya tidak mempunyal ;‘
fungsi lain kecuali untuk penghias  penuturan, ‘
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KESIMPULAN

Bentuk-bentuk khusus Kreol pantai dipekai di Suriname~dé-'
ngan persyaratan tertentu. Bentuk-bentuk itu didasarkan
pada tatabahasa Kreol biasa. Kreol Gereja pada dasarnya
ditandﬁi dengan perbedaan dalam fonologinya dan bahaéa;
bahasa pemujaan kapir ditandai dengan perbedaan dalam
perbendaharasan katanya.- Tetapl saya kira keduanya tetap

Kreol.
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salusoa-bubasa Amerindia, iin 1, bahasa Jawa dan be—

hasa-vehasa Hreol Bush Hegro, hanya dipakai dalam‘kelom—'
Lok elnik masing-masing. Sejak tahun 1667, bahasa resmi
negara itv ialah bahasa Belanda, da sejak taliun 1876 da-
lar pondidiken diharuskan remakal bahasa Belandaycebagai
Savu-satunya alat mengajar mulai dari Sekolah Dasar,
Sahasa 3elanda adalal bahasa GelOJuﬁ“’IeJd Krigten, teer
kecuall oxang—orang Brethen loravig Jang menggunakan ba—
hasa Sranan dalan upacara~uuacara mereka dan dalam "pe-
nerbitan bulu" (periksa Voorhoeve seb@lumnya). Jeliasa

ey ey A
Ll alnd

a nempunyal standar bontuk 1 isan dan tertulis, Ba-
hasa poltok Suriname lalthu yaltu Sranan merupalian 1ig§ua
franca negava isu. Earena Lelompok Amerindia dan Bush
Hegro tidal diint egrasikan ke dalan mdsy“;anan secara pe-
nuly soal prostise tidak merupaltan nal yang penving da-

lam hubungan'mereka‘dergaﬂ kelomgok lain., Lercka menssu—

nalten Sranan sebagal l¢nLua ¢rduca, beuapj bags mnercka

henya 1tulahn fuﬂgsinya. Untuls para reburvnan imis Lran A-
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sia, soal stabtus Sranan dalan hubingannya dengan baha~
sa Selanda gunbghh-cuﬂgguh nyata, sawma halnya so&lésoal 
usaha unvux menembangkan bshasa itu sébagai bahasa na~
sional, Ileskipun banagsa Sranan digunaian aalam ]elonpoh
mereka; namun bahasa pbrseouu nana punya peramn kecil,
dibanding de Gan bauasa Belanda (dan dlbandJnL dengan
bentuk-bentuk oahasa ibu merzka)., Pola Dlllhaﬂ nereka
terhadap bahasa Belanda, Karena soal rbSuJoO, lgHCOfMln— 
kan pola peranan mum yemll han bahasa dan evaluasi, ber—
altar pada masddrakab Eropa pada Jjaman kolonial. BaYa 8=
kan m@nggambarkan pola~-pola ini, sementara ity s seya juga
anan menungukLanperubaaan—peruhaban Yang terjadl karena

sekarang ini Sranaﬂ,dlstandarkaa dan‘dievaluasi.

Perilihan bLahaga

Sevagal alribat dari varisan alat-alat dan beptuk;‘
ventuk pembedaan sosia7, pgnguabaan bahasa belanua e I~
pakan satu~g“uanja Jalan yang aman untuk ‘mendapatkan yres—f‘
tlse dan sukses. di Surlnamu. oescorang dapat dilihat ke—
QQQLkann;a dalan masyarakat dari kelancarannya borbahasa
selanda. Di anta:a,kaum elit, penilihan bahas sa dit entu~
kan‘oleh pOkOk‘piK 1caraan, clbuaul qan tingkat &elntlman‘
pembicara. Pers amaan dan uakan uengau verbicara bahasa

Sranan sabu d2lgan yang lain. Uptuk berbicara kepada ba-
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wahannya, umunnya dipakai ballasa Belanda, Detvapi Kadang=
kadang iobih baik berblcara Sranan kepada bawaban dan hal
ini baik dilaokukan sewaktu vemilihan uvmum.
Sehubungan denpan kedudukan sosial, pole-pola wmm

pemiliban bshasa adalah sebagal berikuv:

1 KHalangan atas - atas. Belanda dan Sranan. Sranan
lebih bamyal dipaiai dalam hubungan intin antar
pria. Wanita dari kelompok elit e unjuidizan ubnd—
cam sikap konservatif dalam pem1llaQu oanasa. LV
bungan antar Jenis berkaitan dengan sikap konscr-
vatif ini, | ,

2 ¥alangan atasyé bawah, Hamplr—hamplr selalu dipa~-
kai Ddhasa aelanaa, sewaktu berblcdra dengan orang
vang berdwl bahasa. Pada masa~-wasa kampanye poli-

ulh, atau lkarena alasan J8Dg nyata, dipskal Sranan,

N

K&ldnﬁ&ﬂ bawah -~ bawagh. Kebanyakan dipakai Sranan,

=

Kalangan bawah ~ atas. Dij pekal Sranan atau Belanda,
versantung pada hubungan aan Jarak sosial antar pen—
bicara, Pilihdn_di sini btidek s@per apaldila sese~
orang pembicara yang berderajat tinggl berbicara
kepada oranC> ang berder ajat rendah, Pada MWoscm—
Da an-L;s mpatan‘tert@ntu berbicara dengan orang
yang lebih tinggi menggunékan»bahasa'ﬁelanda dirasa

t1ldak baik, moski pun pada kwﬁumpauam lain pemilihe




an ini ben&r.‘
Hubungan antara orang tua dan anak—anaknya samavbagivoréng—
orang yang bebeda st satusnya, tanpa memandang ke udukan sosial
orang tua mereka saat ini. KXarena Semua para orang bua meng-—
inginken anak laki-laki-peremouan mereka naik tinggi‘dalam‘téngé
ga sosial, mereka bertahan untuk berbiqarakBelanda, Kadaﬁg-
kadang pafa orang tua berbicara Sranan kepada anak—anakJmeréka 
tetapi mengharap mereka menjawabnya dalam bahasa Belanda mes—
kipun para orang tua itu tidak sungguh—sunmbuh nengerti bahasa
- Belanda, Anak—anak;satu dengan lainnya harus berbshasa Belan-‘
da, se&urano—kurangnya apabila ada orang tua nereka. Dalam
‘llngkaranrllngLaran sos1al yan0 1eb1h tlnggl dapat dlgumpal
anak—anak yanb berbahasa satu: Belanda. Maoam satu bahasa 1n1
hilang setelah lupangan Dergaalan oDulal anak—anaL bertambah

luas,. JumlaL pamuda prlbuml yang hanya dapat berb¢cara Belanda

dapat digbaiksn. Keballkannja, orang yang ‘hanya bisa satu baha—v

sangat umum 41 kalangan orang-orang yang berbahasa Sranano,

Kaum elit baru, karena tidak punya alab lain untuk menunr‘i
Jukkan kedudukan Mereka, karena warna kullu Lalk mcuoantu, harus
nelarikan diri pada bahasa Belanda, bahkan dalam keadaan bahasu
Sranan akan menjadi sabuwsatunya alat komunikasi., Sebagai gam—
baran: dalam sebusah pertemuan dcnban salah satu pemimpin suku
Bush Negro, *awal tlnggl oemerlntah akail berbicara Dahasu
Belands dan dwteraemahkan ke aalam bahasa bangsa itu, Jawaban

pem1mp;n ity akan dite rgemahkan kemball ke dalan bqusa Belanda,
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meskipun ke dua orang ﬁua itu mampu‘menggunakan Branan Seba%
gai bahasa pengantar, Namun untuk upacara ini, Qibutuhkan~dua.“
penterjemah. Kaﬁarkaﬁa pegawal 1tu diungkopkan kepada penter-
Jjemabh pemerintoh dalam bshasa Belanda; Dari dia kepada pen-
terjemah kepala quku dalam ragam bahasa suku itu. Dan a-
khirnya dari orang ini kepada kepala suku dalam bentulk bandsa
murnl suku itu. Kata-kata pemimpin suku itu kembali dsalam
cara yang Sama. Tentu saja ada banyak pameran lebesaran da« 
lam mengorganisir peroemaan~perwemuan ini, tebapi bagi pegar
wal pemerintah itu, alasan prestiselah yang mendoc Crongnya me-—
milih bahasa Belanda, Dengan demlklan dia pasti ekan mene-
rima apresiasi yang sama dari orang-orang suku lersebut, se-
perbl vang dlborlma.pegawal kulit putih pada Jaman kolonlal'
Pemilihan bahasa dalanm hubungan 8031al tidak selalu se—

laras dengan dugaan.seseorang, -Ada ketidak simetrisan dan .
perbedaan pilihan yang menimbulkan kesulitan-kesulitan, a-
tau bahkan mengacauken pola, Atasan-ztasan abtau para oraﬁg;
tua mungkin nenganggap, sewaktu seorang bawahan atau seorang
angk berblcara kepada mereka dengan bahasa Sranan; sebagéi
suatu hal yang tidak cocok, enggunaan bahasa Belands yang ti-
ba~tiba dapat Juﬂa.menlmbulkdn kekacavan atau balitan kemarah—
an, apablla penggunaan ini dilakukan oleh kaum yang]lebih>
reudah. |

| Pernilihon bahasa asimelrils merxpakan_kekacau&n‘simto—
natils daxi aubunuanphubunuan sosial yang telah ada dan mem-

perjelas ketidal 1 astlan dalam magyarakat tersebut. Dal:am
J .



10 sampail 15 vehun yang berakhir ini, bahasa Belanda dan

is

n
oF
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. pre: enya belah terdesak sehubungan dehgan adanya kegiatanr
“eglatan mer%kan kebudayaan nasional, Orang-orans yong
berbahasa Sranan menjadi semakin bangga altan baliasa dan Lp~‘
budayaan mereka, yang jelas sangab berbeda dari bahasa dan

xebudayaan Belanda, ‘Dalam.1 hal Sranan mempunyai kvqudukan
istimeﬁa, dibandingkan dengan bany ak bahasa {reol ldln.
Sranan Qunuguh—uungguh berbeda aenban bahasa Beland:  dan‘
uembloararpemblcaraaya dapat dengan mudah memperkenbangian
atandar maerek a-sendiri? Orang‘yang beroahas. Sranan harus
uvrbuab demikian apablla monggunakan bdhaaanya untul: tingkat
kebudayaan dan ilnu pengcuahuan. Sesungbunmya ada perkembang-
an dalan sanjak dan drama.. Bahasa Belanda telah sangat uanyak
kehilangan prestise dan Lemullaannya. Bangal tapl tidak sSe=-
suanya. Karcna Sranan bukan bahasa resmi negara itu, dan
U¢da¢ dlgtand “dlSlr soapnuanya (abau be lum). Proses meth— |
rong pemakaian bahasa Belanda sboagal satu—satunJa bdlasa
yeng bcrprestlse, Jang telah dimulai 100 umhun 1(L1n, tak
dapat dihentikan dala.m-sa‘bu malam, uahdsa belanda altan tetap
'merupanaﬁ bahasa yanb penting dl Shrlnamc, tanpa melihat‘
1deal-1aeal;kebuaayaan baru yang-tampaknya cuhuo bertentang-
an, sese orang yeng fasih bcrbahdqa jbldada &vdP Tvetap ian~‘
car dalam mencapal posisi prﬁss;senya.

Oleh karena 1tu pemilihan bahasa yang.asimebris‘m@rupa—

Xan juga suavu petunjuk adanya beberapa pertentangan dalam




masyaraxat Suriname yang berbahasa banyak. Pertentangan ini

merupaican produk dari rasa ketidakamanan dalam susunan sosial

A

rang scdeng berubah.  Bahasa Belanda telah dit erina- sebagai

G—l

ahasa resni telbapl orang-orang yong beruanasa Selands asli

i

¢

urinan:s tidak mempunyeal ikatan-ikatan batin. kercka tidak
aﬁan.memuji bahasa nasional ini. Banyak orans mongambil si-
xap untuk ofisiensi yang sungguh-sungguh pragnatis dalam -
pilihan nereka menggunalksan bahasa Bslanda secbagal bahasa ibu
mereka, bailran apabila nereka humylr—namolr hanya bisa berba~’
hasa Belanda. Hereka nhanya akan mengakuil bahwa karena‘pepef
didikan mereka yaﬁg dalam vshasa Belanda, mereka tidak‘ﬁiéa
bﬁrbaﬂuua Sranan dengan baik. Bagi beberana oranﬁ bur1n¢me,
Jéug velall membuang Sranan, keadaannya tel: karusn Lagl, ko~
Tena mereka tidelr mempunyul bahasa sendiri. fc1m;LuaL ters
buka pada bahasa Belanda sebagal bahasa ibu akan dianggap
suatu penglkhlanatan terhadap kesadaran nasional yang sedangﬁ
berkembang, Seorang Suriname tidék mau disebus ueuawal orang‘
bBelanda. Konsekwensinya, bahasa Belanda bultanlah DaLasarva,
weskloun dia btidak begitu saja mengakui bshasa uranahyqebagal
behasanya. Silkapnya yang bragnatis itu akan hvhUOIOn”Q]d
menpclajari baliasa Belanda demi studinya ai unlversitas, a-
gar dapabt mﬁlaksanakan tugasnya dalan p rdagangsan dan poll—
1l dan dengan berbuat demil tian aLan menooroi&u orestige ‘
dalan nasyaralkat., Pertentangan ini oasti.m@rupakan salah

sacu Lasil lkurancnya bulissan ¢ engganti yang kroabif dalam
o) D 4 5 -
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bohasa belunda. Adhirnya, silap nasional dan servonhangan
Ty s e P T e T e T Ty, e )\q],),,q ~Ymmrm~iﬁwm g
Wodidoa [Le u-’.’ MLl dllofie FOlll Sdiiias InempernLen éll presulon o8

N e RN
Ligse Belonda.

1

Pemilihan bonbulc—oentuk behasa

Taliaan 0
sabasa Lelanda

Tarpa nelibat posisi bahasa_Belanda vang bingzli dar

fungsinya sebagai behasa resni, standar—sﬁand«‘ ¥ angs &lbufi—
ma tidak sama scperti 4l Eropa. nddr Eropa tertulils di-

terime dan daleam sinbaksis dan leks 1hon, norma—normd 1decalnya

kurang lebih sama seperti dl Belanda; begitu juga bzhasa li-

B

sannya., Hamun dalam lafal ¢aealnja gao b1 buAur Lroza. Se—
ba?al conbtoh velar /r/ dan 1nbon -khas ﬁropa-tldak diterima
Jika yang mﬂlufd*nanmya seorang yang berkullu oorwavna. bl~
Fep 1ni dapatb wnulmbulkan soal-soal yang serlus Ddbl vara pe-
lajar yvang sudah lama tlnggal di belanaa apablld mero ra kem~
bali ke runak dcngan lafal ﬁropa Janb secara tldak sadar mere-
ka terima. lierelks erlng mcnerlna te uramrbeguran 5&rena psha
blcara begitu muluk, qan ceguran-teguran ini kebanyakan dlsamn~
paikan oleh I awanrhawan mpreﬁa dan saudararsaudara mereia.

Komedi yang wvopuler Denuh dengan Delakuﬁpelaku Jang menﬁlndlr

'orang-orang Lropa. berwarna 1n1'




ity

Kunl Gi osind punya suabu pebunjul standar lafa. asli
vong ada, wmelalui penolakan lafal Eropa. Jadl seorang Suri-

vrestise dengan noensuasal daolbaga so-

-L

nouie doapat naupoerolelr
landa, csal lafaipya tidal: begltu berbau Uropa. 'laiara’
'd

hitom (seorens Belanda) waummya tidalk aitorima. Scbapan 1l-

.
lugcrasi, d1 sinil ada beberapa perbedaan ke dua norma Scrge—

et

i e
L

Selands Iropa B Belanda Suriname

velar /r/ front /r/

Llabio dontal /w/ bilabial /w/

vokal golalu oral . vokal sedikit disencaulian déi
muka bunyl sengau

Lebih jauh lagl ada gcrb aaanwyerbedaan yang menyolok dalam
wola tekanan dan 1ntona51 bagalmana diftong alkuasal, dan da-
lawm macan-macan genbhuounb dan pengurangan dalsnm urutan-urut-
an bunyi. Beberapa perbandlngan Belanda Iropa tidak ada da

lam bohiasa belanda Suriname:

ini buxanlah kejadian dari sabu tau lebih ciri ﬁﬁluﬂua 1=

opa yon: movrakili suabu lafal Eropa, Ada guru~~uru Jang e~

(
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ngajar murid-nurddye ~nun;uc%>xar labio-dental ju,/, sl nta~

N PRI, Sy Pt B, ONLES T, Ay oy b e SR
o la Sendlll o aada ‘.vfck cu Y cl.LJ{;;‘) o r.,) d_Liu.aLl ey JE-_,UJ..LCL{:.. A1 L0

/e aton vokal vang disengauvken. . PervujuCan dard sonuva cl-
v e T e B IR e e e L T Y Y ) )l A AT HIER TR Y "‘, - l oy »‘“L:)_ t 1\ - 11 1
e l N Shd lx 3 w3 X9 \..“-C.t.l. LAy Ly dl“ac‘ln l Ll L of (.ll [F HISRARSRUTY Lek L G chdn [P RS RANTY .
yang bidel: ditorima da Suriname.  Hal ind wenunjuichon wense-

,,,,,,,,,

pa seorary velajar yang bGTuICdrd ‘bahasa Belanda denpan kao-
linat yang disusun secara sc”1u¢nu,-u ongan menilih kata dari
religyoan yang tolah barsimpan haik Ky, dan btanpa latal . Solan—

- N Tl DU S R I, T AT A AT T AleaTnd e e
Gay o pangac drhoonati sobgrat: seorang tanpa maksud ape-zpa.

Sranan

Tengarvi bahasa ﬁnlanda vada Sranan dan sebalilinya
_&: ’ ’

]

‘adul ah normal dan pada_tlngkat'tertentu‘uelah‘daxax diramal—
u situasi déngan banyak ﬁahasa semécam itu,

nelulw dari pertimbapgan;peftiﬁban%an'bahésa;_'Ada beberapa
hal yeng di dala mnya‘p: se Jelas menmntu“an Dllln*ﬂ atau

penolalian berbtul-benbulk ranan.

‘Contoh~-contoh:

1. . Dalam kaba-ka Belanda yang dlkreolkan, Lrhat f-fri-
abif borsuara auau taL bersadra (VOchd and voiciless)

= -

digantilen dengan ,“/ uranan,'sepercl d . am g """ vaar*id :

kérarlug, suldenskoloe. Bagi_beberapa orang yang ber-
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(851

wde mempunyal prostlse yang

bicara Belande, frike
1h besar dibanding dengan /i merelia pada kata-=kata
itu, don mereka memasulitannya dalaw wicara merela da-

lam Sravan: gulle (‘guild er')y prowte ( creTenents')

soboal gantl kolz, krowbe. Dalam bahasa Lelenda Fecen—

Cderungan mereka memilik frikatif inl depab meninbu silkan

| bénﬁuk—benﬁuk hiperkorek, conbtohnya: dochter ('daughter'

3elanda, snas perempuan) sedany vang dimaissud ialah

dolttzr {*Zoctor', dokter).

Kontraksi vokal‘penuh‘sampaiynol ada dalam dBransn, te-

tapl pembag nyabx%mi‘%m%n ym@zmaumeodur

sa Bel&nda.v Beberaba~kata~mengiKU$i pola Belanda, ka-

rena VOudi oepuh Sranan dalam eadaan demlklan dlfasa~

kan kasar (oleh beberana pembahasa); fiadoe menjadi

fiade, fronsoe AbﬂJadl fronse. Hal ini‘sering terjadi

dengan sulukata—sukukaba Dermulaan seperti ‘dalam ffl-”

fer, pri:per, krl:l er ( e' nﬁl).‘ Dalqm hal—nal Janb

teralhin JldaL selalu Jelau apahah prcstlge menjadi Lal#
tor yang m@neniuﬁan atau leak, Lbbapl g_i— f“l— fl—‘
pasti ilebih bunjag uurdapat gada bqbdsa—bahasa Ilas—
klas yuang “bLn T‘nddh.‘

Hata~xaia Ldbd Dranan (be borapa nama oa:lan unggau+a b&-

dan dll.) nunukln dl“anbl dengan Ter] emahan i njaman Be-

.landa, abau de: an memgkreolkan kaua—kaba Belarda oaru,

seperti aalam gogo —_— bakase (ﬁat Sranan laln) 'pantat';




oy NS . 7 - 4 o -1
D10 —— brais ‘muntah's kara —— Srowte 'scndawa'.
ata

Talratral e dair me]alis atas &
Pengganti-pengganty lelisikal tidad: selalu atas dasar a-—

LIang  ooligtuauruali aican bahesanye sonelira

lasan HTesbloe. . adh

mempuIyal poralan lvpulng. B@berapa kuba Sranen digoasangla

A

Ri)

dengan padan lata bahasa ‘ldﬂad, kebanyealkan dalasm hal ini
kuba-lkata sintalktlis: oo:toe ritu', talk:dat 'itu'; Ik lnmigl
Dastl gpakaly )uudOLPlun ini dlﬁﬂoub.an karﬁﬂa préstiﬁa.
Oran;:_; yang nemperbanankon kemurnian bahasa mons in‘,w-f
Luu hal ini dan pengaruh Belanda lainnyé pada oranan. licre-
Ka sebagai unbana mellﬂdu bahasa 5yanJol aoablla ek u;ah—
kan sevtuah kata baru, dan oleh karenanya onberapa Kata Swﬂ—
_1woi ada daleawm bahasa‘branan: Quwcn ‘ yalr'; problema Tper—
soclan' . . |
Satu hal akan ménunjukkan betapé7dalam {secara tidak éa—
dar) dan lkuab r&safrendah diri‘orangebraﬁg;yangwberbiqara
Branan, dan pada W"*u janb bcrsamaan menunguuzan, bahks
 juga dalam strukturn]a, botapa oahusa Jeldnda leb¢b tinggl

Sra-

QJ

tingkainya. Lata benda maaewuk dltunauhhan dalaﬁ bohas
1w bukan dengan suflks, tetapl dengan be nuuk rtliel, SCpaT—
1 dalam bahasa E@ran01s, a mabi 'tﬂmar itut s dén mebi 'ka§~‘
wan-kawan', 4Asabila kata benda‘SrananfdlgunakanitaLpa suatu
artikul, dianb;<o suatu nama Llas.‘1Dalam‘bahasa\ﬁulanda,
suatu kata benda selalﬁ‘dalam“benﬁuk baik tungs aﬁauyun

jamek. Ini membuat orang-orang yang berbicara Sranan meng-
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anggap kata bonda Sranan tidalk lebih rendah daripada bohasa

Belanda. liercia perceya balwa satu-satunyva Jalan uvnbuk monan~—
dal kata benda ma]ends ld Lol den, menggunalian sulfike (so=
vad a8 va eTiia 1 L—LLJ Cnlbuds g G G o Wk

peril dalan bahasa Selanda). Pada bulam Desember 1907, so-
‘oraﬁg penyair muda Suriname menc Dibian kum>uluu sanjak de-
‘ngaﬁ subtibel vuwenas 'syair;syair' vaitu oc15&ﬁ U&LU?Q&H

—s‘tmtuk membuat‘majemuk.,‘Dalam suatu.waJanca“" dengan sa—‘

lah‘satu buwumﬂ’a, dia menJudean bdhva dia Jﬂbln mcLula¢

”sebaau ul u“l mengenal benuu& majemuk dalam*ouud S& Srandan.

uled karena 1uulan dla mcmasuk cannya dalam sampul bulrunya.
Hesimpulan

3ahasa sSelanda, dalam ragam ouflnamu, ra51h MQmJUM]dl
ACQUduuun bdl daiam bahasa oranan. Secara tlaar sadar de-
landa asli o@daﬁg dlperkeﬁbangLan. ;?ydudukan bauaba Belan-
da yang baik L@rseout~t1dak hany memo ngarunl ppmlllnan
“behasa, tebapi Juga pemlllhan benu*k bcnuLL dalam baiuga
Sranan. ”anudaﬂ kumiall secara menvelvruh dan suatu per—'

Lentangan mungunal bahasa na81onal nugala 1tu, merupalan fakf;‘
vor-fakbor yang neulmbul&an 1de bahaua vang a51mvu is daﬂ‘

ketidaﬂu sthian dalam hubungau masyarahat yang DOrDaJﬂca DEm-

nyak. Sisbim ini sedffﬁ
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Prestige in language clhioice

Il

Loond Vidak memuat skessa later Lolakang sejorah

D1
cranai yans ada dalan bultu aslinya, Yuesiiong of

noa mulvilingual “Vbuiﬂ"
Jong disajilkan untul wnferensi lona. Latar volakang

,.1

ini dapat anda lihas dalam 3ab I buku Dr Voorhoove,

JRLG Velalh dipuat di mulzg :
Conbohnya: tidakr ubuerul Leuuaam di LdndlCd, JFang Kreol-

nya berdasarikan bahasa Inggris seperti Sranan, telah

nengganti behasa Ingbrls dan mungkin alh¢sap kchb&li _
(periksa bulm De Camp- mcnﬁcndl ronblnuum postkreol da~
lqu buku ini), : |
Sultu tersebut adalah' Sibibo@si, Powernas Loe Jozef
vier, Qamdr 1bo, 1967, |

Zlag
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L«.Alh bk .L'UJJ bl ;_)Dli‘lw‘r
. . - A 1
winl membaca sajall | ol
. Y. Voorhoave

- .. v

Sajair adalal universsl, Irarecpa manusia Uetay manusla setiap
waltta dah daelon seblap kebudayaan. & Setiap benbuk sajair di
dunia ini dapes dipahani difmana‘yun, bagaimana pun terp@né‘
~cilnya sﬁmber dJun 1tu, tﬁ“pen01l *cbu&&yadhnya ataupun Su~
u vengsanya. Ini c tidak Delartl ba 1wa cellnpa OCLLTO donck-
ng&r'd isclaraskan dengan LvlndaLaawhuln@auun yang E““UEMDHHY;Q
dalam sebuah uaaax tertentu. Stheopedre hidup daidu suabu
‘dunia yang verbeda, _Dia bérpallngudan oereak81‘aada keadaan~
keadaan yang btak kita ke*ahui. Hal serupa vaga& juga de-
gan sajalt yang tal be;sclanD lama Wakthnya dea ngan jeaman
kita, Uapl nesih o aenungak"pada dun1a~yang~berbeda‘ Saya

ing 1n nenunjuisian hal 1n1 dengan membaca scbuah sadaL, Fang

L&
ditulis seorang kreol gurlnam
Sajals 1na ditulis dalam bahasa Kreol @urlndm (Srandn).
Untuk nengatasi. r»sukarah bahasanya, sgya menyajikan kemball

sajaknya dengan b “erQMddan janw‘S&cara narafiah serupa, da~
lam baiiasa Inggris,. Saga ne nganﬁgao Dahiasa yang. leOf U~
kan tidalk menimbulkan masa_ah—mapalah te rbcniu. Sajak itu
sendirilah yang butuh anobaul. ‘

-y

Sajal ind uur&l“l dari‘empat bait, tiga bait pertamanya

3
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mjulddon susunan khusus yons serupd.  Dait-
wyyd bario-burls yang divlang: 1 3 4 5 dan baris-baris yang
bervariasi: © 5 7. Balt terakhir berdiri scrpdiri, bapl me-

©. p e e ) 2 S U A e T e £ e PR
nunjuldian Keosorupean 18l.  sBaris perbana diuvlang dengod seul-—

kit gelingar Celom baris 6,7, barls Lublbd ululdnf Galam
baris kelima. Ajsbila tidel: untuk baris dua, baiv tersebub

altan mervnjuld-an cernin gembaran yaug dimulal deri barils

tun@ah ala ml nabi 'semua temanku', Susunan ini sansat nem-

ingungkaen, mnongingatvkan kita akan DLﬂbUL ilagu~lagu
Judh lqub adelal orang ddlam bﬁnuhk pertama vunggal.  La-

kil-lelsi atav perempusn itw telah pergi (dulunya) dan sekarang
kembali., Dalam tiga balt pertama, orang ini mgmbayaugkan
angln mugin kering di tiga tempéﬁ yaﬁg‘berbeda éambil e NE—-
mrelion Dervanyaan oerupa' Kreol, bagaimana? Perbanyaan ini
Domplr tall mempunyeal arnl, yang dludnJQkan.sewakbu saling
b@ﬂ“cmu. ‘Pastilah peroamyaan Ueroubut‘tldax menunguk suda
nasa weviadaan ¥ang lama, geperbl yarm tbrhandung dalan ju~-
dulnya. Orang Kreol 1Lu lemudlan menggamoarhan dirinya men-
Jawab tiga kali‘dengan‘pepnyataan-yang S@rupa: Inilah aliu.

Pertenyasn uagalmana7' lebih menanJO'an Juwabdn sama "ano
tanpa artl:s '"Iidak beﬁltu Jelek' Sebagal ganti J ewaben ini,
oreng. Hreol itu mengawab: 'Inllan‘aku.' Pefnyataan khusus
inl membuat kita mencurigai perLanJaan sede rhana monuvpdl
angin AUblm_¢(rlES, mulqblhl apa yang tha duga gvbe¢umﬂya.

Interpretasi baru inlydlkua Lan baxr bdrls varla81, yan




dibambaiikan pada pernyataan‘tersebut. -Baris-baric inl su-
sungguhnya m;muat 'Udnd ngan yang hamplr tidek kenlars on-
vara Lropu dann Surinane. Dalam tigoe Laalb yang berboda oraus
Kreool vorsebus m&nambahkam tiga bulvl yang berbeda nenronal
‘Lanuh alriya: mdupnya sewalttu kecil, m@ndﬁngurkan curitwr@~
ceriisru Yua ucheknya; pohion-pohon kajas, hidup dengun se-
maengat, scolah aiperbandingkan dengen keajaiban tehnik yang
navi di Zropa;, den roti yang biasa dibuat oleh orang ircol,
seolal: ulucrodndanLan Qengan Lgltang Belanda,

s

xertanyaan sederhana yang tanpa arvl uengenal angin mu—

9.

eln Kering lini ncnbanaung rasa yang lebih pahit. Dengan per—
£l ke luar negeri, timbul dalam difi orang Kreol itu keragu- |

raguan yang serius mengenal ahar hlduonyd. Seseorang tidak
talin darimana dia Derasal.‘ Dia dlsambut,tlga kali ecolahi-
‘olal la orang asing. Sambu an iovu berbeptuk ucapen sa&amat
yang vnum dalam bahasa terséaut. Tenapl sewa;uu>menamyakan
'bagaimanat, angin auga menanya;an temb v dia sLounﬂshﬂan
berasal. Oleh Larﬂnanya ula harus mcnbuatkan gamoal ngu ka-~
1i: Inilab altu, aku berasal dari namerl 1n1.‘ Dia mo Huuunuun
vernyataan ini dunuan,menuoulkan Uenbalamdnnya dl luar negeri
dengan cara yans hmmplrjﬁldak.kentara.-

Kemudian bait E'émpat'dibukéden@aﬁ,judul’saj&kitu,

yang menu ndu; nada bbbu&h labu terkvnal. Keséluruhan sajak
1tu menunjuk pada Ny anylan-nyan lan daldm benuuk Fang tak

- kenvara. Sudab saya sebut kan sebelumnja baawa bentuls sajak
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ity menysrupsl nyanylan. Kaba G ‘q; dar pitji merupakan

“juga benouk tekhul dalam kebudeyaan musik orang-orang lire-

ok Suriname, menunjuk nada perah solo dan koor daleam nya-—
nyiran Kr"ul Angin musim ering itu membuka nyanyian sa-
bagai‘solo, orans Kreol tersebut seviap kall menﬂ&W"o dengan

b o

kooruya. Salan satu pencapaian Fang paling menyolok daWJm

\JaA inl advlah pahwa ordng Kreol uurS“Ddt setizp lal:
aulioas “engdwab secara Dcrbeda—b zda dorﬂgn ritue tari y“Lg
dikenal. Maka baris~barlslbﬁramu1r ddrl Ulga Dalu pertama
memualb suabu dlqplqy rltme Larl LrOOl Namun nal yeng paflng
menarik a dalah bdhwa balu ketiga menggunakan rlbnﬂ penubup,
\:husuénya karena pen@ulangan rltmls‘tlaak ada*untuk pertama
calinya dalqm balt kétiga.' Setiap{@éndor““r Kreol sekarang, -

sadar bahwa tarian audah usal.

Tarien itu cudqb usal, Jade eldh dlberlkan. Tmegina~

si 15@1*1’1-?11.*(;“i

l&”h Daru ﬂLlal, sebuah nyanylan, yang dlper unakan-dl Surle_
name walkttu yauig 1alu'un uk moreklamekan pertungukkan tTeng—
kora; Jang oopulrr oada pesta Laaanan._ Hal 1n1 mengandung

gbnwbrulan bahwa uengunaq;lupengundung cﬁsudah meny *ﬁwk

oerLunguk“an 1Lu.‘mereka pﬂrgl, ta@l muroka harus kembali
wnbulk mellhab Dgrbungukxan berlkutnfa.: Dengan sua u'zeru‘

b&idu yang ek Cﬂntara dalam kebemangan k&Gd keraa yuu” pex--

vana, bterkandung di 51n1. saya elah peral‘

: aya me ncobd

untuk melarikan air 1, tetapl oaaa gagal, sbkarang saya sa-

Pada'wakbu yahg bersamaang |




dar bdhwa séya harus kembali,_ |
Tetopl orang Kreol itu juga nenyadari adanya bahaya—
bahaya di mukanya,‘vamp mumwl in megha aﬁg lSUo adalah luas.‘"
Dig terus nencrus W“mangﬁll kawan-uamingfa yang sudah kembaf,
1i‘untuk menyuarakan kaba=k aba magls kuno agar supaya 1'a K
dapat mengatasi oanaya—oamqya hata—kaua maﬂls ini tidals
laln alal baris nyaﬁylun reklamb 1bu, tetapi‘sekarang‘daa
:lam'Stgcabo vendek, hampir dlbl sikkan: saya Lelan pergi, sa-
“ya kembali,..,. flbLk—thlk mpnungukhan babwa ata—{qua ULT~‘ 
sebut terus dlblSlkkan, samoa¢ aKnlrnJa dla SPlum&L leu d1‘ ;

rumah,

Sajak oleh Trefossa (dalam bahasa Kreol Suriname)-

mi 20 -~ !t e‘kdn"'

te dreeten winti sa trotji
na Mawnidans
-~ krioro Fa?-

n' sa pitjis

-~ dja mi de, ‘
-~ banji fu bd~m ma setl Keba.,*'

—emaMan...ﬂﬁnmAn“.
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te dreelen wintl sa trotji

na lankanbri:

~ krioro fu?

m' osa pitiLs

- dja ni de, .
- Zifelloren hee pasa,

—mfa nfa jofka, a‘n'a Jorka e.e

e dreeter winti sa trotjl
na lioi-bon fu Bose:
‘-kﬁ@nSﬁﬂ

n' sa oitiic

- dja mi de,

- s'sa mina,‘ptaté bun,

- ma bojo fu ju tiir-tjiri ...

ni go - m' @ kdn,‘ 
sootwatra bradi¢ ‘
tak wan mofo,

ala mi mati,

talk wan nofo.




A belan dorsi - Aku kemdalil

apobile an Ixmsi‘tl- e 1' g mulal woonyonyil
a1 j:;.'luun.'ir iu.,o ny s

~ lirecl, b :—:z;j&ll‘n ana?

azan lujavab

!,_..

1ni ld.L.L alou
- angg,‘.:.:u. Lolielr Ttelah siap

- pada svavu kebika ... pada suatu ketika ...

ababila angln nusin kering mulal menyanyi
pada polion Lcl 2as e |

- kreol, bag almana‘?

alcan tu] .:L"Lb

~ inileh ai:u

- menara Tl_Eel Jauh leblh ‘f‘lno{‘l

- tebapi 'b].(ia_-.‘: Dernyav.ra, "cldak bernyaWa e

apabila emoln musim kering ng mulal nenyanyi
pada Foion ﬁesar Bose
! i
= kreol, bogaimana?
alcan kuj amab :
- 1nilal au
= Il Tarie 1, gcptangnja bd.m,

~ fapi *'ohlmw alh yang paling baik
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Aty belah pergmil - aku komball,

JASUR B (PR SR PRpN IS )
suarakzan lata-kata 10u,

Te T PRI SRS T
A senia Wtav N 8W alc,

e e o T e e
suaraien Nava~Kats. 10,
A7 - e 2T enT i e .

.{'Lfm b v &:l ail “‘)Urgl y

Ay kemball ...
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1. Dr Voorhoove menyajiltan sajak i1nl beserta pemahaman—

1

‘nya pada 'Creole Evening' yang mendahulul diskuci kon-

Terensi.  Diambil dari: Nomen: Leyden studies in line-

gulstics (the Hague, Mouton, 1969) dengan ijin penerbit.




P St i WA St parlPS Tty AR e T RO R "“E"‘”T ™ L ") NORTT ah "‘I" oY
SInlTe EORESITHTHT DATAL RAGAL BAVMASA

. A N Y
lagalah bohasa ~L”@flw LGNS

1. [T iy e Ty
LJ Lc,‘.l’l-] N .L Le LEUE LT
'''' ‘ ey B LT ever 1 e ~cdemn T
Klesifiliasi Inggris hawaii (Hawaiian inglish - HE) abauw ba-—

hasa Inigris vang dipekal pendudui asli Hawaiil
d1 sumber pertentansan lokal yang menorik (telah dideiumen—
tasilktan, contohnya, dalam fsuzaki dan Reinecke 1966). Per—
b}

soalan dasarnya adalah apakah HE harus di jolongkgn sebasal

T,
k

suatu pijin, suatu kreol, abau suatu dialck inggris. 53
siliap mengenal versoalan ini Sangat erbeda, borkisar anbara
interprebasi pijin-Sampai‘di&lék, termasuk di dalaﬁld“ bora=
ganm analisa 'sabungan’' .,  Perbedaan pendapaf ini berkizar an-
tara dua hal: | o | :

1.  Junlah vang reldtif‘besar avau latitude variasi yaug
terdapat dalam;struktur HE. _Lebih—lebih‘dalaﬂ sebiap
tinglat perkembangannya, 'i:crmasm:‘ yang sekarang.

e segagalan umwn dari para analis dan‘barakpenyelidik
unuls m@mpertahanlan aspcK~ aspek sinkronik H ..... “TD;ydu
darl diakroniknya, upbdﬁ&l uonboh k*kacuudn deg Ler—
akhilr dinyatakan pada benbun aaSanJd dalam benbul poyn-—
dangan pijin L Akarang ini yeng didasarkan dan diper-

tahanizan pada ;ungwrulan fakba diakronik bahwa Hi dulap"ﬂ
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N

suabu yijino
Pembicaraan Lorikut ind ditujuken wnouk actperlaiulan nase-
lai vericsi dalam Hy ng gckorang inl dari sudus candahgan
ulnﬂ¢0uji yoeng kevat, K
Inverpretasi dialelk D telab renje dL‘sangat poouler

‘f(mungkin.yang paling populer), delan segala kenungliinan e~
rene Iid AﬁbQLH«uL scjarah yaﬂg secara relabtif yangaug dan
terhormat, mesk :Lpau agak khl é. Yaitu, tradisinya Fenbali
puada tiga dngdgﬂ51 dalam Larya helnmcke dalanm 'Languagé
and dialmct.in H“Jd;l' (neanCLe 1€ 9)) dan dalam ' .nglish
dlalect. of Haﬁadl' (hClﬂuCke and Tolkimasa 193%4), Dada wak~
Tu itu (sbvaubu poroudaan antara glaln dan krcOL ~ tidalk di-
sebult di sinis dld]eh - belum Pﬂgela s~LQrau(, lebibh-lebin
dedam karya lLobers 4. Hall Jr ), hbln :cke dapat dikaﬁakan"
telah mqngamoll 305151 dlaleh. Sementara/ﬁal 1ni mungkin
benar; tak dauat q*bantah l agi Lobenaran oahma ;oge:chaun
‘avas kur*a Lkeinacke mcngaﬁal HE dan’ mengenal bah sa secara
umn daberl m ‘¢v si oleh gvrhau;an pada pandangan—gandamg_
an sejarah dan sosial, seperbl yang dlbu&blhan dalam thesis
MA—nya (Rejnvckn 1¢ 95) dan deserma51 rh D—nya (Relnecko
1@77). Dengan gerhataan laln, saya Llra p05151 y%rg dia

ambil atas kodrab 51akronlk TL oada w u 1tu menaagur ‘pan—
dangan-pandangannya mengunal magalah*masalah die Eroal dan
ekstralinguistik, Dlsamplng fakta 1n1, pOSlSan men“raal

°alag LdLuOHOH‘l 1 velsah dvﬁvr unakan SCCdra perulang-
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uiang ob&53; titik tolak pandangan—pandangan.yaﬁg identik
atau sangas serupa oleh sarjana-sarjana Y kemudian,  Aki-
bat semacan 1ni zz'iur'u.;)al«:&n suatu perivara yauy egdl kiusus.
Senentara ouleA orang m@ﬂdhldﬁu pandansan ini, sangalb se-—
‘dikit yang membantu deng an nemberikan bukti-bukli selain
veng telal dikcmukakam.semula oleh Relnecke (contoh: Zel-
necke dan 40“ imasa 1< ;4), uaDl hanya pada ulDDl&t iﬁsidantil‘
“dan coba—coba. -
Bulcbi-bucbi yang relatif kuran@litu bagi saya telah
menjadi dan tetap alzan npnaadl kelemahan pokok dari van- .
dan?an ini. Sejauh buktl itu aaoat dan telah dikuasai, Te-
dnmya aitan menjadl leDlh aapat dlgortahankan. ‘Contoh—
nya,‘apablla 'xonulnuum‘penguasaan bahasa' bahasg Inggris‘~

]

dalam i dapat 1dgmonsura51ﬁan atau apaolla pcngguﬂaan uga'
vans dinamakan panalalectal‘ atau pcndekaaan tatabahasa
 yang7 berlebihan' (9er1Lsa C Bailey [19€8] , De Camp Ljﬂoél
Labov [1968] ) L&DH&JU#kun hubunban yang qekat antara HE
dan dialek-dialek Inégrls ldlnnf°, pOSlSand akan diperkuat
dan seoavaL azlbatnya akan menarlk leolh banjak penglkun»
pengikut. Namun kenyataannya taﬁ.ada van{.g telah‘dlbuab seé‘
panjang garis-garis yang baru saja dlterangkdn. Nemun 1n-
terpretasinya masih mendprlta, dleat Lurangnya unsur dasar—
igh bukti baliasa.. - B

Ada sikap laln rang pooulfr (munékln tld sepqpﬁlér

yang pervama) yang ses *"uhnyu mumuau banJaL 81stin-sistim




(yaitufsistimésistim koeksisten) dalam Ii. Sebazsimane yang
ﬁelah‘d¢njdu¢ﬁan sccara khusus, semua pembicara I dilebelran

nasuk pijin, krsol den/atau p@mbicara—p@mbicuru diaicl. ia-

tin—sisbim kocksisten, pernyatasn yag setar

t.

HE adalah scbagian suuuu pijin, sebagian kreol dan schaglan

.

dialek. Wamun sepertvl kebterangan Qlalpk, interprebast inl

2T
-

mondufltd Lekurangan buktl, khuuusnya b*'“l LVJLsnai kodratb

buhasa. Lekurangan dini, ditambah dengan )Ll&sa;n sayc bahwa

ini pada dasernya merupagan interbretasi vang sengat balk
dari pemikiran IHH, m«ngguuah say a beberaqa tabun yang lalu

unbuk menerbitkan sebuah catatan.SIHgkat'(Tsuzakl 1966),j
walcbu itu sayu méﬁbela p&ndanéén'ihi dan memberilian beberapa
buicbi senpEnanti.  Artikel ini bolch dipandang‘sebagai tam; "
Eahaﬁ yang nendetil uniuk catatan itum |
Penggunaan sistimaSisﬁim'koeksisten:dalam‘mén@rangkah?:f°9
strulctur-ssruktur oahasa, khususny & struktur-struktur fono-
lOﬂls, Lelah me moumyal penbanut—penganuu, Jjuga pénentang;

penentang. Di antara'@@nganutepenganmi 1tu adalsh fries

dan JlLe (1545:49), yang mbnylndkat oengapatmyd sebagal ber-

1kut:

N

"Bebe rayu uanasa memuat susunan-susunan fonemis wans ti-
dak setimbang sepenunnya-'banasa—banasa itu mepual UNSuT
yang bbrbf“uanganfyang dapat dlanallsa sebagaﬂ sigbim—




o
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K el

Pobin lowlisLsl gn.ionu4 Bab=bab yang burcunitangan
itu daypat dlhuuanul dengan wertam&, mempela]ari DUl i-
5 - S R, T s o s - e € ATC KON, MO .
byl vomiasa dongan mengangsay boliva bunyl-busyil itu

Lordiry dari satu unl‘t yang sunggull-sungiun o 1ol natis

dan kenudlan, dsngan mencori upsur-unsur dari sistin
vang dlonvpa) tonar yvans melawan bulkttl yang discroloh
fGerhaday wullsan 1tu auvau analisa boliasa nerela soh-
diri aiau werhadap pembicaraan suavu bubuasd asing.
Bunyi—buﬂyl bersanskuban hanya apabila buryi-bunyi itu
nerupualion baglan-baslan dari suatu sistim, olel: Larena
itu sisbtim-sistim harus dibandingkan dengan si st~ 815-
tim. Sisbim-sistim koeksisten mungiin memuat, di anta-
ra macam-macan lain, bahasa dasrah (1) dengan bunyl
yang dipinjam dari bahasa-bahesa lain, abau (2) dengan
rerunbulion (peninggalan) atau unsur-unsur lebilr jauh
&ari perubahan bahasa atau (5) dengan 3°m1 Sailon—Semni—
sshan khusus darl suabu maoam kaud seru, abau (4) de~
nean perhe daanrpbioe&aan umum mengenal kwalitas, ber—
tuk atau kecepatan. Orang-orany yang bereka bohasa

atau yang berdwl oaausa mungkin mempunyal lafal yang

160}

ama dengan bahasa dacrah itu tebtapl mer ':nmyuj reakel
Fang berbeda."

Orcns laln dalon i plomQO“ ini adalah Firth (1948: khusus~
nya 127-8, 150-1) dan Franciscabo (19297 .

Kelompok pensncangnya adalah };{Lcwch'?J (1050 u/) Tang me-—

L35

nyabaitan pandangan negaulf;sebagal berikut:

"idanya Dumwnaamanrmbmlnaaman‘katarkata dolan baliasa
Jepang, sepertl juga dalam baLyak bah&Sd~’¢L asa lain, 5
nempersulit andllsma- teuapl idak ge  test deskrip— :
Al yung wurnd uniuk menoldantlflka51kan balzs ~bu4¢sa
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it

A LC:L_L—-

Lersebul, dan tak ada ampun yanys kuat uvntul

Tenal

Cln morelia — sejauh para analls bohasa dapat moiy

relolui pengstebuan nereka yany insidencil mengonoal ba-

hoso-bohasa ladin - dard kescluruhon perbondainiomn atos

Poandanzon Jaong QLLQﬂbhdH_blLLOS dan Pile ese Dulivooligtas

toba prindasan uu@kiﬂ‘n(muab suatu sistin fonomls yang

bies. rany berkoeksisten dengan satu sisbia luin
atau cistin yang lebih dalam dialek yang  sama, adaiah

Bideds biso diterime.  Apa yang dapat kite katsaian so-

bogal sistim fornemis dari suatu dialck adalal satu, bu-
Tan bayyal: jaringan keseluruvhan hubungan-hubuigan an—
CLara senua bunyl yang ada dalan dialek itu; dan tugas
scorans analls bahasa adalal nmenszambarkan sisvim ter—
scbut dalam suatu cara, dalam suatu kumpulan penyabuan-
penyaluan woum yang berhubungan yang memungkinitannya
untuk mersmalkan benbuk fonetik dari bunyi yang belum
238 .... Semua detil-detil yang membehtuk suabu bahasa
mempunyal sebuah Lbuntuban serupa agar dipergunaiian se-
begal iutl bukti sistim tersebut; apa saja yans nuncul
dalan bunyi-~bunyi aarl orang-orang yang ‘berbicara bahasa

tersebus karena alasan itu adalah suabtu bagian dari

4

astrulrtur stelurunan.-...;."Pérsoalan bagaimanakah nem—~

perlainiian kata~kata plnadman Loroeouu, hanya ada satu
Jawab: perlalkukan kaba-kata itu sebdgal kdta"

Orang lain yang juga menentang penggunaan konsep ini adalah

Diebold (1GCo:4 5), Dockebt (1950:724-7) dan Wonderly (1946).

(_":

Lo81lsl oy dlambll dalan uulludﬂ ini deubun menghargal

\

’)

konsep sisvim-sistim koek 1sten akkan membantu. Knususnya,
koerbas 1ni alen mancobéjmenugjukkam babwa konsep ilbu ber-

puna unbuk mene ranWKaL k@a aan HE - yaitu, babwa Uwﬂbumhiun—
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SRS E UL 1 TN : Fomryee T T T Tan T e e e S e
m’& mery e ).‘\ZE;_I..L‘.‘.:__;A,U, Sucl vu .LIlu(. 1 )I‘L,‘L 181 zf Lll].‘k‘;, J_LVL)J_l.;. bl dean., Ll Wc&l]‘ll&i,

=

lengan yang Lailn yang veloh saya selidilri berdasar xonsayp

e

luas, ini duuu alrat monera PR Yaygat

lazn. BSebelall dz
Ironsep 1tw wungian borguna dalan menc» angian headaan-l eacaan
lain yuano sorvps ¢i dunia ini.,

Farena lousep sepervl yang diversunslan dalan: tulisaﬁ

-L
1nl berasal langsung dari formulasi Pries dan Tike (1549),
munskin hunyalah adil apabila perk@mbanyan—n cliembansan dari

- - L

model aslinya juga disebut secara ek5§lisit D1 bawah ini

- adalal beberapa >enjlmpan; W=Penyilpan;an yang paling penﬁing:

T Untuk tujuan tertentu (COﬁtohnya tujuan diskusi ini)‘
dlangzar munskin untuk‘membuat suatu deskripsi sinkro-
nik dari sistim ;ya.ng dl abunc,l aJde atau dlccmjmw dan

agar mempunyai des rl)ol sinkronik yeng penub dari sis-

Jans me—

o

tim semacam itu tanpa memandang arah perubalian
nurub pendapaﬁ say§;‘lébih;baik dipandéﬁg sebagal na-
salah_&iakronik‘(lihat”Fr'es~daanike 1945:42) .

2 Sistin-sistin homponc HE, mcskraun Uidak penun, ter-

diii dari Ddolar—baglan (llhuL no. 10) dan tempal sige
Tln-slstinm bergeoub Llaak b““ltu Tuat Qluubwmﬁ lean den@an‘
idiolek (lihat Fries dan Pike 1045:31), |
3e - Pemakalan konsep‘sistim—sistim kockgis tkn ini tidalk
terbatas éada tingkét‘fcnélogiﬁyaﬁ hal inil diansgep
dapat diosclkral untuk setiap tip@kaﬁ} Seéara praktis

semua contoi-contoh yang dikutip sesungguhnya berasal




Ch
G

dari tingkat gramatikal (yaitu: sintaktik).

4, PC“"oal‘n—gersoalan m&n@%nai prosedur dan dugasn un-

.

‘ e ¥ T ¥ A ol 1 s ':*"T. T oa
tuk mengonalisa campuran behasa/dlalel adalsin Lreidon—
L g . . . , N N T S : PSR oy o ‘ .
w1l puda persoalan pokok yang berhubuncan dencan DO

€ 8 R

gunaan 8of
&

’)
k3
{25

‘H.
‘_1

konsep tersebut sebasal suatu keberansan
unvwll nasalah HE (periksa Fries dan Pilke ’194-'5;: S2-44%,

Licnurut versi pa dan@an‘koaksisten sara, sisulm~sisgtin
dagar HE t@rdiri dari (1) pijin yang b@rdasa:?a* baliasa
;Inggris, L) kreol yang bcrddqarkam behasa Inggris dan (3)
suatu dialsk bahass Inggris, yang terbegi dalsm &) Tasem
nonstandar b)) ragam standar, Slstim~(1) akan‘mé a:wuk S
oﬁgai ﬁawa;ian'Pidgin English (KPE5§ (2) sebagal Zawaiian

‘Creole Inglish (HCE); (3) sebagai Hawaiian Dialect

(ibZ); (3a) sebagai Noneuuuuuara Hawalian English (LSHD)
dan (3b) sebagai Standard Hawallan‘Engllshv(SHE).
Pertimbangan pokok untuﬁ menyebul TPJ'suauu pijin ada
\lah balwa HIY nemoertemukan beberapa Lrltella banasa dan -
hLlG&lla 0051¢L Jaong dlknuoushdn dalan'&e11n151 sekarang
pengonal istilah ind, sepvrul yang terlihat be“Lxut ini.
(Jfall 1966:x11): A@ar.suatu1Danasajm@njadl suatu pijin
‘van@ ucbknarnJa, dua‘éyérat harus“di@ertemukan: svruktuy

tavabahasanya dan pe: bendana aan atanyd hdl secara ta-

[

-

jam dikurangl ... dan Juga uahasa j““” d¢na3111 annya hurus
asli bagi tak s‘orangpun yano meng yuna;&nﬂya,"- Ini borap-

61, HrL dienggap Abaval pijin Vdnb bCfﬂdo&f an bahasa
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Ingpris kar&na;tatabﬁhéSWHya sangaﬁ di$@dw1 angkan dibon-
1ing dengan bahasa Iiiggfis.,’ banasa yang menjadl Jasar ,IIJPIB_,“ R
~dan karena HPE ték memﬁunyai-pembfcara:ibu,‘karenw mw“eka"
yans mengg unakannya b rblcara bahasa lain SGBagai baliasa.
1bu1*ﬂ Loncoh. dlqlen Clnd, Hawall, Jeyunu, forea ddﬂ ba— 
Hasa-balhasa Pblllplna. _

Lebih Jauu laol, dPL m>mpunga1 baﬁ"ak~sifat~sifat yang

dipunyal DldlﬂrDlJln laln di dunla 1n1, &husugnja yang basr—

o

U\
]._I

a8 bahasa _nggrls (llhat Hall 1“66.0) - D1 bawah ini &-

dalah clrl yang repre Sbﬂtaulf

(1) klsusa pers amaan yang Tak ber copula

ot

LEpPy )

(i1) penjajeran kata benda tanpa althiran Hemilik a-

w

(conboh° ML/I too much happ I am/was very

tau kata depan 'of!

&

(kiy hasar W house koukau no good - the food
my husband's house is not good)
(iii) Pidal adanya artikel tenbu dan bl vonbu

(oulside door 1e,/I see my husbund - oulcide

door I see/sav my husbznd)

(iv) hotagantl orany kobiza ;?eunig disegitan: om sebos-
pal pelenglop ponderita l NS @ﬁri sobual: lra-
va leria
(no can fool wm - bne'GQBva fool i her/it

7 them)
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(v) Ikurangnya ekhiran infleksi, yuno menooiiboblan

sistinm norfologils yany sangab sedorhana

(ons day me/L see some LOULL
S s SOme‘mountains)

(vi) penemuan kabtadepan yang\sédikit, TALS Poniou-
neannya sangat terbatas

(eee 1T me/I cone dJ for hana hana rice fisld -

I came »baa come uo WQTL 1n bhe rmlco

Sc“elah malihat ouktl dl atas, de° klra persoalan ganﬁ
Terpeniving bulkanlah ayakah HPE mcrqpakan ebuah pijin écau
‘tidﬁc, t@tapi rlu uldannya HPL alucrnatlkan daiam sua tu 
d&skri;si inkronik Ha saat sek arang 1m1. Pandengan ue’a

mensenal mas 1 yang Dbrahhlﬂ ini ruuanya Qleu& “kan gada,

argumen bahwa abngan 'ablana para 1m1granfgﬂnerd51 Derd aﬂd |

schiingga vak Der¢v‘glp__;atlﬁaﬂ Lagl.‘ aJa SLthU WL 6 lah*
.,Lllahmdn secara ﬂﬂpaufaumlah Oﬂang ydng D rbdwaua Danasa

tersodul dan olsh *ar@nanya dlSﬁ&ut scbagal SUauh baliasa

b

vanﬁ ada dalam oroses kemaulan, be~GD1 saj blaak soLvujuw
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Inll abh pandapat seya. (berdasar oenyellol Lan. oenalrl) bwnmg

~ada segumlan paxr algran aSil yang ma 1h‘h1dup saat ini yang
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berk: sempatan menggunakan HPE sehingga HPE harus dianggay
sebazal komponen Hi., Tanpa menyerahkan posisi dasar ini,
siran status HPw sekarang ini, dehgan bebas akan saya nyaba-
kan bahwa sampai sekarang, 1ni merupakan komponen vang va-
ling tidék penting (yaitu yang terkecil, yang paling btak
berpengaruh, yang paling tak berprestasi) dari tiga kompo-
nen besar yang telan dituntutb.

Ada tiga macanm pertlmbangan untuk menanamkan HCE sebagai
kreol yang berdasar bahasa Inggris. Test terakhir untuk meng—
golongkan suatu bahasa sebagal suabu kreol menurutb Hail adé—

lah segi historisnya (1966: 122-3):

"Apabila suatu pijin dapat dlldentlflka51kan.5pt1ap sa~
at, baik dengan kriteria llnggulstlk maupun krltarla S0~
sial, maka suatu kreol dapat dlldentlflka51kan hanya de—
ngan kriteria sejarah - yaitu apablla“k;ta mengetahul
kreol tersebut‘télah nuncul dari éuatu‘pijin. Tidak a-
da kriteria struktural yang skan mengidentifikasikan
suatu kreol sedemlklan rupa, dalam ketladaan buktl se-
jarah."

Apabila kriteria ini kuat, HCE dapat dikatakan telah lulus
‘ ‘test banyak tahun.yang‘lalu‘sewaktu Reinéckg(1935) menun-
Jukkan secara cukup konklusif bahwa tipe’yaﬁg "tak berwu-
jud' lahir dari tipe yahg 'berwujud’;: Ken&graan‘bahwa dia
menggunakan\iétilah 'pijinf dan 'kreol’ uhtuﬁ menyebut baha~
- sa yang berwujud daﬁ 3dialekf untuk yang tak berwujud meru-




pékan masalah‘terminOlogis yvang tak penting untﬁk masalah
ini. Meka hampir tidek ada masalah lagi bahwa dasar seja-
rah HCE adalah,HPE, sebuah pijin; memang ada masalah apa- .
kah bahasa yang dihasilkan kreol atau bukan. o
Kemball kppdaa masalah definisi lagi, seorang menemui )
oernyataanrpprnyataan sebagal berlkuu. “Suatu kreol muncul
apabllarsuatu piljin menjadi bahasa asllusuatu masyarakat“
bahasa" (Hall 1966: xii).“"Dalém pérkembahgaﬁ"suatu kreol, i
"yang berasal dari suatu pijin e pérubahan yang utama ada— f
lah arah perluasan kemball balk tatabahasa maupun perbenda—   
‘ haraan Latanya" (buku yang sama hal. 25). Dalam deflnlsl— .
definisli semacam 1btu seseorang menemukan buktl lebih Jauh
‘yang memperkuat 1nLerpi¢ta51 kreol karena bahasa yang dl—  :
pe”masalahkan dapat%dldeflnlslkan seoaoal suatu plaln yang
telah diperluas tatabahasanya dan ‘dlasllkan' dengan suatu

pemlsahan yang besq; masyarakatfbanasanya,sebagal suatu ba=

‘ hasa pertama. | o ‘ o v
| Eriteria dapat sallng dlpahaml juga membantu analisa
kreol. * Kenyataan bahwa pendatang—pendatang ke Hawalil yang
‘ berbahasa Inggrls menemul kesulltan dalam memahaml ragam ter-‘
tentu HE (yaitu HPE, HGE, an bahkan mungkln NSHE), yang me- |
nurut tempatnya merupakan phenomena tenkenal 5, akan menunr
tun se.;eoranO pada k631mpulan bahwa sekurang—kurdngnya sebaé
gian dari HE adalah kreol, bukan suatu dlalek.~ Hal-hal se—

~Waktu masalah.komunlka81 ini tldak muncul atau tldak muncul




seserius apa yang télah saya tunjukkaﬁ, tidak memporlemah
kesimpﬁlan. Ini hanya berarti, apapun alasannya, bebérapa
pendatang baru dieksposekan scecara kuat abtau secara eksklu-
sif menjadi SHE dan/atau Tnggris Standar (SE). Keadaan ini
tidalk begitu swrar untuk dipahami apabila seseorang berpi—\
kiran ba wa’kebanyakan pemblcara-pembicara Hi membatasi Ing-
gris mereka pada SHE atau SE sewaktu berbicara dengan pembi-
cara yang bukan HE, bahkan dalam pengerﬁian vang tak lang-
 sung‘seperti sewaktu mereka didengarkan ?embicara—pembicara
non HE,

Secara péndek, pemahaman kriteria yang dapat saling di-
méngerti dengan HCE; suatu yang secara timbal balik tak da-
pat'dimengerti tetapi tampaknja merupskan ragam bahasa Ing--
gris HE, mencakup kreolisasi, khususnya apabila didobelkan =
dengan kenyataan bahwa HCE tak dapaf‘dipaﬁdang‘sebagai suatu
dialek bahasa Inggris>yang sangatmenyimbang'(séperti Cock;
ney atau Lanchashire) hanya karena bahasa Inggris tidak cu~
kup lama ada di Hawaii untuk mengembangkan dialek-dialek
vang tak dapatb dimengeﬁi secara ‘timb,-al:‘ b;“ai'ik‘.‘ " Hal yang
tak dapat dimengerti yang terkandungteﬁsebﬁtrupawrupamya
bergantung sebagian pada faktor—féktor‘tatabahasa (veitu la~-
fal, perbehdaharaan kata, dan sintaksiS)dénsebagianupada
pertimbangan bukan tatébahasa_(yaitu pemilihan topik,‘susuQ |

nan wacana, sikap dan hal—hal‘yaﬂg serupa).x
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Namun mungkin macam buktl yang tc kuat yang telah saya
dapatkan dalam usaha meﬁbantu 1nterpretasl kreol, torletak
"Dada persamaan antara [HCH dan bahasa—bahasa kreol lain di‘
dunia 1ini, khususnya 1*pol—kreol yang berdasarkan boliasa
 Inggr1s. Iingiup persamaannya adalah sedemikian rupa se—
hingga éeseorang,dapat‘mengambil sekumpulan sifat-sifat untuk
suabtu kreol selain HCE (contoh: Kreol Yamaica gcpnrtl ang
dicirikan oleh B. Balley (1966: 146) atau Antigua seperti
‘yang dicirikan oleh Reisman (1964: 112-15)) dan dengan mem-
buat sedikit perubahan,’ményuSun daftaf sifat-sifat yang
. cultup representatif unbuk HOE,

~ Suatu 1lustrasi dari persameaan yang terkandung yang le-
bih meyakinkan‘dapmt'ditemﬁkanfdalém contoh yang lebih ta—‘
Jjam, yang olSulF vbroalnya secara mengherankan akan cocok,
Pada dasarnya sisfim verbal HCE 6 menunjukkan suabtu persamaaﬁ
yang menyolok dengan nal—hal yang dllaporkan Dada kreol-
kreol lain oleh barbagal saraana - oontohnya. Voorhoeve
(1957), Taylor (19563 408 ff), Thampson (1961' 108-10).
Dalan istilah 'anallsa slkap kategor;’ (Qeraksa‘Hymes 1955,
1956 dan Taylor 1956), kategori Vérbal di bawah ini (dan pe—" 
nanda; di sini disebut7'partikel')rmﬁnoui‘dalam HCE dengan

urutan:

(1)  negatif (no/never)

- (11) katabantu (can/mlght (?)/must (?) all,)




(iii) ksla lampau (been/went/had)

(1v) ‘kala akan datang atau modus yang tergantung (go)
(v)  aspek progresif (skay)
(vi) aspek Keblasaan (P= tak berbentuk)

(vii) akar kata kerja, inti suku kate, atau‘dasar‘

 Bemua partikel pre-stenm rﬂpanya tidalk muncul dalam éatu
- bentuk vérbal, menggambénkan batasan«batasan kejadian ber—

; éama; Contohnya (i) (pever) dan (1ii) biasanya eksklusif, |
karena ggxgg,‘yang biasanya digunakan‘sebagai bentuk negatif‘ 
kala lempau, ményétaﬁan kala lampau. Begitu pula kategori
(11) dan (111), (iv) dan (v) blasanya secara timbal balik

eksklus1f. Penggunaan sanpal tlga partlkel pada oetlap susu-

nan verbal ada ﬂukumnya. (Contoh. I no eat 'T don't eats

I no go eat 'I am not g01ng to eat/I Wlll not eat I no go

stay cat 'L am notwgolng to be eatlngé__Wlll ot be eating')

Empat partlkel mungkln tergadl, tetapl tldaK blasa (contoh.
I no been go stay eat 1T Wasn t hadn‘t been eatlng )3 llma‘

rupanya tidak nungkin (contoh kallmat—kallmat semacam inis

I no could been g0 s@gzﬁeat adalah bukan sequencb grarma~
tlcal'). |

- Sketsa sistim verbal di atas (HCE), yang pada dasarnya
nampak menjadi macam pankreol adalah merupahan pertlmoangan ,
yang kuat untuk membentuk unsur kreol HE. hupagrupanya hal

ini Juga memberikan suatu dasar padajsatu pihak‘ragam‘pijin‘
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HE,‘yaiﬁu HPE dan pada pihai lain suatu‘dialek‘NSHE dan SHE
dapat ditanamkan. Yaitu bahwa ragem HE yang dalam bamydk
hal tidak menggunakan sisbim partikel preposed yang baru
-saja diberikah garié besarnya (dengan kekecualian kategori
(i), (ii), (vi) dan (vii) totapi sebegai gantinya hampir se-

cara eksklusif terletak pada item leksikal untuk menandai

kesemantikan kata kerja tersebus (contoh: yesterday, now,
suppose) adalah HPE, Ragam tersebut jang'menggunakan Su-
’atu‘versi sistim kreol yang telah‘diterangkan‘dalam arah SE
adalah NSHE; dan ragam yang menggﬁhakan sistim kata kerja |
'SE adalah SHE. | i

| Dengan Ilusbrasi, mariléh kitérmelihat”dua’kelompok ka—
limat, sétiap kalimat ﬁemuat éara—éara-'mengatakan hal yang

sama' dalam HE:

(1a) MNe/I kaukau/eat
(1b) I stay eéﬁ/kaukau B
(1e) I stay eatipg  |
I ecating |
(1d) I am eating“
(2a) Me/I kaukau/eat
(2b) I been eat/kaukau'
(2¢) I ate |
| (2(1‘) I ate




Dalam pandangan koeksisten HE yang telah didiskusikan,
kalimat-kalimat macam (a) dipandang sebagali bagian dari HPE;‘
‘macam (b) : HCE; (c¢) : NSHE; den macanm (d) : SHE. Bentuk

lebih, khususnya bagian yong lebih, antaré kalimat-kalimat
yang}memuat ragam HE yang berbeda adalah penting dan akan
segera dibicarakan.

» Ini membawa kita kepada HDE,’régam HE ketiga, yang dise-
but dialek bahasa Inggris khususnya atas dasar persamaan “ R
tatabahasa dengan dialek-dialek bsghasa Inggrls lalnnya. Me~}‘_’ 
langutkan bukti melalui anallsa kata kerga, seseorang daoab i
mengatakan bahwa perbedaan pokok antara sistim verbal HCE
dan HDE adalah bahwa HCE menggﬁnakan,sérangkaian partikel

. ang dipreposisikan pada akarﬁkaté kefja,hsedang DE mengg i~
nakan infleksi - contoh: alkhiran dan rgplasif"(pengganti).
Kombinasi dua macam sistim verbal ini ménimbulkan frase non-

standar sepertl stgz,eatlng, stay Jjelas dlambll dari HCE

dan eatlgg mempunyal model bentuk SE. Adanya kombinasi se-
macam ini, yang agaknya secara haraflah ambll baglan dalam
dua macam sistim tersebut yang membuatnya cocok memiliki -
ragam nonstandar HDE. Ragam NSHL eatlgg blsa berasal balk
dari NSHE stay eatlng atau SHEFSE am eatlgg dengan menghi-

langkan stay dan am; dalam setlap hal, struktur vaung dlha51l—»
kan akan sama, yaltu suaru pola nonbtandar. Rupa—rupanya o
sistim verbal SHE sangat mirip, kalau tldak 1dent1k denban  ‘,“
sistim verbal SE, Sesungguhnya secara gramatlkal SHE agak—




‘nya hampir sama dengan Si; apa yang membuat khas Hawuii’mungé
kin fonologi dan laksikonnya. / Karens persamaannya dengan
‘ SE;'SHE dapat saling dimenge:ti dengan dilalek-dialel lain.
Sampal lingkuy tert@ﬁtu; hal 1ni juga bepar untuk NIt

3 ‘

Setelah membicarakan sistim-sistim komponen i, kita a-
linkan perhatian kita.dengan'singkat pada korpus alami, a~‘
tan badan data khusus, dan usaha ini bisa memperjelas atau
menyaﬁgkal intersretasi koeksisten. Peninjauan bahan IHE
'saya secara cepat, yang terdirl dari tape dan teks, mengan-
dung pe nyangkalan, karena ruparrupanya tidak ada conboh sis—
tim komponen yang meyakinkan yang muncul dalam bentuk—bentuk—
nya yang murni, atau sebagal sistim‘yahg sungguh-sungguh
jelas, yang muncul sendiri-sendiri; Sementara saya tidak bo-~
leh men@esampingkan kéleméhanrkelemahan koleksi bahan sebagai
suatu keterangan yang memungkinkaﬁ dalam masalah ini, dan mes-
kipun saya tidak menyangkal adanya pembicara-HE yang mungkin
mempergunaikan slstim knmponen dalam bentuknya vang asli, sa-
ya menyangka bahwasanya adanya kolek51 data vang lebih 515—‘
timatis dan dapat dlmengertl akan menuntun ke arah kesinpul-
an umum yang sama. - Bahkan suatu penyelldlkan sistim verbal
iE yang mendetil, memperlemah 1ncerpretasl‘koek51sten karena
beberapa sistim tidak runcul dalém_bentukfbeniuk asli (se-

ungguhnya) tetapi lebih.dalam_kombinasi—kombiﬁasi‘dengan
proporsl yang berbeda sabu dengan lainnya,‘Sering dalam kor-

~ pus yang sama dan bahkan kenteks dan gaya yang tampaknya Sama..
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Dari paﬁdanganepandangan tatabahasa - contohnya tata-
bahasa struktural, keadaan'semacam ini menimbulkan‘persoalah
yang serius - persoalan yang harus dihadapi dengan analisa
.yang‘ruﬁanya tiddak menahggung PTOpoOrsl korpus yang cukup
yang harus dianggap sebagai suatu pemecahan. Dalam hal HE,
persoalannya bertambah rumit karena saya mendapatkan bahwa
analisa permulaan.dalamkpengertian sistim koeksisten masih
mefu@akan masalah bagl saya. Karena hal iﬁi nerupakan kete-
rangan yang secara‘relatif‘sederhana dan bersih mengenai ma—:
salah HE yeng pada dasarnya sesuai dengan intuisi asli sa.
ya - saya rasa hal tersebut pada dasarnya benar dan mengandung
semacan kebenaran skan ketiga skema di atas yahg pendekatan
datanya yang'benar harus dipertimbangkan. Lebih jauh lagi,
saya kira suatu petanggungan jawab empiris kombinasi atau .
campuran sistim komponehnya menungkinkan, melalui Penemuan"
kondisi~-kondisi bahasa dan é0sial yang‘méngatur realisasi-
nya. | - . |

lMasalah ini kerap kali ditemui dalam kerja yang verhu-
bungan dengan dwi bahasa, kontak'bahasa,‘akulturasi bahésa,
pijin-pijin, kreol—kreoi,.yang menuruﬁ dugaan saya, peme-—
cahan 'satu sistim' atau"monosistim' masalah-masalah anali-
tis disebabkan'karena'pengaruh-pengaruh asing meréja. Se~
jauh pengaruh-pengaruh satu sistim bahasa pada sistim lain

8

keell atau menurut strukburnya ringan, skema satu sistim

‘tersebut tampaknya bisa berfungsi, seperti yang ditunjukkan‘.
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dalam berbagai studi ﬁengehai pengaruh-pengaruh bahasa Ing-
gris pada bahasa-bahasa kaum imigran Dunié‘Baru (periksa:
bibliografi Hausen (1956) dan Welnreich (195%), termasuk
karya saya sendirl mengénai bahasa Spanyol orang-orang

Mexico di Detroit, Michigén (Tsugalki 196%)). Namun, apabila
lingkup pengaruh-pengaruh ini secara relatif besar atau lebih
tepatnya apabila skema analitils yang dipergunakan menuntut
panagaman lingkup pengaruh untuk mpncapal PropOrsi-proporsi
yang terjangkau dan pentlno, saya klra pendekatan inl mpn~>\
jadil hampir tak dapat dlkuasal (dlpertahankan) Larcna hasil-
ha51l yvang diperoleh sesungguhnya mengurangl komsep sistim
‘atdu struktur ke arah absurdltas. 2 Apapun alasan-alasan-
nya, ‘sistim-sistim llngulstlk rupanja tidak mcmbolphkan se—
luruh peminjaman semacam itu yang menimbulkan perubahan-pe-
rubahan drastlis dalam struktur dasarnya. Tampaknya ada be-
berapa hal yang tidak spe51f1k dalam proses pemlngaman dan
denogn demikian mereka tak dapat mencapal homeosta51s, pa~-
da saat mana biasanya nereka diganti dengan sistim lain yang
- lebih stabil, sistim yang dapat hidup dan setimbang. Se-
pérti yvang dikemukekan Sapir setengah abad yang lalu: |

"Bahasa munbkln adalsh yang pallng berlsl benLuL sendi-
ri, yang pallng penuh pertentangan 41 antara segala ke-
jadian sosial. Adalah lebih mudah membunuhnya daripa—
da meruntuhkan bentuk individualnya"



Saya kira alternatif yans sangat lebih baik, sslurang-
kurangnya dalam masalah HE, adalah mengambil oendekamdn 'sig-
tim banyak' abau ‘oollslgtemik' Tetapi monehan ran peranan
idiolek dan kriteria pertanggungan jawab sejauh menramdun@
ttatabahasa vermukaan' (surface qrammar)3 Eecuall untulk
penbgunaan sistim—sistim koeksisten, perubahan foltus 1ini
rupanya menjadl cukup dipertimbangkan sehubungan dengan lar—
yva yang dilkerjakan dalam bauaoahasa trqnsfornat¢onul—venc—
ratif dan sosioling uistik. ﬁeragu~raguan 1diolek sebagai
dasar unbuk menarik sistim (yang sederhaﬁa dan koheren)‘té-
lah ditunjuldkan secara Cukup meyakinkan oleh Labov (1966);
prlnﬁlo pervanggungan jawab sepertl dipakal pada struktur
permukaan sendiri rupa—rupanya munguiangl tujuan tataoahasa
transformational-generatif.

Dari keuntungan pandangan seperti itu, ketidak jelasan
korpus secara kesélﬁruhan dhlam pengerbtian setiap sistim
komponen HI menjadi tidak penting. Sejauh korpus vang sama,
dan dengan perluasan korpus-korpus HE yaﬁg lain, dapat di-
terangkan dengan pengertian sekumpul an siétim—sistim koek=-
sisten (yang didokumentasikan di sini seéara‘sangat tidaP‘
sempurna tetapl dlmcn,gertl atau sekurang—kulangnyd dlatur),
seseorang mempunyai model yang lebih balk untuk menerangkan
keadaan sepertl Hi, sebagal suatu‘aklbat dari perubahan~peru~
bahan bahasa‘ yang secara:relatif'cepat lsistim—sistim ko-

-eksiSuen.mhnbhllang dari suatu analisa 51nkron1k (Derlnqa
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pernyataan Fries dan Piké (194§ 41) mengenal perubslan ba-
hasa dan sistim-sistim koeksisten fonemik).

Skema sistin koecksisten He semacam 1tu (sekarang di-
pandang scbagail S¢Su1m hiper atau super) scpertl yory; baru
saja saya gambarkan akan terdiri darl tiga struktur dasar
yang Lvleblhan, bukan struktur-struktur yéng sungguh-sungguh
berdiri Sendlrl.‘ Bagaimana ketiga sistlm tersebut berlebih
‘atau seberapa besarnya kelebihan tersébut atau sejauh rnansa
kelebihan tersebut b@rtentangan, kurang Jelas bagi saya.
Dalam 1dlolek—1dlolek, 51st1m yang berleblhan inl mungkin
akan menaaal bagian (tldak penuh atau kepingan) dua cistim ‘
(yaltu plgln dan kreol atau kreol dan dialek) dalam bﬂrbaga1~
proporsi. Hal yang,pentlng unﬁuk dllngat mengenal sistim :
baglan dan sistim berlebih ini dalaﬁ idiolek dalam banyak‘
hal, seluruh sistim komponen dlSlmpan dalam baglan—baglan se—'
hingga baglanebaglannya tak dapat dllalalkan atau dlmasukhan
,dengan mudah ke dalam suatu~skema monoslstemlk ﬁ S Akhir-
nya, interpretasi 31st1m koek51sten HE punya baik keunbungan
maupun‘keruglan.‘ Saya. klra keuntungan utamanya adalah bahwa
CHg meﬂgandung‘(memberlkan) anallsa.yang leblh‘sesual dan le-
"blh kuat mengenal status HE sekarang 1n1, dlbandlng dengan
;1nterpreua51 lain yang sudah saya selldlkl ~ yaltu: sisbtim
yang memberlkan banyak var1a31 dalam pengertlan plngronzs
yang kuat.‘ Penarikan kemball yang utama sekarang ini- terle~
tak pada'kurangnya tullsan—tullsan;yang;deflnltlf‘antara,1




o8]
W™

sistim-sistim komponen., Untuk memperoleh tulisan-vulisan

semacam itu, seseorang bubtuh suatu analisa yang sungguh-sung-—

gull penvh mengenal masing-masing mecam HE yang terbes ar.

(@]
o

ct

4.

Unbuk mengetahul pembicaraan IE secara historis dan so-
siologis yang balk sampai pertengahan tahun 1950-an,
perlksa Relnecke 1935,

Diberi sifat sebagal berikub: "Pada satu pihak ada pe-
kerja yang tak terdldlk yang dapat sungguh-~sungguh meng-
ularakan keinginan-keinginan dasarnya dengan bzhasa Ing-
gris yang‘salah diucapkan dan sangabt disederhanakan;
pada pihak lain adalah kaum,iqigran khusus atau lebih
tepatnya anak atau cucu seorang imigran, yang berbi-
cara dengan bahasa Inggris yahg faSih, beridiom dan la-—
yak, tetapi menyimpan perahu layar 'logat asing' yang
hampir tsk kentara dan 1d10m~1d10m khusus darl grup ba—-
hasanya.''(Reinecke 1955 B4 '
Karangan aslinya memuat tlga caLatan kakl yang bisa di-

“1lihat sendiri oleh pembaca yang berminat, karena ketiga

catatan tersebut dihilangkan dalam nukilan ini. ,
Apabila ingin mendapatkan kesimpulan yang sunﬁguh—sungguh'
berbeda berdasar kriteria yang sama, perlksa,Vocgelln‘
(1964: 25), ” |

Periksa Dulaney dan Dulaney 1962, sebuah catatan yendek
yang menggambarkan masalah tersebut. o

Data yang disajiksn di sini diambil dari studi sistim |
verbal Hi yang masih dijalanken, yang dimulai pada mu—
sim panas 1968, Karena studil tersebut belum dilengkapi
seperti tulisan'ini, hasilnya hendsknya dipertimbangkan.
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dengan hati-hati. |
Untuk mengetahul kekhususan dalam fonologi supraseg-
mental, periksa Vanderslice.ddn Pierson 19673 kekhu-
susan dalam leksikon, periksa: Tsuzakl 1968 dan nelneche
dan Tsuzaki 1967. Untuk sumber—sumber yang relevan,
periksa Tsuzaki dan Reinecke 1966, ‘
Periksa Haugen (1956: 65) untuk suatu pernyataan yang
nembantu, Qontohnya‘sejauh mana pengaruh pada studi-
studl semacam 1tu yang sesungguhnya.

Periksa Meyerstein (1959: 54-6) untuk pandangan yang me-
nentang, 'pinjaman yang tak diasimilasikan' (yaitu un-
sur-unsur bahasa yang dilmport atau dipinjam darl baha~
sa lain tetapi tidak diadaptasikan pada struktur bahasa
yang meminjam) dianggap sebagai 'suatu bagian keselu-

ruhan badan yang dianalisa' karena mereka muncul dalam

'tanggapan spontan terhadap keadaan tertentu’
Kekecualian kekikiran hulkum satu—satunja yang nya-—
ta dalam pemlnjaman rupa-rupanya mengadl masalah bahasa

pijin dan kreol. Namun, perlu dicatat bahwa bshasa-ba- .

haga ini biasa dlperlakukan sebagal sistim yang berbeda,
diceraikan secara 51nkronls dari . struktur 'orang tua'
bahasa tersebut ‘atau ’orang tua angkat', Perlu juga

dicatat bahwa bahasa—bahasa tersebui dlperlaxukan menurut
- sifatnya sebagal satu sistim.

Penyelldlkan dasar (awal) mengenai persesuaian kata ker-
ja HE m@nunaukﬁan bahwa perbandlngan prosentase bentuk-
bentuk kata kerja HCE dengan bentuk non-HCE berkisar -

antara 75:25 sampai 25: 75; Dengan kata lain, vrosentase

minimum be ptuk-bentuk kata kerga kreol ‘dalam korpus dl—

‘ hltung sampail aumlah keseluruhan bentuk-bentuk dalam

korpus terscbut adalah 25% ~ sangguh—sungguh merupakan
Proporsi yang sangat bcrukuran..
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Rupa-rupenyva ada beberapa keuntungan diakronik yang
ada dalam interpretasi ini. Contoh: saya kira strukbur
HCE dapat digunsakan sebagal jembatan untuk menghubung-

‘kan HPE dengan HDE, dengan demiklan memungkinkan unbuk

nengikuti jejak 'penyimpangan' sejarah HE ke arah SE.
J€d J




KRIOL YAMAICA

Dapatkah batas-batas dialek didefinisikan?

Beryl L. Balley

Patabahasa struktural Amerika awal mengﬁfnscnu "asikan ener—
cinya dalam membuat 'sistim! suatu bshasa, dan implikasi-
nya 1alah untuk setiap kode ada_sekumpulan hukum yang pas-—
ti atau 'pola-pola'. Angauta—anggauta.masyarakat banasa
tersebut secara teratur menyesuaikan diri dengah pola-pola
tersebut untuk uuauanrtuauan 1nterak51 dan komunikasi. Kon-
gcep inl selama bahun-tahun belakangan ini ditentang secara"
Serius, dan sekarang umumnya orang menerima anggapan bahwa
setiap bahasa tidak mempunyail hanya_satu subéistim, tetapl
sejumlah subsistim—subsistim yang eraf hubungannya yang di-
pakal pemblcaru—pemblcara asli apablla mereka menghendaki.
Dari sudut pandangan ini Tupanya ada beberapa pembe-
naran untuk pendapat yang dikemukakan David De Camp 1 (sa-
tu di antaranya) yang mengatakan bahwa pengertian kreol ti~
daL hanya diterapkan pada satu bentuk wicara, tetapl pada
keseluruhan spektrum bahasa sep°rt1 yang. beraddl d1 Yama-
‘Q ica, bahkan termasuk bentuk Inggrls standar khUSUD pulau
itu. Hal ini mungkin merupakan konsep yang sangabt berguna

bagi ahli sosiolinguistik dan saya tidak menyangkal bahwa




o
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kebenaran in: ﬁembantu memperjelas pokok perdebaﬁan (issues)
untuk tujuan-tujuan dia sendiri, dan dia déngan‘jelaS‘menya—
takan batasan-babasan khusus yang terangkum dalam definisi-
nya m&ngenai'kata 'kreol! . Sedang bagl saya sendiri, saya
telah menontang definisi_ihi dengan dasar-dasar yang banyak
tak menolong meomecahlan perscalan-persoalan yang harus saya
perhatikan, khususnya masalah'pedagogis. Inl hampir saja
menggelapkan masalsh-masalah tersebut. IKeadaan ini . serupa
‘dengan brang buta Hindustan, tempat gajah mempunyal perse-
rikatan yang sangat bertentangan deungan kodratnya. Pendidik
haIUS_bekerja'dengan pola sifat yang didefinisikean dengan
“rapi dan jelas. Dia harusiselalu'memperhatikan dimona dia

bisa mendapat murid-muridnya dan definisi yang demikian ju-

e
k-

a harus menjadi targef ke mana dia harus menuntunnya.

Dalam semangat kita mencari kebenaran bshasa dan da-
lam pehcarian metodologl vang lebih baik guna menyajikan
kebenaran-kebenaran ini, kita harus jangan sampal kehilangan
pandangan akan beberapa masalah yang séngat praktis, seperti
masalah yang sangat duniawi yaitu bagaimana mengajarkan ba--
hasa standar kepada beberapa pembicara variasi nonétandar.
Jadl apabila saya lebih menyukail bekérja‘dengan dua poros
‘yang sangat berbada dan~menyukai memperhatikan performance
yang muncul pada kont_ir_mum :/;ang Termasuk dalam salah satu
poros, ini disebabkan karena analisakkohtrastif tetan menja-

di alat yang paling berharga dengan alat mana tatabahasa
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“elah membekall pendidik. Mcnariklah apabila dip:rhatilkan,
kendatipun ada kecenderungan modqrn untul mencemarkan kKon-
ibusi-tontribusi bduubdh@%d strukiural, Llta sunggule-sung-
cul tidal bisa menemulian suabu albternatif unbulr analisa kon-
trastif. ol veang paling baik ;ang bisa kita kerjakan ada-
lah menerangian (meskipun hanya dalam beberapa hal) kegu-
naen-kegunaan yang telah dibakai. Oleh karenanya Kr.ol Ya-
malca {YC)'m@njadi rangka referensi S&Ju, yaitu bentul baha-
‘sa yang dipergunakan di Yamalca yang secara sintaltbis, fo-
nologis dan leksikal telah berubal ban/ah darl Yamsaica

[

tandard (3Jdz). Yang saya gambarkan dalam ‘'Yamalcar Creole

Syntax! (Balley 1966) adalah susunan ideal, susunan yang sa-

-~

va duga tarlcball pada intl semua peminjaman dan campur ta-
ngan sepcril yang dinyétakan dalam kontinuum. Pembicara-
pgmbicara JC murni sungguh—sungguh jarang, tetapi pendidik
atau penulis buku teks harﬁs menghadapl keadaan maksimal
dan Tupa~-Trupanya hasil~hasil optimal hany& akan dlpkroleh
apabila semua penylmpangan yang ada dlpertlmbdngkan. :
Untuk boberapa saat saya sudah merasakan suatu kebu-
tuhan yang nendesak adanya beberapa_sisﬁim yang memungkinr
kan para ahli bashasa dan guru menentukan apekah contoh ba-—
hasa adalah standar dengan géngguan dari kreol, atau kreol
dengan gangguan dari ‘bahasa st andar.' Pertama kali sayé di-

tuntun ke sini oleh perasaan yang tak menenvu bahwa pence Ti-

tera empat ceritera dalam 'Creole Language Studies I' (Le




oY)

Page dan De Camp 1960) mempergunakan behasa yans ada di Ge-

cr
|

ngah-tongal kontinuum dan behwa beberapa cara harus didepa
an agar bisa menpempatlan dengan bljalrsana pada kreol dﬁn
bultan nada konbtinuum standar.

Dalam mencari suatu prosedur bahasa yang blsa men@hasilﬂ
itan bu~ll—lTS7 yvang mende atli rasa intuitif pemblcara asli
akan tempat dalam konbtinuum, tempat nodel suatu bahasa bora—
da, saya didorong oleh teman lameku, John Gunpersz, untuk men-
coba semacann ukuran terjemahan, serupa dengan a»a yang dl-
gunakannya dalam studa bahaSa-Hindi—Dunyabi daﬁ ¥anada-lia—
rathinya. Sayang Gumperz tidak dapat melihat pembenaran
untuk mencoba memutuskan apékah suvatu teks tertentu adalah
JC atau-SJE, dengan dasar bahwa proscdur semacam 1tu sangat
berat menuntul hubungan dengan performance pembicara. Se-
bagal aklbatnya, dié mengusulkan ukuran terjemahan dipakal
untuk menentuksn seberapa jauhkah suatu teks berbeda dari
wicara orang-orang terdidik. Pendekatan ini, kendatipun
methodenya tampak méntah, bagl saya fidak hanya membangkilt-
kan minat, tetapi jﬁga berguna. Dengan mengembangkan ide
ini, saya telah memékai ukuran tersebut dalam duva arah, ya-
1tu, saya telah mendapatkan perbandln an jumlah nuium~hukum
vang diperlukan untuk mengubah suatu teks menjadi SJ i dan
JC, dengan maksud agar bisa menemukan secara persis mlllk
poros mana Uteks tgrsebut. Sebush skala yang direncanakan

dengan coba-coba (tidak paéti), direncanakan sedemiklan rupa




untuk mengulkur item—-item sintaktik pada 1tem-item morfofo-
nemik dan item-item morfofonemik pada item-item forologls

vang murni; sementara item-iltvem fornologis dan loizsikal di~

il

timbang saua. Sotiap macam perubaham lalimat diberi ni-
lai lima; perubshan dalan proses sematan: empab; perubzhan
susunan frase: tiga; perubahan morfofonemik: dua; oserubashan
fonologis dan leksikal: satu.

Dalam tulisan ini saya telah menganalisa Eenurut keten~
tuan versebut. Di sini saya sajikan hasil—hasilnya karena
hasil-hasil tersebut sangat erat hubungannya dengan apa yang
saya ramalkan mengenai dasar intuisl pembicara asli saja.
Kepentingan pendekatan inl bahkan lebih sukar dicapal apa-
bila di dalam memeriksa variasi khusus, kita menemukon seo-
rang pemblcara JC yang mencoba beralih ke 8JC hanya dengan
beralih sekumpulan sifat ke yang lainnya, yang selalu mem—
‘batasi arti struktur permukaan, khususnya item-item fonolo-
gls dan leksikal. Dengan demikian dia akan memperkenalkan
beberapa 1tem SIE untuk menambah_keagungah verformancenya,
tetapl bagl orang yang bértelinga.tajam performancenya ma-—
sih dikenal sebagal kreol. Kebalikannya juga benar: intro-
duksl buberapa l1ten kreol tidak akan membentuk suatu teks

JC; -akan belbap dikenal sebagal SJE pada akhir kontinuum,




rogedur

Untuk keseragaman dalemn venyajlan teks ini, orbografi
fonumik yang dipwrgungkaﬁ pertama kall oleh Cassidy dalam
'Yamaica Talk'(1960) dan karena dimuat dalam 'Dictlonary
of Yamaica English' (Cassidy dan Le Page 1967), Jjuga digu-~
naian dalamkk@ tiga teks ini. Teks yang pertama adalah se-
buah fragmén vong diceriterakan oleh seorang nenek jyang ber-
umur 60 tahun dalan sebush desa di gunung yang terpencil di
“tengah pulau tersebut. Di sini disajikan dua terjemahan
ceritera Lersebut, versi JC dalam ortografi Cassidy.dan versi
SJE dalam orbtografl Inggris standar. Untuk memudahkan ana—
lisa dan diskusi, kalimat—kalimat.dalam setiap versi diberi
nomor. ‘Tak perlu dikafakan, karena ada banyakljalan dalam
menterjemahkan suatu kalimat dari satu bahasa ke dalam ka-
limat lain, beberapa pengecekan'harus dimasukkan ke dalam
netodologinya. Oleh karenanya, untuk merekam segala éiri‘
yang dipunysi bahasa teks tersebut dan bahasa ﬁerjemahannya,
haruslah hati-hati dan hanya apabila keduanya tidak bisa

dipertemukan, dibuatlah perubahan-perubahan.

Ceritera A

1 Wans opan a taim die woz a jengklman huu had wan

uondli daata.




10.

11.
12.

13.
14,
15.
16.
17.
18.

19,

N
-
.

no
N

Har niem woz Pini,
Shi woz a slce an dandi gorl.

Shi didn lulk tu taak tu cnl an eni man.

Shi laik a gic faln wan tu taak tu.

Shi staat tu task tu a man.
Singlin oat it woz soch a wandaful man
hantil aaftaword shi gat kalops bal taakin to di man,
and éafta Taakin tu di man, di man slipt har.
Shi muon an kral aal die antil aaftaword, shi get in
toch wit anada man |
huu shl fiil dat dat woz muor wandaful dan di fors wan.
Bot luo, aafta shi gat mari, insted it woz a man; 1t
woz a bul-kou.
And evribadi telin har oat dat woznt a gud man,
bot shii huol aaﬁ opan di man an biliiv
dat dat wan woz muor wandaful dan‘di forst wan.
Wel, dier woz a man huu kup plie fidl,
and anao a wan pliez a gitaa.,
Buo® miit ‘tugeoa an ol spatb.
An wen di die of oi wedin kom
an d1 man staat tu plie hiz fidl
and 01 aoa wan staat tu plie hiz gitaa,
ol wan wit ol fidl sbaat pliein an‘singin:
2%, Pini Pini mi dier, Pini Pini mi lov yu marid

a fain nan, m-m,



24; Di ada sitaa man se:
25, PiniPini mi dier, Pini Pini mi lov yu marid
a faln man, m-m.
26, yu marid a bul-kou, m-m.

27. yu marid tu bul-kou, m-m.

~y
TN
68}
.

So a dat onggli.

20 Plenti muo, bot mi no rimemba.
]

i
AN
.

Bahizan scbelun mencoba menterjemahkan dan menganalisa,
observasi-observasli berikut ini dapat dibuat. Penceritera
menggunakan fonologi JC, meskipun kadang-kadang ada © dan o
yang merupakan inlkursi dari standar. Tetapi kalau tekhnik
kita tidak mﬁnunﬁﬁtnya, tidak akan ada kebutuhan untuk me—
nylngkat ceritera tersebut, karena leksikon dan sintaksis-

nya jelas Inggris dan bukan kreol. Ceritera tersebut mu-

lal dengan formula Inggris once upon a time bukan wantaim

JC. Ada dua frase eksistensial there was yang tidak ada

dalam JC; macam kalimat her name was —--— dipergunakan, bu—
kan susunan yang didasarkan pada kata kerja yang disebut;

bentult-bentuk kata kerja kala lampau yang tetap, muncul,

contohnya dalam was, didn't, got, could dll.; penyengkal-
an selalu not bukan no; partikel infinitifnya adalah tu,

bukan fi; kala gantl orangnya dirubah menurut jenis ke-

lamin dan kasusnya, bentuk-bentuk she, her, dan his, diper—




gunekan sebasal ganti im, ... artikel tak tentu a monggan—

i wan. Kesan vang didapat adalsh bahwa orang ini berdwl

bahasa dan m¢nggunakan‘SJE dalam berceritera, totapl suge-

ra beralih ke JC dalam komentar terakhirnya mengenal peker-

ja ladang 1tu; ' so a dat oggli. Plenti muo, bol mi no ri-

nembal .

karluord A (versi BJE)

1.

R
fosiyy ]

R

1.
12.

Once upon a time, thereywas.a gentlemanywho had an
only daughter,

Her name was Peony.

She was a gay and dandy girl.

She dadn't like to talk to just an& man.

She liked (wanted) a gay, fine man to talk to.

She atarted to talk to a nan,

thinking that he was a very wonderful man.

But she got pregnant by talking to the man,

and after talking to the man, the man sllpped her.
She moaned and cried all day, until afterwardq she met
another man

who she felt was more wonderful than the first one.,
But lo, after she got married, inStead of 1ts belng a

man, 1t was a bull,



14.
15,
16.
17
18.
19.
20.
21.

22

24,

ind everybody kept telling her that that wasn't a good
man,

but she held on o the man and beleilved

that that onc was moru‘won&@rful than the first one.
Well, there was a man who could play the fiddle,

and another one played_a guitar.

Both met together at the spot.

And when the day of the wedding came,

‘and the man started to play his fiddle,

and the other one started to play his guitar,

the one with the fiddle started playing and sineing:

25%. ¥Peony, Peony, my dear, Peony, Peony, my love
You've married a fine man, hm-hm. |
The other guitar man said:
25. Teony, Peony, my dear, Peony,_Peony, my love
You've married a fine man, hm-hm
Tou've married a bull, hm-hm
26. You've married a bull, hm-hnm
27. You've‘married a bull, hm-hm
So that's all. |

(There's) plenty more, but I don't remember (any more);

Hukum sintaktik berikut inil diperluksn dalam menter-

Jjemahkan:



(11)

(111)

(1v)

(v)

Ciin

pAY

Sebuah hukum yang mengekibatkan perubshan macam ka-
limat dari kalimat inversi ke kalimat langsung, se-
perti pada no. 28. [a dat onggli >that is all

5)e

Sebuah hukum untuk merubal bentuk sematan pada no.,

—

(1ndex:

2 [?ngtead + clause >1instead + prevositional bhrdséj ‘
(index = 4).
Sebuah hulkum untuk merubah frase generik dalam no, 16,
[@lie £idl > pldy the fiddle] (index = 3),
Sebualy hukum untuk merubah bentulk lampau (Voast) da~
ri kategori pilihan menjadi kategorl keharusan
(index = 2), |
Sebuah hukum yang memasukkan kata kerja do di tengah
dalam kalimat-kalimat negatif seperti no. 29. \

(1ndex = 2).

Ini meﬁghasilkan nilai 16 hanya untuk perubahan—pérubah-

an sintaktik. lengenai skala fonologis akan terjadi perubah-

an-perubahan berikut ini:

(1)

(ii)

perubahan jeda dental (dental stop) menjadi dental

frikatif dalam there, that, with, dil. (1, 7, 10)

perubashan jeda velar (velar stop) menjadi dental da- |

lam gentleman (1)




(v)
‘(vi}
‘(vii)

(viii)

perubahan diftong naik menjadi diftong turun dalam
cay, day, only dll. (3, 10)
perubohan nasal dental menjadi velar scverti dalanm

Thinsking (7)

perubahan vokal tengah rendah menjadi vokal tengah

tengah sepertl dalam her (2)

penchilangan jeda intrusif dalam gugus konsonan
-nl- seperti dalam only (1, 28)

penchilangan aspirat intrusif awal seperti dalanm

until (8)

pergantian vokal panjang pada vokal akhir yung dicek

dalam kata-kata yang monosilabls, contohnya she, you

(3, 23)

Seluruh nilail fonologisnya ada 8. Penyelidikan item-

1tem leksikal sebagai berikut:

(L)
(11)
(111)
(1v)
(v)
(vi)

(vi1)

wan harus diganti an (1)

eni an eni meﬁjadi just any (4)
laik menjadi wanted (5) |
kalops menjadi Qréghant (8)
bulkou menjadi bull (12)

huol aan opan menjadi héld on to (14)

onggli menjadl all (28)



(viii) no menjadi not (29)
0o nov )
(ix) mi menjadl I (29) "
Nilal leksikalnya 9, jumlah koescluruhan 3% sebacal indelks
. 7/
;

Jarak teks Uersebut dari SJd. Sekarang depat kita banding-

kan hal ini dengan jarak versi JC,

Ceritera A (versi JC)

1. Wanbain y Wan man c¢n ha wan gyal-pikni nomo.

2. . Im en‘hiem Pini,

3. Im cna wan priti gyal fi-truu.

4, In n ba laik £i taak tu eni an enl man.

5. Im laik a nais buosi man fi taak tu.

‘6. Im taat taak tu wan man,

7. tingk se a soch a wandaful man;

8. . Bot 1m get kalops aafta im taak tu di man.

G, An aafta im taak tu di man, di man slip im.
10. Im muon an kral aal die so tel aaftawod im get iin

wid wan neda man

1. we im tingk se im muor wandaful dan di fors wan.
12. Bot luo, afta im marid, stéda man, a bulkou im marid.
13, Ibribadl tel im se a no gﬁd‘man,
14, bot im huol aan pan di man an biliib

15. se dat 1m muor wandaful dan di fors wan.
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16. Wel,.wan man kuda plie figl,
17 | an aneda wan plic gitaa.
18. D1 tuu a dem miit op a di spat.
19,  in wen di wedn die kom
: )
20, an d1 man taat plic im figl
21. an toda wan taat plie im gitaa,
22, di wan wid di figl taat plie an sing
23, Pini, Pini, mi dier, Pini, Pini, mi lob, yu marid
é‘fain man m-m; |
24, Di c¢da gitaa man se:
25. Pini,iPini, mi dier, Pini, Pini, mi lob, yu maria
a fain man, m-nm.
20, Yu marid a bulkou, m-m,
27. Yu marid tu bulkou m-m.
28, So a dat nomo., | |
29." Nof muor, bot mi no.memba..

Analisanya memberikan hasil sebagai berikut: nilai sintaktik:
533 nilai fonologis: 16, dan nilai leksikal: 4, keselurvhan
jumlah: 73, Maka perbandingan teks tersébut 33:73; 1nl me-
nunjukkan perbandingan ini baik dalam kontinuum SJE dan ber—
ubah jauh dari kontinuum JC. Hal ini tentu saja merupakan
apa yang bisa kita ramalkan apabila kita membaca teks ter—

sebut pada permulaan. .Ini memperkuat intuisi pembicara asli.




Ceribers kedua diceriterakan oleh seorang cucu penutur

vang perfama yang berumur 1% talwun. Pada wakbu

[

ceritera

i

dia menceriteralian ceritera tersebut, dia hidup boersama ne-
nelknyva; dan masuk sekolah dasar setempat. Oleh karena itu
dia bersekolah, namun dla menuturkan cerlteranya dalam baha-

sa yang dikeonal scbagai JC.

Ceritera B

Wans opan a taim Bra Anansi an Bra Aligeta milt op. So Bra
Aligeta asks Bra Anansi ef im an im a famili. S0 im se yes.
Sins az ml1 an yu a famili ai‘gwain bwail wan hat korsiin pan
a parij, an if yu dringk aaf i'nou,‘mi~antyu a famili. Im
bwail di hat korsiin pan a parij, an im tek out fi im an gi
Bra Anansi di balans. Bra Anansi ties i. So wen i bon Bra
Anansi so, Bra Anansi se: Léad, Bra Aligeta, a disaya yu
kaal hat, man? lMek mi put i out a son an mek i likl hata.
Den a stor 1 miinwail, den mek 1 1ikl hata. Wénkim put 1
out de, a stor i, a stor i, dat Haim it a kuol, miinwail a
kuol. Den miinwail im stor, wen im ties i an si‘se‘i‘kuol,
in se: Laad, Bra Aligeta, a nou 1 hét. An im dis pik op

1 an nek so, wups. Dat finish nou.

Apabila teks tersebut diterjemabkan ke dalam SJE dan me—

makai tekhnik yang digambarkan di atas, diperoleh nilai 77,
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terbasi dalam: nilal sihtdktik:54, nilai fonolojis: 10, ni-
lai loksikal: 13. ULita bidak heran akan nilal yoog Singgl
itu karvena locnall Tormula perbukaan 'OnCm uwon o wine!' dan
sotlep ponpouncan I menggantikan mi, coribera iul Jisubur-
kan dalam kreol yang tidak tetap. Sesunggulinya Pidal: perlu
mencerjemahiion teks Tersebut ke dalam JC, karona nanya dua
1tem 1tw yany discbub di sini, keduanya berkodrat leksikal,
vang bubuh ditcrjumahk&n. Jadi perbandingannya 77:2, dan
inl mencmpatlan teks tersebut pada tempat paling akhir da-
lam kontinuum. Yuntutan untuk menjadi JC lebih kuab, di-
banding teks yang pertama yang menjadi angmauca SJE.

Peks ketiga yang akan saya selidiki adalah permulaan
saleah satu‘dari empat ceritoera yang djrekam oleh De Camp
dalam 'Creolu Language Studies It (Le Pagz dan De Camp

1260

150, 2-18). DBerisi kalimat ke dua sampsal kalimas ke

(6

13 dari Blamblam, Cindy ané Dido. Gaya ceritera terscbub

bernilal sastra dan konéukwensinya mempunyal banyak kesu-
litan untuk menterjemahkan ke dalam JC. Bentuk;bcnbuk

resnl tidak membantu tekbnik-tekhnik terjemahannya atau
hukum-hukun terjemahan. Sebuah formuls seperti"der,waz a
young mean' Uidal mungkin‘diterjemahkan menjadi JC tanpa ne-
rusak nada dan mengubah teks. Dapatkah ini dianggap sebagai‘
suatu peminjaman dan tidak termasuk analisa berilut ini?

Untuk saat inl sekurang-kurangnya inilah metode vang dicari.
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Hasil wnalisa teks tersebut adalah scbagal berilkut,
Halav diterjemahkan ke dalam 3Ji, indeksuya 50 - nilei sin-
talrbiks 37, nilad ionologis\? dan nilai lckesilkalnre o. Ka-
lauw dibverjenalitan ko dalam JC, indeksnya 45 - nilual sintake
tik: 31, rilai fonologls © dan nilal leksikalnya: 8. laka
dari itu perbandingannya 50:45, dan ini‘menempatk&n teks
“ersebut d1 tengah kontinuvum, Telapl meleteakarnya vada a—-
¥hir JC, Hetidakenakan yang selalu‘saya rasakan mengenal
Kecnpat Teks tersebut sekarang dapat diteramgkan sgcara em-—
opiris, dan sebuah cara dapat ditemukah sekarang untuk meng-
sambarkannya sccara eksplisit, sifat-sifat yeng ditemul de=
lan berbagai sudut dalam kontinuum; mereka dianggép sebagal
JC bahkan dalam suatu sistim‘Yang menuntut pembagion
SJE/IC.

Sepertl yang sudah\éaya kemukakan sebelumhya, Lekhnik
inl masih sangat kasar tefapi’tekhnik ini menganduns janji
‘_yangpeyakinkan bagi ahli dialektologi yang tertarik uht |
mendéfinisikan.batasan dialek. ‘Ada tiga dialek sosial yang
disajikan dengan jelas d4i sini, dua yﬁng‘paling ckstrim di-
sajikan dalam suatu rumsh tangga, dengan nenek “an bukan
cucu , yang menyabakan sifat yang lebih diterima sccara so-
sial. Petunjulinya adalah bahwa macam kriteria yang dituﬁﬁr—
kan merupakan suatu variasi bahasa yang penting, dan pembi—
cara-pembicara yang berbeda mampu mengqntrol beberapa ga-

yva yang berbeda,
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4

Catatan

1. DPosisl De Camp diterangkan dengan baik dalem lonbri-
businya pada penerbitan ini, tempat dia menglonsentra-—
sikan diri pada masalah yang sama, meskipun dar: su-
dut pandangan yang berbeda. Periksa juga De Camp
(1e64) .

Sepertl yang dikemukakan De Camp dalom pembicaraan se-
telah penyajlen tulisan inil, pertimbangan-pertimbangan
lain harus juga ditest. D1 sinl pertimbangan lain se-

[XV]
»

macam 1tu tidak dicoba.



MEEGEEAT ahalISA KONTINUUM WICARA POSTKRROL

oleh David De Camp

oz i L . i~ S ’ ey e R R e
Lingksran hicup teori piljin-kreol, yang telah bbﬁlu%.¢&mq

dan telah be;itu fasih dipertahankan oleh Robert A. Hali Jr
(195%, 1966 den khususnya 1962), ﬁmumnya sekaraiig diterima:
suatu pljin bisavberkembang, seringkali dengan cepat semula
hanyalsh kereta bantuan untuk komunikasivantmr behasa mini-
mal, menjadi behasa asli dari kebanyakan pemakai—pemakainya
Sayang awal dan akhir‘lingkar&n ini diksfuni ketidak=-

pastisn. Tidak ada pemecahan yeang nampak pade perdebastan

{all) dan teori-teori monogenetik (contoh: whinnom, Taylor,
Stewart) dalam tingkat permulaannya, yaitu asal-usul pijin-
pijin. Tingkat-tingkat akhir lingkesran hidup kreol sama
kaburnya dan hanya menarik 1ebih‘sedikit sarjana-sarjana..
Alternatif dasarnya nampa cukup jelas. Sebuah kreol dapat
hidup secara tidak tentu tanpa perubahan besar, seperti
yvang sedang terjadi dengan bzhasa Perancis Haiti. Dapat
Juge mati, seperti yvang terjadi dengan Neger Holland

dan Gullah., Kami katakan dapat berkembangllebih Jauh men~
jadi bahasa 'normal! meskipun kami sukar mendapatkan con-

toh~contoh yang sudeh didokumentasikean den bahkan lebih
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sukar‘mendefinisikan apa yang kami maksud dengan‘bahasa‘
'‘nonkreol!' atau tekskreol!. Akhirnya‘kreol dapat lambat
laun bergabung dengan bah&éa standar yang berhubungan,‘
seperti yang terjadi di Yemaica, Namun kami belum dapat
mengidentifikasikan faktor-faktof sosiolinguistik yang

menentukan alternatif mana dari keempat itu yang akan di-

'ambil suatu kreol. Dan kita sangat sedikit mengetahui

tentang alternatif yang keempat. penggabungan dengan sua-

tu bahasa standar.

Tulisan ini akan membicarakan apea yang pernah saya
sebut sebagai masyarakat bahasa postkreol yaitu masyara=
kat tempat suatu Kreol ada dalam proses penggabungan de-
ngan suatu standar. Dengan singkat akan saya gambarkan
sesiolinguistik suatu masyarakat postkreol, menggaris

besarkan persoalan—persealan Tatabahasa teoritis yang a-

da dan mengusulkan‘suatu cara Yang dengan cara tersebut;"“

kita mungkin bisa mempertemukan pendekatan—pendekatan
yang nampaknya tidak konsisten yang telah diambil menge-
nali masalah-masalah ini oleh ahli-ahli sosiolinguistik
dan ahli bahasa taoriﬁis (khusﬁsnya, ahli generatif-
transformasional). o
Kreol-kreol sangat beragem satu dengan yang lainnya‘

‘dalam tingkatan ketepatannya dan dari bahasa-bahasa stan-

dar yang berhubungan. Semua kraol-kreol Perancis sallng

dapat dimengerti, bahkan termasuk kreol-kreol lautan Hine-

o
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'dia, seperti yang telah seringkali dikutiﬁr Namun tidak
satypun di antaranya saling dapat dimengerti‘dengan Peran~
cis standarnya. Bagl orang Haifi yang terdidik, alih baé,‘
hasa ke kreol dan‘sebalikhya ke bahasa Perancis standar
yéng kerapkali berguna, mempunyai‘banyak,'kalau tidak se~
muanya, sifat-sifat psikologis dan sosial dari alih bsha-
.sé antara bahasa-bahésa yang sungguh-sungguh asing, yang
merupakan sebuah contoh klasik diglosia Ferguson (1959).
Karena alasan yang belum diketahui, kreol-kreol Inggris

kurang seragam. Bahkan Sranan danfsgram&cca, yang kedua
nya dipakal di Suriname, tidak saling dapat dimengerti.
Pada saat yang sama keduanya sghgat kontras dengan Ing-
gris standar. Di Yamaica (dan rupasrupanya'juga'divﬁa-
waii (periksa tulisanTsuzeki pada edisi ini)) dan pada
banyak tempat yang dulunya daerah Gﬁllah), keadaannja ber-
beda lagi. Rageam Inggris Yamticaﬂsendiri pun‘berbéda da-
lam segl tidak dapat'dimengertinya; tetapl beberapa Ing-
gris Yamaiva saling dapat dimengerti dengan Inggris stan-
darnya. | : |

Pernyataan salihg dapat diméngerti ini dalam Inggris

Yamaica hanya berdasar pada satu‘teSt empiris yaitu keti- |
dak mampuan dua'kelompok kecil pembicara bahasa untuk sa-"
ling mengetahuil rekamén tape recorder yang lain, dan ma-
salah ini menuntut penyelidikan lebih lanjut yang lebih
kuat, Tetapi tak seorang pun dapat menyangkai tingkatan
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ekstrim variasi Inggris Yaﬁaica. Banyak ibu-ibu keluénga
klas menengah St Andrew menyatakan bahwa mereka Qapét ber-
bicara.kreol yang luas karena mereka dapat bercakap-cakap
dengan pelayannya, hamun mereka hanya dapat sedikit mengerQ,
ti percaképan antar pembantu 1tu dengan tukan kebun. Le—i
bih jauh lagi, tidak ada pembagian yang tajam antara kre-
ol dan standar di Yamaica. Ada suatu kontinuum bahasa, se-
buah spektrum ragam wicara yang terus menerus yang berkisar
antara 'omongan hutan' atau 'bahasa rusak' Quashie sampai
standar kaum terdidik seperti_Phiiip‘Sherlock‘dan Norman
Manley. Banyak orang Yamaica tenggelam dalam kepercayaan
bahwa hanya ada dua ragam: patois dan standar. Tetapi u- -
saha seseorang pada patois yang luas itu mungkin lebih de-
kat dengan tujuan (akhir) spaktrum'daripada percobaan orang
lain pada standar. 'Standar! tersebut bukan Inggris standér
seperti yang banyak dinyatakan orangéorang‘Yamaica; stan-
daf tersebut lebihmerupakaﬁ sténdarilnggris Yamaica yang:
sedang‘berevolusi (atau mungkin Indian Barat'standar)‘yahg
saling dapat dimengerti dengﬁn Inggris standar, tetapi ti-
dak dapat disangkal juga berbéda. Setiap pembiéara Yama~-
ica mengusai satu macam dari‘kOntinuum ini; laas ukur-
‘anhya bergantung pada luasnya hubungan sosial mereka., Se-
orang pemimpin buruh misalnya,'mengusai macam ragam yang
lebih besar dibandipg dengan seorang isteri klas menengah |

 dari desa.



‘Orang-orang Kreol bereaksi‘dengan cara-cara yang‘bér-_
beda terhadap kontinuum wicara ini. Stewart (1962), Téy—
lor (1963) dan Alleyne (1967) karena alasan ini telah me-
nyebutnya sebuah sistem dlalek bahasa Inggris, bukan kre-
ol yang sesungguhnya. Stewart ‘berbuat demikian itu untuk 'j‘ : /
membuat pembataéan-pembatasan yang Jjelas dengan s‘tandar,
yaitu suatu_perbedaaﬁ strﬁkturil antara keduanya dalam be-
- berapa sege, suatu kriteria kreol yang berarfi. Ba_iley
(1966) mempertahankan status kreol Inggris Yamaica dengan
membatasi istilah- istilah kréol sampail pada tingkat non-
standar kreol dari spektrum térsebut. Apa yang digambar—
kan dalam bukunya adalah suatu tipe ideal yang abstrak
suatu susunan semua ciri-ciri nonstandar, suatu komblnasi
yang benar-benar dipakai oleh sedikit orang Yamalca (baca
tulisgnnya dalem edisi ini). KamusﬂCassidyaLe Page (1967)
- Sama-sama idealnya dan khusus pendekatannya: saya yakin
Cassidy adalah satu-éatunya orang Yamaica yang hidup yang
dekat dengan ke 15,000 'Jaﬁaicanism"yang ada dalam kamus-
nya. Saya tidak menginginkan Bailey, Cassidy dan Le Page
bérbuat sebaliknya, karena itulah sesungguhnya ragam ek
strim yang ideal yang harus digambarkén dengan teliti se=-
belum kita dapat ﬁulai dengan banyak ragam yang ada anta=-
ra ragam ekstrim ideal tersebut dengan standar. Tetapi
sayé'menyangkal bahwa buku=buku ini menunjukkan singkat-
an bahasa yang berguna, bukan kényataan sosiblinguistik.
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Menurut Bailey, kita boleh menyimpulkan bahwa ada be- v
berapa pembicara kreol yang asli Yamaica, apabila ada. Me-‘
nurut Stewart kita boleh menendang Yamaica dari lapangan
kreol dan kita kemudian dapat menanyakan mengapa konferen-
81 ini diadakan di Mona. Namun saya percaya bahwa bataéanr -
baéasan Taylor-Stewart mengenai istilah kreol berubahbubah“

danvketat.‘ Tahun 1934 Reinecke dan Tokimasé mengenai per-
soalan Hawaili, mengemukakan bahwa tekanah-tekanan terus-
menerus dari sekolah-sekolah dan badan-badanllain dapét me-
rubah masyarakat kreol menjadil suatu kontinuum dialek. O=
leh karenanya Yamaica hanyalah suatu masyafakat kreol daé
- lam perkembangannya tahap akhir, ‘

| Sampal sekarang ini saya menyebut mgsyarakat bahasa
postkreol Yamaica sebagal suatu kontinuum wicara untuk mem-~
bedakannya dari digloesia daerah-daerah kreol seperti Haiti.
Tidak setiap kreol mempunyai tahap postkreol dalam lingkar-
an hidupnya. Saya pikir-pikir dari syarat-syarat berikut |
inieharus ada: pertama, bahasa resmi masyarakat yang domi-
nan harus menjadi bshasa standar yang berhubungan dengan
kreol. Maka dafi itu Sranan atau bahasa Perancis di st
Lucia dan Grenada tidak mengenbangkan suatu kontinuum pest=-.
kreol, karena tidak’éda tekanan:kbrektif yang terus mene-~
rus dari Inggris standar di Suriname atau dari Perancis
standar di st Lucia dan Grenada. Yang kedua, stratifika-‘
si sosial yang. dulunya kuat ‘harus sebagian (bukan seluruh-

nya) hancur, Yaitu . ‘harus ada cukup gerakan sosial untuk
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mendorong sejumlah’beéar pembicara kreol merubah wicara
mereka menuju standar; dan harus ada cukup program pendi- |
dikan dan kegiatan akulturasi lain untuk memberikanktekanf
an-tekanan yang efektif dari bahasa standar pada kreol. |
Tekanan korektif ini tidak seragam pada semua peﬁbiéara
kreol. Kalau tidak demikian hasil yang dicapai hanyalah
ﬁemperkecil jarak kreol dan standar, bukan memperkecil su-:
atu kontinuum bahasa. Lebih baik pengaruh-pengaruh akul- |
- turatif ini menyerang pembicara-pembicara yang berlainan -
dengan tingkat efektivitas‘yang berbeda, dengan menarik be~-
| berapa dari mereka melebihi yang‘lain kepada standar itu.
Tingkat akulturatif ini bergantﬁng pada faktor-faktor se-
perti usia, kekayaan, Jauhnyaldéri pusat kota.

Baiklah sekarang kita gﬁgggp kita telah mempunyai su-
atu gambaran linguistik dari kedua tujuan kdﬁtinuum‘bahasa
ini. Sesungguhnya, lebih banyak lagi riset yang diperlukan
tetapi dalam sintaka Bailey, 'Jamaica Talk' Cassidy dan ka-
‘mus Cassidy-Le Page, kita'sekurang-kurangnya mempunyai garis
besar dasar ekstrin kreol; dah Inggris Yamaica standar cu- -
kup dekat dengan‘Inggris standér (sékufang-kurangnya sama
dekatnya dengan ragan Amerika dan Canada standar) sehingga
sekarang kita dapat mengalihkan perhatian kita pada ragam
antara lain yang ada dalam kontinuum, wicara yang sesung-
guhnya digunakan oleh hampipr semua orang-orang Yamaica.

Tetapi bagéimanakah*kita‘dapat menggambarkan suatu konti-
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nuum dalam kerangka teori linguistik ini? Bubuhkah kita

sepuluh deskripsl tatabashasa atau mungkln seratus atau

5

diterima sepanjang kontinuum?

Deskripsi linguistik selalu cenderung untuk mengiku- = A

i

ti norma, membenarkan suatu pembiCararpéndengar yang if“ ' “ -
deal dengan sueatu péngetahuan gtrulkktur bahasa seragan 2
yang komplit namun tidak bervariasi. Suatu tingkat ke~ -

tidalk pastian tertenbu dihasilkan oleh konsep variasi be-

bas, tetapl sampal sekarang ini, hanya ada sedikit perhaﬁ’

tian teorlbls yang dlcurahkan pada variasi 51st1matls, |

phenomena yang berubah dll. Phenomena semacam itu hanya
digambarkan secara empiris tanpa menggébungkannya dengah

teori tersebut., Suatu baglan yang tidak mehguﬁtungkan

berkembang dalam lapangén linguistik, memisahkan para ah-

1i dialeltologi dan ehli sosiolinguwistik dari para ahli

teori, Dalam suatu tulisan.yang disajiken pada pertemuan
'Tinguistic Society‘of'America?“tahuh 1961, tétapi tidak.
‘diterbitkan kemudian, Saya menunjukkan-ketidak‘tepatan
percobaan—percdbaan terdahulu yang menjémbatani jarak ini

dan saya mengusulkan'sebuah pen@ekétan»baru yang berdasar-

kan téori generétif. Apa yang‘Safa sebut pendekatan 'in—

t1 vmum' (common core) hanya mengucilkan semua variasi
linguistik ke daerah ketidak pastian, 'Pola menyeluruh'

Trager dan Smith hanyalsh suatu tambal Sulaﬁ (superim-
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position) dari dua atau lebih deskripsi-deskripsi yang 3
terpisah, yang menggélapkan‘srruktureétruktur ragam pexr—
seorangan tanpa menangksp generalisasi apapun‘mengenai
bahasa kecuall untuk suatu penemuan taksonomlk yang je-
las bagian-bagiannya dari slat-alat tatabahasa yang ber-
potensi yang mungkin terdspat pada suatu ragam atau semua
ragam-ragam, 'Diasistim' Welnreich hanyalsh merupskan
penjejeran deskripsi—deskripsi‘yang terpisah,’suatu sis—
tim pengumpulan 51mbol—51mbol (notatlon) untuk mendapat—
 kan keterangan.yang sama (mesklpun) mungkin dalsm bentuk
"yang lebih 51ngkat dan lebih eflslen)‘sepertl yang mung-—
kin ditemukan dalam suatu penutup (shelf) tatabahasa yang
terpisah dari nasing-masing ragam, masing-masing dengan
isinya sendiri, Tak ada satu pun dari pendekatanFPende—‘
katan ini sungguh-sungguh menggambarkan hubungan~hubungan
fungsionil antara ciri-ciri analogis dalam dialek-dialek
yang berbeda. Teak ada sétu pun yang mempu membuat kita
bisa merubah kalimat-kalimat dari satu dialek menjadi ka-

limat;kalimat yang serupa dari dialék'lain. 'Apabila ke~

mampuan membuat<perubahan=perubahan,semacam itu.meru@akan ‘

bagian competemce pembicara asli, maka hal ini harus di-

perhitungkan dalam teoril.,

Pembedaan Chomsky antara 'competence' dan 'perform-
ance' seringkali diinterprestasikan dengan salah pengecu-~

alian semua variasi linguistik dari teori. MNodel perform-



ance, apabila pernah dibuat Seseorang, harus memasuldkan
pertimbangan-pertimbangan demikian itu, contohnya penge-
tahuan pembicara yang tidak lengkap akan bshasanya, ba-
tasan~-batasan daya téngkapvingatannya, kekilafan dan re- |
formilési ail, Perbandihgan kalimat-kalimat aktif dengan
kalimat pasif dalam wicara saya pada suatu hari, kalimat
setengah panjang (median length) dan kerumitan kalimat-
kalimaﬁ saya, frekwensi penylmpangan saya dari bentuk-
bentuk tatabahasa yang balk, inilah ciri-ciri performénce
dan tidak dapat dikurangl sampai padé macam hukum-hukum
yang sama yang terdapat‘dalam tatabahasa generatif. Te-
tepl ada beberapa macam variasi'yang sungguh-sungguh meruQ
pakan sifatvyang diatur hukum. Apabila saya beralih ke
gaya resmi dan dratoris, beberapa hal yang,diramalkan me-
nurut hultum terjadi pada tatabshase saya: perubahan ben—
tuk pemendekan ditutup, Sehingga‘saya berkata is not dan
he has, bukan isn't dén he's; pengaturan hukum-hukum un-~
tuk menandai kasus dan‘untuk menandai pengaruhﬁbunyi di-
kembalikan, sehingga whom muncu;daiam tatabahasa permu-
kasn saya; sebaliknya suatu hukum pronominalisasi dis-
‘jungtif yang tidak aktif membuatvséya‘berkata it is he
dan it is I: beberapa hukum asimilasi fonologis dan kon-
traksi vokal ditutup. Saya tidek menggunakan tatabahaéa
yang sungguh-~sungguh baru, seperti apabila: saya beralih
ke bahasa Cina, saya juga tidsk bervariasi dengan bebas

s
B
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dan Jjarang dengan batasan-batasan beberapa tatabahasa me-
nyeluruh, Saya memang membuat sekumpulan kegiatan-kegiat-‘
an perubahan yang rumit tetapi berhubungan, semuanya di-
gerakkan dengan adanya satu ciri stilistik (+ oratoris).
Karena saya dapat membuat peralihan ini dengan tetap, per-
alihan;peralihan tersebut menjadi competence bahasa saya
&én oleh karenanya harus digambarkan dalam tatabahasa.
Perubahan-perubahan stilistik ini mempengaruhi lek-
sikon, fransformasi, semantik dan fonologi, setiap unsur
tatabahasé generatif kécuali hukum-hukum yang bercabang,
'yang“mungkin merupakan keuniversilan bahasa dan hampir
pésti merupakan sesuatu yang tetap dalam suatu dialek.
Dalem formulasi-formulasi teori generatif terdahulu, hu-
kum-hukum peralihan semacam itu mengandung masalah-masa-
lah teoritis yang serius. Dengan merubah susunan trans-
formasi atau dengan‘merubah deskripsi strukturil trans-
formasi, contohnya, menuntut penggunaan hukum-hukum 'u-
rutan kedua' yaitu hukum yang beoperasi pada hukum, Tam-
bahan ciri-ciri sintaktis pada versi yang lebih baru dari
teori ini dan penggantian replikasi dan penghépusan peru- "
bahan dalam teori ini sahgat membatasi rintangan—rintangé‘
an ini, Suatu ciri mungkin diambil dalem hukum dasarnya
dan dengan adanya cifi-ciri tersebut ménggerakkan seluruh
perubahan yang dibutuhkan yang harus dibuat oleh unsur-
unsur tatabahasa yang mengikutinya, dalam setiap‘turunan;

yang ditandai ciri-ciri tersebut, sama seperti seleksi
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suatu elemeh Q atau NEG pada hukum dasar karena suatu ka~

limat menggerakkan seluruh perﬁbahan-perubahan,yang diper-

 lukan untuk menghasilkan suatu kalimat tanya atau kalimat “?%5
negatif. Aplikasi dari hukum mana pun mungkin‘ditutup«de-‘ "'
ngan adanya atau tidak adanya ciri tersebut dalam deskrip- " | -/

si strukturnya. Maka tak perlu lagi sekumpulan hukum su- [¥ , “ tf
per (super-rules) yang merubah hukum=-hukum tatabahasa agar | s
dapat.memperhitungkan‘variasi tatabahasa; tetapi variasi “
yang berpotensi dibangun menjadi hukum-hukum dan dikantrql
~ oleh eciri-ciri, dipilih‘péda dasarnya.
| Untuk -suatu perubahan sederhanaantaradna style yang

sefagam, cﬁkup suatu piri.dobel‘(contoh + oratoris ),

Untuk suatu kontinﬁum yang cuknp linear, skema keaeluruh-‘

an ciri-ciri doble semacam itu akan sangat pénting ( 21,

+ 2, +3 ceee # h‘); Kumpulan kéta-katawjang tidak
-perlu dapat difofmuiasikan‘danfeleh karenanya adanya se-

tiap indeks ciri mengandung adanya indeks ciri lain’ dari

Jumlah yang lebih rendah, Maka tidak perlu memperinci

dalam setiap hukum,'keseluruhan daftar variasi tutur (po—

kok-pokok dalam kentihUum) Yan§ mengaktifkan atau menutup
' hukum itu, 'Cukuplah,mengidpnfirikgsikan pokok dalam Kon-
tinuum tempat hukumitubetopérési atau tidak.beroperési;

Seaauh suatﬁ‘kontihuun«hahaSa itﬁ‘adalah linear, pen-

dekatan ini memberikanﬂcara‘yéng ekonomis dan berarti da-

lam menyatukan banyak ragam bahasa menjadi satu deskripsi
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tatabahasa. Bahkan apabila‘suatu kontinuum harus multi&ie
mensi dibanding apabila linear, pendekatan vang serupa da-
pat‘diikuti, uetapl kemudian dituntut dua kumpulan indeks
01“1—clr1 ataw leblh dan baik hukum-hulum maupun etiap‘ |
turunsn yang berdasarkan indeks ciri~cirl tersebut akan
membingungkan. Untunglah, suatu kontinuum bahasa yang térn
dapat 41 Yamalca rupanya lineaf;(nanti akun saya bicarakan
perkecualian yang nampak dari variasi geografis). Tenbu-
saja hubungan sosiologis variasi bahasa adalah multidimen-
sional: umur, pedidikan, pendapatan, jobatan den lain lain.
Tetapl variasi bshasa 1tu sendiri linear apabila dideskrip-
kan dalam istilah linguistik bukan dalsm istilah-istilah
hubungan sosiologis, |

Pada pokok ini, sebelum‘menﬁnjukkan variasi yang dia-
tur hukum dengan beberapa contch deri Inggris Yamaica,.sa- 
ya harus berhenti untuk menérangkan tehnik yang saya usul=
kan untuk mengatur kumpulan penyelldlkan enpiris Var1a81 ‘
bahasa menjadi suatu serl llnear yang kemudian harus diper~
hitungkan oleh teori tersebut., Tenbwu saja variasi bahasa
di Yamaica mecara harafiah, bukan merupsken suatu kontinu~
um karena jumlah pembicaranya tefbatas. Lebih jauh lagi,
Jumlah ciri llngulstlk variabel dibatasi. Dengan menyebut—-
nya sebagal suatu kontlnuum,,saya maksudkan setelah membe-
rikan dua contoh chara'Yamalca yang sesungguhnya berbeda

satu dengan yang lainnya, memungkinkan kita menemukan level
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tengah yang ketiga dalam suatu contoh tumbahan. Jadi tie
~daklah praktis untuk mendeskripsikan sistim tersebut dalam
pengertian dua atau tiga abau enam atau sejumlah dialek
soslal yang berlainah. Katakanlah kita mempunysl contoh
yéng berbeda secara empiris, n bersebut tertentu teéapi
besar (dalam koleksiku tercatat 200 lebih pembicara, tak
ada satu pun yang sama). Katakanlahi?uga setiap contoh reQ
latif homogin atau dapat dibagikan dalam sub-contoh yang
homdgin; hal ini pérlu tetapi sesungzuhnya merupakan,peng;‘
andalan yang masih bisa dibertanyakan, karena suatu tingkat
stilistik pembicara tetap bervariasi selama suétu wawancara,
tanpa memandang bagaimana kerashya s1 pengintérview men-—
coba untuk dagat membuat suasana tersebut konstan. Masa-_
lahnya sekarang bagaimana mengatur aﬁggauta n dalam susun~

an yang berarti.

Abli sosiolinguistik‘Sécara tradisional telah mendekati

masalah ini dengan menganggap terlebih‘dahulu bahwa sifat-
sifat 50510, ekonomis fertentu‘dari para informan dapat die
anggap sebagal kriteria untuk pemisahan, Maka CC Fries
(1940) membagi para‘informannya menjadi tiga kelempok,
pertama-tama menurut tingkat_pendidikannya. Hans Kurath
(1939) mendobelkan jumlah kotak dengan membagi tiga kelomé ‘
pok yang terdidik menjadi sub-kelompok infbrman tua dan.mu~'
da. Tehnik demikian itu masih merupekan tanda tanya kare-

- na dua alasan, Pertama, kita tidak dapat menganggap bahwa



sétu sifat sosioekonomik mana pun (atau bahkan sekumpu—~
lan dua atau tiga sifat semacam itu) benar kovariabel de-
ngan behasa. Seseorang dapat sungSUh-Sﬁn€€Uh‘mGMbuat'be“
‘berapa‘pemisahan semécam itu dengan‘-sejumlah kobtak yang
berbeda dan memilih mana yang‘memberinya pengelompokan
data yang terbersih,‘tetapi‘ini dapat menggelapkan saling
menpengaruhl yang rumit antéra kovariabel—kOVariabel SO~
sioekonomik yang berbeda. Lebih jauh lagi berbahagalah
menganggap bahwa kovariabel yang sama menjadi yang terpen—
ting dalam distribusinya: tingkat‘pendidikan.mungkin le-
bih penting pada satu tingkat kontinuum lingustik, tetapi
‘penghasilanlah yang mengkin lebih penting pada tingkat
1ain. |
Keberatan kedua akan tehnik kotak ini adalah bahwa
hal 1tu tidak memberikah varliasl yang terus menerus dalam
'sifat-sifat sosio ekonomik, Méngapa hanya tiga'tingkat
pendidikan untuk info;man? Apakah tidak mungkin suatu
perbedaan antara 11 dan 12 tahun pendidikan resmi seca-
ra linguistik sama pentingnya dengan‘perbedaan antara 12
dan 13 tahun? Seorang geografer bahasa akan dibuat takut
dengan usul-usul sebagai berikut: Marilah kita mengguna—
kan batasan daerah Sebagai tinékat pembentukan pendapat
untuk memilih data dari atlas linguistik Amerika; dan ke-
mudian hanya menyatakan prdsentase informan daerah New

York yang mengataksn pail sebagai lawan kata dari bucket,



119

prosentase yang sama‘denggn Pennsylvania dan Virginia;
Geografer bahasa tersebﬁt cukup layak mendesak dalam mem¥>~
'perlakukan tempat asal informanéinformannya sebagai phe-“‘
’nomena'yang terus menerus dalam mempetakan lokasi yang te-
pat déri setiaﬁ response dan daiam menarik isoglos-iq:lo—
‘ gos(dengan dasar data bahasa, bukan prekcnsepsi geogfafié~
seperti bétasan daerah. L&lﬁ mengapa ahli sosiolinguis%f
tik kefap kéli menghubungkan data bahasa mereka dengan ka-
'tegori yang dibuat sebelumnya dalam hai umur, pendapatan,
pendidikan dan lain—lain bukan menghubungkan variabel ‘non
'linguistik ini dengan data bahasa? |

Baik ragam maupun ciri—ciri yang penting dari suatu
kontinuum bahasa linear dapat diatur tanpa bantuan data
sosiolinguisﬁk, sehinggé7data—data ini\dapat dipergunakan
untuk menglnterpretasikan kintinuum tanpa putaran pemikir-
an, Sebagai suatu demonstrasi, Tabel I menyajikan suatu
"kontinuum' yang terdiri dari 7 pembicara, setiap pembica-
ra dibedakan dengan 6 lainnya oleh 1 atau lebih dari 6
ciri tersebut. Kontinuum kecil ini tidak hypotetis. Ke 7v

informan tersebut dipilih dari mereka yang diinterview da- o

lam survey daya yang meliputi 142 masyarakat bahasa Jama=-

ica, dan ke 6 clri ada di antara banyak ciri yang membaQWJ:
tasi kontinuum Inggris Jamaica. Ciri [}At[menuhjukkan keé
biasaan penggunaan kata 'child'*[}A:]menunaukkan pengguna-
an 2___; atau Elkini dalam konteks yang sepadan. [}ﬁ] me-
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Tabel I

Ciri-ciri | ‘ Pembicara LAY
+A child o -4 pikini 1« +A +B +C ~D +E +F }
+B eat ~A nyam | 2+ =A +B =C =D +E +F i/
+C /0 t/ -C /t/ 3, =A +B =C =D =E ~F !
+D /a d/ -D /d/ 4, =A =B =C =D =E =F

+E grany -E‘hana | S5¢ +A +B +C +D +E +F

+F didn't -F no ben 6. +A +B =C =D +E +F
| 7« =A +B ?C «D +E +F

nuhjukkan kontras fonologis dalam pagangan»aeperti den/
then; <D "menunjukkan‘tidak adanya kontfaa ini, +F me-
nunjukkan penggunaan didn't @alam‘suaunan kala lampau ne-
gatif, «F penggunasn berhagai‘alterngtif seperti‘gg_ggg,
no did. - |

Tehnik saya ini berdasarkan permunculan bersama ciri-
ciri dalam masins—masing idiolek, Peftama-tama marilah
kita pisahkan 1nforman;1nrorman itu hanjadi 2 kelompok me~
nurut penggunaan mercka pada 1 ciri manapun. ‘Garis hori=~
sontal berikut dipetong 1 geris vertikal aanundukkan bahe
wa informan-informan 1,5, dan 6 uanggunakan bentuk child
(yaitu +A ). sementara 1nfonman~1n£orman 2, 3, 4 dan 7
semuanya menggunakan pikini ( =A ).
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+A ’ -A
1,56 | 2,3, 4,7

Kemudian marilah kita bagi kelompok informan yang sama itu
méhurut penggunaan mereka dalam ciri B. Pembagian ini me-
misahkan informan 4 (satu-satunya yang berkata nyam) dari-'

ke 6 informan lainnya; kesemua mefeka_ini menggunakan eat,

i 4B | -B
1, 5, 6 | 2, 3,7 |

Perhatikanlah 2 klasifikasi yang sejauh ini kita buat sa-
ling tidak bertentangan,‘sehinggaykita dapaf menggabarkah
mereka dengan 2 garis Vertikal memotong garis horisontal .
yang sama. Sekarang ke-? informan kita‘ini kita bagi da-
~ lam 3 kelompok: +A, +B  : 1, 5y 6, =A, #4B 3 2, 3, 7 dan
-A, =B : 4. Kemungkinan yang‘ke 4, +A; -B , tidak |
muncﬁl. Ini bukan hanya kébetulan.’,Alésannya nyam adalah
suatu kata yéng Jauh lebih di bawah dalam skala‘Sosial di-
- banding dengan Eikin ’ lebih merupakan suatu kata sandi |
(shibboleth) dalam wicara Quashie. Setiap pemblcara'yang :
cukup berstatus sosial dan yang<da1am situasi wicara yang.‘
cukup resmi harus berkata Eﬁil_ bukan Elkini tentu saja’
tidak akan berkata ;zgg.

Melanautkan analisanya, kita mendapatkan bahwa mem.
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sahkan para informan menurut penggunaan mereka pada ciri-
Cy memisahkan informan-informan 1 da 5 dari yang lainnya,

dan klasifikasi ini masih tetap tidak bertentangan.

+c‘[ ~C ‘ +A | -A +B | -B
1, 5] 6 | 2,3, 7 |4

Mengikuti prosedur yang sama untuk ciri-ciri D, E dan F

menghasilkan garis ini;

Apabila lebih dari 7 informan danllebih dari 6 ciri-ciri
dlpertlmbangkan, garis ini dapat mendekati suatu kontinu- |
um. Ke-7 informan tersebut sekarang disusun dalam susun-
an 5, 1, 6, 2, 7, 3, 4, berdasar kreteria kejadiah bersa-
ma ciri bahasa, dan_kees‘ciri-éiri tersebut telah disusun
secara serupa dalam susunan D, C, A, F, E, B. Apabila se-
mua ragam n dari suatu kontinuum wicara disusun dalam sua-
tu seri yang tersusun sedemikian rupa sehingga perbedaan
antara ragam manapun dan tetangga-tetangganya adalah ter-
kecil, hasilnya merupakan suatu Spektrum yang pentlng, sa-
ma seperti apabila seseorang harus menyusun seaumlah besar

blok-blok warna yang berbeda dalam suatu baris dengan per-
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bedaan warna minimal antara blok-blok terdekat, akibat-
akibat warna yang'dihasilkan akan ménjadi spektrum warma
tersebut (1).

Akan saya 1nsyafi terlebih dahulu 1 keberatan yang p
penting. Dengan ke-7 informan yang telah saya pilih, pem-
baglan—pémbaglannya selalu tidak bertentdngan, dan saya
Ntelah menyatakan bahwa pembicara-pemblcara yang berkata |
Chlld tentu tidak akan berkata nyam. Namun, sedikit pem-
bicara persis melakukan hal itu, Marilah kita anggap pem-
bicara 8, yang penggunaannya sebagal berikut: -A, +B, -C,

‘ -D, -E, +F ., Apabila informan 8 diganti informan 7 dalam
dafa, posisi-posisi felatif dalam kontinuum ciri ciri E
dan F akan diganti. Apabila baik informan 7 dan informan
8 dimasukkan, tetapi tidak ada tambahan informan selain
ke-8 informan yang disajikan di sini tidak akan ada cara
untuk memisahkan posisi relatif dari ke-z ciri ini, Namun
sesungguhnya saya punya banyak lagi informan yang menyetu-
Jui no 7 dibanding dengan yang menyétujul no 8,

Seperti yang diharapkan, untuk setiap ciri tak tetap
yang menjadi bagian dari kontinuum linear, ada suatu kon-
sensus yang Jjelas délam posisiﬁya\sepanjang‘kontinuum itu,
Mengenal variabel-variabel yang tidak‘dapat dengan Jjelas
diletakkan dalam k‘dntinuum‘oleh:metbde ini, kebanyaken di-

tentukan secara geografis. Jumlah variasi bahasa di Yeama-

ica yang bukan bagién dariwkonxinuum dan bukan juga masa;
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lah kata geografi yang sederhana, hanya kecil. Yaltu, ci~
ri yén relatif sedikit beragam menurut umur, seks, jabatan
group etnis dan ldln—ldln, kecuali sejauh Lovarlubel—ﬂova— 
rigbel ini merupakan bagian dari kontinuum llnear;'contoh;
orang yang sahgat fua‘dan yvang sungat muda lebih cenderunb_;
pada tlﬂux T kreol darl konLlnuum dlbandlng dengan remaga- :
\remaja muda. Var1a51—var1a51 geog rafis di Yamaica mempunJal
dua macam: pert@ma, a@§ lokailsme dan regionalisme; Ledua,
ada pola geografis yang dlha51lkan dengan Deleburanrpelebur—-‘
an aﬂulturauulf, contohnya: pola umum bentuk—bentuk desa.
vang telah lebur mengadl tingkat yang beragam melalul bdglan~
wusat puldu itu, menlnggalkan deerah-daerah konservabif 4i
Timur dan Barate - Varlabel—varlabel bahasa pada peleburan
semacam itu blasanya merupakan bagian dari kontinuum linear
yang sama, karena isoiasi dari_Kingston merﬁoakan«satu—sa—
tunya‘kovariabel—sosioekonomis kbntinuum. Lokallsme dan re-_ 
t,_“Lnullsme yang benar Sungguhrsungguh,berbenbangan dengan
kontinuum linear, tetapl lo&allsme dan regionalisme Tersebut
tidak sukar\dlplsah-plsahkan. Lokallsme-dan reginalismef
sebut hampir semuanys leksikal, ’Memang ada sedkit siféffi
pantal barat dan u ara dalam Lntonaslnya~"penghilangan Q}H:‘
- sedikit lebih oerlng di sekltar Klnbston; ada‘kecenderuﬁgah‘
di Barat unpuk de dibanding dengan a sebagai partikel aspek
yang terus menerus;;tetapi unuwnnya variabel daerah Inggrié‘

“Yamaica akan sama digembarkan dengan suatu geografi. kata




dan variabel-variabel tersebut tidak serius MeNEEangEru a—
nalilsa konfinuum.linear dengan cara-~cara yang Saya usulkan,

Seltarang chelah kita membuat spektrum bahasa yang
terdiri darl tujuh hal ini hanya dengdn dasar bukti bahasa,

kita dqput menambahkan pada posisl yang ldydn untuA setiap

informan. dengan setiap daba sosial dan ekononmis yang kibta
percaya akan penting adanya.‘ Contohnya kita boleh mencatat
informen 5, pada 1 bagian garis, adalah pemilik muda dan ter—
didik dari toko radio‘dah alat’yang sukses di\MQntego Bay;‘
bahwa 1n101n n 4, pada bagian lain dari 5ar'q tersebut,
adalah petanl yang tua dan bubta huruf di sebush des a yang
terpencil di pegunungan; dan bahwa fakta-fakta sosial dan
ekonomis pada 1nforman~1mformdn lain +tidak begitu proporsi-
onil dengan posisi informan-informan ini pada kontinuum,
Contehnya, informan 6’lebih sedikit tahun-tahun sekolah
resminya'dibandinggihforman 7,-tetépi posisi tanggung ja=
Wébnya sebagal klerk sebush pasar memberihya pendapatan
vang lebih tinggi, prestise sosial yang lebih tinggi, le-
' Dbih banyak kesempataﬁ‘untuk ményelidiki wicara pembicafa—
pembicara yang vterdidik dan ini‘membantu menerangken posi-
g1 relatifnya dalam kontinuum, ‘Tipe%tipe‘ideal pada eks—
trim-ekstrim kontinuum dapat diberl nama yang berarti: ki-
ta menyebutnya standar dan kreol,

Interpretasi ini dan interprestasi yaﬁg serupa dapat

dibaca langsung deri garis dasar atau apabila merasa pas-
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ti kalau contoh informan-informan memadai, kita dapat men+,
jumléhkan data dan mempergunakan tehnik~-tehnik korelasi,

Sekali lagi apabila contoh kita memadai, kita dapat menye-~ -

1lidiki distribusi kwantitatif dari informan—informan se~
panjang kontinuum untuk memutuskan apakah éda isoglossiso~ 3 ‘ '::J§
gios sosial., Yaitu apabila informan-informan tidak dengén ‘ | -
béik‘didistribusikan‘Sepanjang garis fetapi dikelompokkan‘
pada posisi-posisi tertentu (contohnya apablla 30 1nforman‘
lain dapat dltempatkan ‘pada tempat yang sama dengan 1nfor-
man 7, 30 lainnya pada tempat yang‘sama dengan informan 1,
‘fetapi sedikit aﬁau‘tak ada‘informan'tambahan,pada tempat
yang sama dengan informan 6 dan 2), maka kita akan mempu- :
nyai buktl pengelompokan dialek dalam kontlnuum. Analis& -
permulaan date lapangan saya, memberikan sedikit bukti pe~
ngelompokan semacam itu. Tanpa contoh yang lebih luas,- |
.saya tidak akan dibenarkan ddlam mengambil k851mpulan apa-‘
pun kecuali pembicara-pembicara Yamaica rupanya secara nor- .
mal dan Jujur dlbagikan sepanJang kontinuum. -
Sekarang kita kembali pada masalah penggabungan berba-
gal ragam sepanjang koptinuum semacam itu dalam kelompok -
hukum generatif yang sama, Dalam tukisan saya tahun 1961
dalam Linguistic Sqqiéty;‘saYa menyajikénldaﬁa dalam tabel
2e ‘Ini adalah seﬁécam transkfipsi‘fbﬁefis inti suku kata“'
yang dinormalkan dari 3 ragam Inggris Yamalca (dengan me=
nggunakan simool~simbol yang . diperkembangkan oleh Bernard

' Bloch dan diterbitkan dalam Kurath‘(1939), v mewakili 0O
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O pendek tidak}bundar~;—‘short unrounded New,England?. A=
pa yang telah saya daftar sebagai dialek H dipakai oleh ba-
‘nyak orang, tetapi‘tidak semuanya, dari klas>atas dan klas

| tengah bagian atas di Vamaica. Dialek M dipakai oleh ba-
'nydk orang, tetapi tidak semuanya, dari klas tengah. Dia=-
1ek L dipakai oleh banyak orang, tetapi tidak semuanya, da=-
ri klas lebih rendah: pékerja-pekerja dan petani-pétani.'
Saya Kemukakan bahwa suatu analisa taksonomik biéunique séQ'
”_perti pola menyeluruh Trageria menuntut pemahaman Suatu,

kontras lipat empat (fourfold contrast) sebelum in berubah

ke vokal muka dan vokal belakéng‘dari dislek M (hasil a
‘hanyé muncul pada batas contohnya Egg, nama suara yang di-
buat oleh seekor kambing). Hanya ada 1 kontras lipat tléa
ddlam vokal yang sepadan dari dialek H, dan tak ada sama |
sekali kontras semacam itu untuk dlalek.L. Suatu pola ne-
nyeluruhlakén membutuhkan 10 vokal unfuk berakomodasi dé-
ngan kontras-kontras dialek M, Penggabun an pola semacam
itu pada ragam lain akan mengganggu dan menggelapkan sistim
8 vokal dizlek H dan sistim 5 vokal dialek L. Analisa-ana-
lisa tersendiri mengenal 3 ragam tﬁrsebut bahkan apablla
disajikan dalam notasi-notasi dlasistim-dia51stim Ielnrelch
akan menggelapkan persamaan funsionil transkr1p51-trans-
kripsi yang berhuhﬁngan leksikalnya dalam 3 ragém fersebut,
Untuk beberapa pembidara 5 sistim vokalik‘ini hanyé mefupa- 

kan ragam fungsionil,. yaltu seseorang blsa berbicard dengan

temannya dalam dlalek M,.memberlkan pelajaran dalam dlalek}L

e




Tabel 2

Dialex H
1
bit

A
~bet bud

- a
bat father

- Dialek M
I
bit
A
bet bud
& a

bat father

Dialek L

.

bi

bet
a
pat
pot

father

pot

book

pot

book

bird
bud

beer
bear

baa

beer

bay

- bear

baa

"beer

bay

bear

128.

bird

lard

tour

tore

lord

- tour

bird

lard

- toe

tore

'lordk'

tour.

toe

- tore

~lard

lord

ii
heat

el
bay

ii
beat

ii

beat

al
bite

au
bout

ai
bite

au
bout

ai

bite

boil

au

bout |

uu
boot

ou |
toe

boil

uu
boot

boil

uu
boot
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den berbicara dengan tukeng kebunnya dalsm dialek L. Ke-
3 sistem dan proses peralihan dari 1 dialek ke yang lain-

nya harus dideskripsikan dalam tatababusa., Ini hanyalah

merupekan tugas yang mustahil untuk suatu fonologi otonom .- -

bi-unique yang kuat.

Tabel 3
/i/ /u/  Jir/  jur/  [i:i/ Juz/
bit ‘ "~ book beer tour beat | boot
/el 1/ /er/ [ r/ [Jor/ Jes/ /o:/
bet bud bear bird tore bay toe
e/ Aa/ // /[ @r/ /ar/ [ r/ /ay/ [yl
~bat. father pot baa lard lord bite boil
| [aw/
bout

- Namun dalam fonologi generatif, cepat tampak bahwa’di-
alek H dan dialek M secara morfofonemik identik; hanya ber-
beda tingkat fonetiknya, Yaitu_diftong-diftong‘tengah ba~-
gian atas yang menyulitkan e dan o dari dialek M, fiung~

sinya sesuai dengan diftong-diftong ei dan ou dari dia-

~lek H. Homofoni dialek L hanyalah akibat hancurnya kontras-

kontras pada dialek H dan M. Ke=3 ragam itu dapat berasal

dari penyajian yang sama yang mendasarinya (tabel 3). Hu~

bungan antara dialek H dan dialek M secara penuh diperhi-

tungkan oleh hukum fonetik berikut ini.

/
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/ e ‘ +M
‘ ‘ o ———e e e
Yavi \
1 / e ——— % . & +H ﬂ‘i
u / o — s i
Kenyataan bahwd dapat menjadi penyajian fonetis ba- ;\?

ik untuk /:/_atau-/r/‘tentu saja akan membuat pemecahan se- -
macam itu tidak berhukum dalam fonologi tersendiri dengan
kondisi bi-unigue. Untuk dialek L, 3 hukum tambahan yang

berikut ini pentings:

e : ‘ ir
1. + ——
1 o 1 r ‘ ur
&
2o a
o :
[ —
2 (r)
a/-

‘Hukum I meliputi /e:, er, ir/ menjadi /ir/ dan /0:, or, ur/f
menjadi /ur/. Huku 2 melipat /= a, [/ menjadi /a/.  Hukum
3 melipat / ,“r/ menjadi /a/ atau /o/, tergantung pada te-

kanannya, Akibat aplikasi ke-3 hqkum ini adalsah penyajian:




berikut ini

"Tabel 4
i/ ' Ju/ /ir/ /fur/  [i:/ fuz/
bit book beer tour beat boot
| bay - toe
: bear “tore
e/ /o/
bet bird
bud
/ag /axr/ /ay/
pot lard bite
pat ~lord boil
father |
o Jaw/
bout

Pemecahan ini tidak hanyé menyesuaikan ke=3 ragam dan menye-‘»

babkan operasi peralihan dari 1 pihak ke yang-lainnya,

Ini
Juga memecahkan persoalan sukar laln mengenai 'penghubung rt.

Meskipun kata-kata beer, bear dan b-x adalah homofone dalam‘

- dialek L (dan demikan pula tour, tore dan toe) apabila kata-

“kata ini diucapkan secéfa'térpisah atau diikuti dengan kata |
sambung atau suatu konsonan;'Suatu retofleksi"penghubung'

“kcrgp muncul sewaktu beer, bear, tour dan tore (tetapi bukan

b ay atau toe) ullkuti vokal,v Yaitu retofleksi muncul dalam




-
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the beer sll the time tetupi tidak dalam the bay all the tinme

meskipun beer dan bay diucapkan sama apabila berdiri sendi-

ri., Dalem unalizsy generatif ini, penyujisn teer, bser, tour

dan tore mengundung /r/, tetapi bay dun toe ti
enanya apa yeng diperlukan adalah suatu hukum untuk mengikat

/r/ akhir ke dalam vokal berikut ini:
Vr V emme———=V1 1V

Palan penyusunan hukum-hukum; hukum r penghubung ind meﬁdahvé
lui hukum I (di afas), Yanglmenuliskan kembali /:/ sebagai
/r/, dengan membuat bay homofone dengan bear (2).

Tentu suja hal ini hanyales :h 1 contoh pen”w naan hukum-
hukum fonoiogis untuk menangkap generalisasi-generalisasi me-
-ngenal berbagzi ragam suatu buhasa dan kemanmpuan pembicara
untuk beralih dari ragam yang éatu ke Yang lainnya. Beberapa‘
perbeduan sintaktis yang ada dalam bahasa Inggris Yamaica
nungkin menyerah pada perlakuan seruﬁa dan dalam tingkat
fonologinnya. Pada pertemuan linguistic'Society of America
tahun 1967, William Labov menyajikan suatu karya mengenai
copula-delesi dakam bahasallﬁggris Negro America non-stan~-
dar. Kesimpulan-kes 1myulannya rupa«rupdnya sesual dengan
copula~delesi dalam Inggris Yamaica, Dia menunjukian seca-
ra meyakinkan bahwa pengaruh copula-delesi dalam Inggris

Negro non-Stander sama dengan copula-kontraksi dalam Inggris



-
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Standar, Perbedaan 2 dialek ini dapat dinyatakan dalam
dalam istilah-istilah fonologis. Meharik perhatisnlah
baliwa hanya 2 hari sepelumnya, pada pertemuan American
’Dialect Bocietly, Marvin D. Loflin mempersembahkan suatu
pemecahan yun, sangat berbeda mengenal masalah cocuulam-

delesi yang suma ini, yang dikerenakan perbedaan-perbe-

daan delem sintaksis dasar duri kedua dialek tersebut.

-

Apavila kita ingin memasukkén berbagai ragam baﬁasa tu
dalam kelompok hﬁkum tatabahasa yang sama, maka pemecahan
Labov lebih baik dibanding dengah pemecahan Loflin kareﬁ
nalpemecahan tersebut_memperhitungkan fenomena yang sama
pada tingkat tatabahasa yang lebih rendah yaitu fonologi
'Keuntungannya adalah kesederhanaannys, Semakin tinggi
Tingkat tatabahasa tempat suatu hukum muncul yang membo=-
lehkan peralihan antara ragam-ragam tutur, semakin besar-
lah jumlah hukum-hukum tingkat lebih rendah yang mengikuti
vang deskripsi‘strﬁkturilnya harus sulit untuk dapat di=-
terima pada kedua output alternatif operasi peralihan ting-
kat yang lebih tinggi. Sebagai akibatnya, zkan lebih ru-
mitlah tatsbahasa fersebut.

Tentu saja beberapa ciri tak tétap dalam kontinuum
Yamaida sungguh-sungguh siﬁtaktis. .Namun kebanyakan‘dari
hél ini hanyalah perbedaan dalam ciri sintaktis pada lek-

sikal. Contoh, semusa tingket~tingkat di Yamaica (seperti

halnya ragam Inggris lainnya) mempunyai susunan~-susunan



inkoatif seperti 'the water is boiling, John frightens

¢
<

gasily, dan the eges are selling well. Semua ini seca-

ra normzl disesusikan dengen sUSUnau-sUSUNGn Keusatif

WF

yanb cesucl the cook iz boiling the water, sowthing

frightens John dan the furmer is SGlling the egss {un~-

tuk suatu anzlisa ﬂeneratlf darl inkoatif dan Kausatif
semacanm itu, lihat Lakoff 1965 S RV 4—18). ‘Dalan
LLgb-lS standar, termasuk Yamaica utxhdar, hanys sedikit
kata kerja dapoat muncul dalam Susunan-susunan inkocatif
semecam itu. Namun sewaktu kita mendekati tingkat kreol
dalam spektrum, kita menemukan bahWa hamﬁlr semua kﬁta

kerﬂa transitif adalah sedemikian punya hak istimewsz: the

three will cut, the ground can plant dll. Sesungguhnyag-
melebihi suatu segi tertentu dalam kontlnuum, pe"uudhan
benuuk pasif ditutup dan susunan ini hanyslah satu-satu-
nya cara untuk menterjemahkan Kalimat pasif Inggris stan-
dar, Apabila kita hanya memikirkan ekqtrlm kontinuum,
suatu nUKum pgrubahan sederhana mencukupi: t—=m== NP=om—
+=~= + inkoatif V / + kreol . ‘Hukum demikian ini
dkan memungkinkaﬁ semua kata kerja transitif ambil bagian
dalam susunen inkoatif, maka pernilaian khusus mungkin
berguna untuk beberapa kekecualian transitif seperti buy,
yang tampaknya tldak muncul dengean 1nkoat1f-1nkoat1f. A=
- pabila kita mempertlmbangkan_keseluruhan kontinuum, kita

mendapatkan bahwa peralihan ciri inkoatif muncul pada se=-



Tabel
‘ Time '
Dialek 5=7 a.m. 1M1-noon  L=D Deme 7~8.30 10 ¢ A0~
Deliia midnight

UM orezkiast lunch (tes} dinner  (supper)

medium medium light heavy light
1M breakfast dinner supper supper

mediun heavy medium light
KA tea breakfast dinner

light medium heavy
PF tea breakfast dinner (supper)

light heavy medium light

gi-segi yang berbeda dalam kentinuum

berbeda . |

Oleh karenanya dalam suatu

kap dari keseluruhan sistim, mungkin

dalam leksixal setiap kata
tongan yang sesuai sebagai

takan pada scgl mana dalam

i

koatif,

i

Bahkan varias

kontinuum terjadi perali

untuk katé kerja yang
tatabahasa yang leng-
perlu memasukkan ke
kerja transitif, jumlah nemot-

suatu indeks ciri untuk menya-

1

1 semantik dalam kontinuum dapet diga-

bungkan dengen tetobohusa generatif, meskipun sekarang ini

han in-
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tidak cukup vang diketehul mengenal semantik generstif un-

tuk Menuj inkan tidak hanya usul-usul yeng berencoens, Se-~

bdgml couton, saya menyajikan tobel 5, stetu applisa se-
mantik oane-namns mexan dalam 4 rcagem Ingeris Yamsica {(pa-
da daﬁarnya perluasan darl suatu skeme veng disajikan da-

¥

lam De Canmp 1963). Tingkat yeng didaftar UM dalem tabel .

-+

5 menunjukkan penggunaan klus tengah bugiaﬁ atus. Ting=-
kat LM menuﬁjukkan penbicara klas tenguh bagian bawah tér—
‘tentu‘(pedagang, pemilik toko kecil dlsb). EL mernunjukkan
“penggunaan olen banyak pekerja-pckerje pabrik dan PF ba-
nyak petani-petani, Kurung-kurung menunjukkan makun pilih-
an; contoh: petani mﬁrgkin 'makan malam' terlambat hanya
pada.kesempatan kesempétan tertentu. Garis memisahka.
aiternatif—alternutif; yaitu pembicara LM boleh bersantap
makan ukuran tengah pada sore hari atau maekan ringan pa
sore nari, tetapl untuk Keduanya mereka menyebut makan
maliam.

Arti-artinya, Sekurang-kurangnya.aspek arti yang pen;
ting untuk mendefinisikan kotras-kontras dalam éistim yang

jelas bagian-bagiannya, terdiri duari 5 waktu yang berbeda

seharinys dan 3 makan yang relatif ukurannya, hevemuanya'
dapal diformula51kan kembalil dalam istilah-istilsh 5 ciri
sebagal berikut:

+ H  makan terpenting dalam sehari

+ L makan teringan, biasanya tanpa makanan panas



- o . . ‘(__ . e ) . .
+ P batasan jam-Jam pagl hard, yaitu 5-7 w.m, g-
\ tau 7-8.30 pem,.
+1V; pagodl, yvaltu :wbaium Jem 12.00

+i wakbu malam hari

Eoan ‘ - R Y| g K RS DR A SR N R e ] ey g e F o e ] -
Maka data tabel 5 dapet ditulis Kembali seperti tavbel 6.

reristikanlah altern&tif W¢Lcrunl¢ urn ituk mekan
vang ditzndail dengan padﬁ tabel 5, dinyetakan oleh vari-
abel Rbefiﬁler - Ini berarti bhawa apsbila ciri L -adalsah

+ -begitu Juga P apa@iia‘L~, begitu Jjuga P. Pﬁrhatikanlﬁ
Juge b&hwa,sistim~ini& §eperti penyajian ciri fonoiogiS‘dan
sintaktis, men gandung ka*a~k té vang berkelebihan. Contoh-
nya; arti dari nama makdn tli&k biSé menjadi +i dan  +L ,
meskipun dapat mengad; -H dan ~L , dengan menunjukkan bah-
wa bukan makan terpentir lg atthun teringan sehsri nya, namun
Tengah-ténsah, bepertl dalam fonolovl dan sintaksis, penya=
jién-penyajiﬁn uemantlk dap t disederhanskaen dengan meninggal~
kan 01;1-3qn5 berleblhan yan tidaek dispesifikasikan dan de-

ngan membust hukuB-hukumn kelebihan:

2» + L L DT . - H
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yang terpissh. Seperti dengan fonologi dan sintaks, kita

dapat memnbustT }:n;ahum-htmum 1‘38"'11}00.}'1&513 keduen YE UITUK nenyer—

kan ciri-cird sementilk tix %n at UM qeyer‘m c.w.r{ tabzl

Geskripsi keseluruhan dan ,JU.'T‘ untuk menangkap
mengenal proses peralihan dari 1

Lingkat Ke yeng ledinnya. Contohnya, kita dapah d_uéuamuar—

ngubah tingkat UM menjadi IM, LM menjadi EL dan EL :ﬂtelljd(‘ll

e LM LY =m~=- EL EL -==- FF

To #H == 77 3, T e =W 5, -

Ees

=

+

2. +L -H 4, P ff. e B ©e =H

+ L -1 +P
~M -L
-l [ St

v



Tabel 6

[ e

Upmwmw

Lad

Feature

Nama

139

makan pagi

makan. siang-
minim tekh o omom ‘ + o+ R .
‘malkan sore @+ + - + - 4+ + ‘“+ - T 1w -

makan malam + - e = g B o 4 -
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dislek +LM . ke 4 hukum yvang pertauwa aken digerskgan o=

leh +2L dun senua 7 hukum tersebut oleh +FF . Secera

alternstif, kita dapat menulis hukum-hubum perabsinan itu

sedemikian rups, contohnya untuk tingkzt UM G men-

jadi EL atun meniadl PH tanpa melalul ragiel-roegizb Vil &-
Wt A () o O

> oM . PP
w0 - +H -N

7 . - I
' H

Dalam”alternatif ini, cifi dialek +EL  hanya akan mengge-
‘rakkan hukum 3 dan b. Cipﬁ_.fEF hanya axen mengzerakkan
5, 6, 7 dan 8, \Altefnéﬁiftyaﬁg kadua akan menyerderhana-
Kan penurunan kalimat—kaﬁim&fg‘Khususnya pada Tingket PF.
Namun yang terdszhulu, mémberik@h"hukum~hukum tatababhesa
veng lebin sederhana, dan hal tefsebut menyajikan semua
perubahaﬁmperubahan ini sebagai Satu‘ke1ompok operusi-ope-
rasi yang berhubungan;‘contoh; catatlah‘dalam eiternatif

yung kedus bageimena nukum 3 dan 4 harus diulangl dalam




hukum 5'dan 6.  Alternatif yang‘ter@ahulu mungkin lebih

disukai. | | |
Contéh-cdntoh,fbnéidgi,,sintaks dan semaﬂtiks ini

hanyalsh demqnstrééi pemahaman‘potensiil hukum—hukum ge= -

neratif pada kontinuum postkreol. Contoh-contoh tersebut

‘.fsosiolinguistiks Yanzica yang

.l
oy

belum'mérﬁpahan‘ desk
lengkap atau bahk"nnyév : epresentatlf. Mefkibu“ pende~
katan teorltis 1ni t mpak pallng meyaklukqn, k‘ta, klta
masih Jauh darl tuauanxtersebut. Klta mas*h banyak mem~

' ‘ g1rls padd raéam» agam tengah da=-
Eada ciri variabel yang muncul
bersama (ngccuréné ' ;gka—tingkat stilistik yang,

beroeda. Hukum—huk‘ 5 - ditest. secara. empi~

ris, uen memudianfdit‘lis Kembal‘ ablla uzdak kuat, . Tis=
apabila menerangké

maica. B-ahic ’s’ﬁa?b
.ran gkan garis. besarg
‘kitaﬂsuatu model ta
ISy&rakat'Wicara'yTr_sf

rang. Sementara. ihiw @a"t;mempelajarl dalzm rangka

ini banyak mdsalah—m saldh k__s@s‘yéng pénting, confoh-:

A3

bantuan kreol dan persealani ';alan yapg dlulﬁullkdn pa-

da pendWG*kdn bukan h&ﬂYu di@Tamaica tetap1 Juga di dae~

rah=daeran yang dlpen ?11 kreol., Kehyatadn bahwa banyak
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sarjaua-s.rjana sekareng melihat d4i Amerika Serikot spek-

1\

Trum kevudoyean dan beshasa Negro yeng sama dengun kontimu-
uin Jﬂmuic¢ (atau mengkin bahkén b&gian fenomena; Dunia Da-
ro postkreol yang 1eb1h luas yang sama ), membuut kerya ki-
di atas desxr1p31 sosiolinguistik dari satu pu-
su 41 Carribea (perlksa ﬂarya Dillard pada edluL ini).

Can kenyotnon bahwa teori generatl dapat dimeng trtl 5 & T

pail keseluruhzn kontlnuum:variabel bukan.hanyh padz 1 i—‘
diolek yong seragam sepertl hd1HYa ekstr¢m 'kreol yang as-

lepot membdtdSl Ju' ng yang tidak menguntungkan anta-

keduany mengundungyimplika§; téaritis yang penting. Per-
tama, apakah tempat suaru bahasa itu: dalam pikiren masing-
masing pewbicara atau dalam masyarakat pada umumnys? Su-

atu tutebuhasa zdalah sus

eoritis seperti suatu geo-
metri, uukan suatu kpmpg}an pﬁmyelidikan-penyelidikan em-
piris, Lpabila ini meru'a‘an tatdbahasa yang berguna dan

pukzay hunya latihen imtple{tuilxsaja ini mencerminkan

COmmew iwce linguistik manu61awi yang menyatakan leand da-
lam. sifat yang dapat dlselldlki secara empiris. Tetapl
di manekal: kepentlngan ini berads? Sifat yang depat dise-

1idiki yaitu performance li“gg;ﬁik, selain individual ju-

ga sosial. Ahli sosiologi tidak melihat adanya keberaztan

- mengatakan competence linguistik suatu masyara-

(_A

£l

kat disemping competence linguistik. Biasanya para ahli
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psikolbgi berkebaratan den mengaetaken behwa counetence i-
ni adalah nok milik para anggauta perseorangsn masyarzkat
tersebut, Lukan h:bjlt&dt itu seaairl, kelau tidak, kita
narus mengandaiken beberapa macam intelgensi kolekrif'yang
misti$a

;41 pukanlsh bukti baru. Contohnya pada _lnoulé ic
In&titute 1451, Al Kroeber dan Harry HoilJer memuerdebat—k
Kan persoalsn yang sama den5an Bernard EBloch dan berar-
gumentasl bahwa suatu bahasa, seperti suatu sistim pertali-
an keludrba, bukanlah éuatu'hasil atau atribut pikiran in-
dividuil, tetapi mefupakan sUétu competence bersama., Sa-
lah satu rekan saya dalam bidang genera atif baru-baru ini
menyetujui perlakuan generatlf saya mengenai kontinuum post-
kreol,. hanya sejauh bahwa ukuran ragsm wicara terletak da-
lam lingkup kemampuan pembicara individuil untuk beralih
aecara stilistik dari'ﬁ,tingkat'ke yahg lain. Suatu konti-
nuum yang terlalu luas untuk Jatuh seluruhnya dalan baris
stilistik pembicara individuil dapat SUL””uh—Sungodh dides-~

kripsi lkan, dia memastikan, tetapi saya tidak dapat menyebut

joF

eskripsi semacam itu sebagai 'tatabahasa'.' Lia secara cer-
dik berkats, sebagsi ga ntwnya saya boleh menye Lutnya sua-

tu 'dizgrammar'. _

Yebany=kan para anli teori generatif berorientzsi se-

cars psikologis bukan secarz sosiologis atau secara antro-

i

pologis, tetapli saya percaya bahwa hal ini ditujuksn nad

Dol

tgjualan=-ke jadian hlstorls bukan pada segala sesustu yang
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penting pada tecri tersebut. Seseorang dapat menbela de-
ngan baik Luumu batasen penbicara individuil gpada suatu u-

en bahwa tak ads stu pun pembica-

kuran korntinuua, kKenyat
ra depat menguasal ke'a luruhan rguam, adalah musalah per-
formﬁﬂce Lukan masslall competence, sama dengam Ketidak e
PUanIye u tk“;berbl”“rd ha]lmat kalimat di luar Tingkst ke-
rumitan tertentu. Competence teoritis ‘pendengur-pembica-
ra yang ideasl' dapat didefinisikan sebagai penguhuran ke~
selurvhan kontinuum, tefmaﬁuk penguasaan sepenuhnYa hukum-
hukcum pefalihan antara 1‘segi manapun dan segi lalnnya,
Mpkﬁ‘ki+ﬁ dapat mencari ketmrangan-k te angan sosioekonomik
cara bagzimana performence aktuil pembicara-pembicara se-
sulgguhnys ner*uagdlkdn ccmpetenbe ideal 1n1. Rupa-rupanya
kurang i u@VaPlnkan untuk menvﬂtakan_bahwa dari ragam n.dalam
kontinmum ini, tingkat 7<sampai 23»secara hukun termasuk
dalam tatabahasa yang sama karena kite dapat menemukan pem—
bicara 4 vang menguasal‘cemuanya, tetpl mengesasmpingkan €
tingkat 24 karena ini di Iuar lingkupnya, meskipun pembiCaf
ra B nmungiln menguaseal tingkat 8 sempai 2&, HNasalah sosial
kontra tkenyataan! psikqlogis suatu bahasa tidak akan sege-
ra- ditetapkan, tetapi tak ada satu pun delam teori genera-—
tif yahg mengusilkan defin;siusosial, Satu~satunya masglah
yang terpenting adalah apakah suatu pendekatan generatif
memberikan wawasan yang berguna dalam Sifat bahasa magyara-

waet terasebvute.




Perscalan kedua yang ditimbulkan oleh masulull iui-
sungguli-sungguh menyangkut performance: falktor-fuktor ma-
, mengatur sifat peralihan pembleura individuil da-
lam ukuran kontinuum vaing dia kuasai? Lpa yang menberi-
kan cukup rangsangan untuk membuatnya beralih ke atas a=-
tau ke bawzh Secaré stilistik? Apabila kita roernghitung
ucapan-ucapannya selama 1 hari atau 1 minggu yong 'normal!
denzan mengklasifikasikamﬁyé menurut tingkaten, hzsilnya
apakah skan merupakan distribusi ukuran yang dia kuasai?
Akankah ini berbentuk garis lengkunb yang besar bagian
bmwn“nyq, dan mendefinisikan norma penggunsannyva? Atau a-

kan menunjukkan garis lenaxung 3, menunguﬂkar norma~-norma

kebiasaan yang terplsah, w1cara secara tak sadar, usahanya
untuk mendekati bahasa standar,‘dan usahanya berbicara ke
bawah dengan kKlas soslal dl bawahnya° Pade tingkat per-
formance, mungkin sungguhésungguh menjadi beberapa dasar‘
mythe.dari_sisﬁim 2 dialik di‘Jamaica. Yaitu, sifat ver-
bél individuil yang dihitﬁng‘mungki; berubeh menjadi baik
meskipunsifatdari.masyarakat tersebut, seperti spekfrum
ciri-ciri bompetence, ada oecapa terus menerus. Pertanya-
anwpextanyaan 1tu‘hanya d&pat dijawab dengan studi—studi:
empiris, dengan bényak contgh.dap prosedur-prosedur per-
cobaan yeng kuat. Apab 11” sosiolinguistik herus membuat
kontribusi lebthJauh yang‘bermuna untuk studi—studi kre=

ol, maka diperiukan baik kuyelldlxun tto;itl maupun
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studi-studi empiris, dan keduanya harus direnconsken dee

ngan

Catotan

=

[

pe

ngaturan yang dekat satu dengan yanyg 1ainnya.

Saya mengembangkan tehnik analisa ini pada tahun
1959 ‘dan menyesjikannya pada 2 p

(D

rtemusn profesi-
onil tingkat nasional dan dalam beberaps kuliah
wnun sebagal penemuan asli saya, Daru pada mu-
gim panas tahun 1968, sesudah konferensi Mona,
saya tahun bahwa sz ya telah didashului seseorang,
Rekan saya Walter Stol memberitahu bahwa prose~
dur umum telah diketshui oleh ahli-ahli psikolo=-
gl lebih dari 20 tahun sepaerti halnya analisa
scalogram Guttman (Guttman 1944, Togerson 1557),
meskipun 'saya percaya bahwa saydlahvseuunggunnya
ang pertama yang mentrapkan pada data bahasa.
S5tolz sekarang telah menyiapkan tulisan mengenai_
aplikasi analisa scalogram pada dimensi sta War
dan nonstandar Texas tengdh Kenjatgdn bahwa be-
itu banydk ahli psikologi dan ahli sosiclogi te~
lun begitu lama tidak memperhatikan aplikssi gege

logram pada data bahasa dan ahli bshasa tidak mem-

‘perhatikan eksistensi prosedur yanyg berguna ini

adulah merupaksn bukti yan, meyekinknn adanya per-
tukaran informasi dan ide-ide yang menin, cket an-
tara linguistik dan‘ilmu—ilmu yang berbubungon,
Hukum-nukum fonologi Yang khusus ini uutuk Trggris
Junaica tidak hanyé disusun dengon rass hormat
oty pihak kepods yang lain; bhukum~hukum terse-
bul juga umumnya disusun menurut hukum—hukum fono-
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logis Inggris 'sltandar! yang umum. Yaitu, sua-

A

tu kelompok terhsar nukum~hukum cenderun, menying-

kat sosiolinguistilk suatu bahasa samo haliya se-
aktu kelompok tersebut meuyingkat sejurah bosha=
galiyas Hukump-huliwm yeng bhonys digunakan pude se-
mua regam Inggr j@~d(mu¢0m cenderung mengikuti hu-
kum-hiukum yang digunakan dalam bahasz Inggris pa-
de wpumnya, Saya berhutang pada Stenley Peters
kaerena sudah menunjukkan apa yang tampaknya men-
Ja kekecualian; hukum pendiftongen tengah (
fvenura* alpnu01512”+1on), yang menurunkan da-
lam dialek-dialek M dan L, harus mendahului hukum
peralihan vokal. Kalau tidak ciri + compact
ang membedakan 1ingnunban hukum pendiftongan ha
rus dlrubah oleh hukum peraiihan vokal. Gieka da-
ri itu sekuran§wkurangnya hanya satu hukum yang
berlaku dalam dia lekndialek M dan L mendzhului su-
atu hukum. yanb berlaku pddd semua ragam bghasa

Iﬂ“éfls-
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PENDIDIKAN DAN BAHASA INGGRIS KREOL DI NEGARA~N GARA
INDIA BARAT

Beberapa faktor sosiolinguistik

Dennis R. Craig

Negara-negara yang baru saja terbentuk yang dulunya koloni-
koloni India Barat Inggris - Guyana, Trinidad, Barbados, Ya-
maica, pulau-pulau Winward dan Leeward yang berbahasa Ing-
.gris dan Belize (Honduras Inggris ) -~ menghadapi masalah-
masalah sosial dan'pendidikan.yapg diakibatkan langsung o-
leh bentuk-bentuk Wicara‘Ingrié kreol yang mehjadi bahasa
sehari-hari sebééian besar penduduknya. Dari wicara sema-
cam 1tu, Jamaicalah yang paling dikenal (periksa Le Page dan
De Camp (1960), Cassidy (1961), Bailey (1962, 19566) dan
Cassidy dan Le Page‘(1967)). Perbedaan antara Kreol Jama~
lca dan ragam lain kreclvlnggris di negara-negara ini ada-
lah kecil dan siﬁgkatan Bailey (1962) mengenai perbedaan—
perbedaan pokok anfara Ereol Jamaica dan sintaksis Inggris
(Bailey 1966: 146) dapat dianggap sebagai suatu singkatan
perbedaan—perbedaan yang-diketahui antara bahasa Inggris
dan kebanyakan kreol-kreol Inggris India Barat. Sebagai
tambahan pada persamaan dasar Wicara,‘ada kesamsan yang

- berhubungan dalam struktur sosialnya. Tradisi-tradisi dan



badan~badan sosial telah berkembang dari sumber gsistim-sis—
tim perkebunan kolonial Inggris yang bedasar pada perbudsk-
an Negro pada abad 17 dan 18 dan sekarang ini semua daerah
1tu tetap merupakan masyarakatbt-masyarakat kecil‘dongan xlas—
klas pekerja yang besar, melarat, berkulit berwarna, klas-
klas menengah kecil khususnya dengan jabatan-jabatan birokra-
tis, dengan ekonomi yang fidak dikembangkan secara serius,
dan dengan tuntutan-tuntutan status sosial, termasuk baha-
'sanya, yang berpola pada model Inggris. Kesamaan-kesamaan
antara masing-masing daerah ini mendorong beberapa pembenar-
an adanya usaha uhﬁuk,mefihat‘situasi bahasa kreol India Ba-
rat secara menyeluruh dengan mempertimbangkan beberapa feno-

mena sosiolinguistik yang ditimbulkan.

Daergh interaksi antara bahssa kreol dan standar

Untuk mengenal adanya kieol, perlulah juga mengenal
apa yanz telah disehut sebagai 'kontinuum' antara kreol
dan bahasa Inggris Standaxslndingafat. Fakta inl tidak me-
merlukan pembicaraénspembicaraan_di sini, karena telah di-
bicarakan dalam tulisan—tulisaﬁ,yang telah dicéntumkan di
atas; dan dalam tulisan Bailey (ﬁ964), juga dalam tulisan

Bailey dan De Camp .pada edisi ini. Suatu model teoretis
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Jamaica (Craig 1966), salah satunya yang tampak penting ju-
ga untuk daerah-daerah lain, mengandung situasi bahasa se—
bagal suutu interelasi dinamis antara bentuk-bentuk wicara,

sepertl yang ditunjukkan dalam (1a, 1b):

Ta.
[ Inggris standar
India Barat —
| varian 1ee..n || kreol
standar
1b.

iInggris standar

l

eW—" p | varian Jeeen [ kreol

Dalar diagram ke dua, wicara standar India Barat, seperti
yang diterima dalam situasi-situasi sosial yang resmi, di-
analisa menjadi dua komponen; p menunjukkan cara-cara wi-
cara semgcam itu berbeds dari Inggris standar. Ada penga-
rubh satu jurusan dari SBE terhadap SWI dan terhadap p,

tetapi p dihubungkan dengan sisa sistim tersebut oleh sa~




151

luran dua jurusan. Sisa sistim itu terdiri dari sejumlsh
varisasl bahasa (varian 1,2,3...0) yang bersama dengan p
nengganbarkan suatu daerah interaksi antara wicara standar
soslal masyarakat dan wicara kreol, Pengaruh mengalir da-
lam kedua cara itu.

Daerah 1nteraksli ini ada di antara ekstrim-ekstrim
kontinuum Jamaica yang didefinisikan oleh Bailey dan De
Camp. Saya menyebutnya 'interaksi' karens eksisténsinya
telah dan akan tetap bergantung pada. pengaruh-pengaruh si-
lang dua ekstrim itue.

De Camp (1968) mengemukakan bahwa 'setelah memberikan
dua conteh wicara Jamaica yang berbeda satu dengan yang la;
in, biasanya dapat ditemukan tingkat antara yang ke tiga
dalam suatu contoh tambahan', Namun dalam memikirkan kon-
tinuum sebagal 'interaksi', memungkinkan untuk membentuk

suatu deduicsi sosials

(2) Seorang pewbicara yang berusaha mengucapkaﬁ suatu
sistinm yang kurang biasa menurub kepentingannya
tetapi dituntut secara soslal, biasanya mengucap-
kan suatu sistim antara di antara sistinm yang pa-
ling dekat dengan dia dan sistim yang dituju,

Kepentingan formulasi ini adalah bahwa Tormulasi ini

menekankan sifat wicara dan tingkab laku wicara perseorang-



an yang membentuk kontinuum; asal-usul kontinuum dalsm me-
ragankan tuntutan-tuntutan sosial. akan bahésa; dan apa
yang mungkin telah mengudl suatu stratifikasi beberapa ma-
cam wicara yang berlainan, sesungguhnya dibuat menjadi su-
atu kontinuum.oleh hasil-hasil yang bertambah kuat dari
campur tangan atau 'interaksi' antara sistim-sistim baha-
sa. Singkatnya, tujuan proses-proses yang digariskan dalam
(1) dan (2) adalah kontinuum, satu-satunya yang sesuai de—
ngan anallsa—anallsa Balley dan De Camp, tetapi satu-satu-~
nya yang sksistensinya dam 1mp11kas1 3051011ngulst1knya
- tidak dapat dlper;ﬁngguﬂg Jawabkan kecuall dalam penger—

tian interaksi dan’ sallng mem@engaruhl (D1 sini suatu

'sistim’' bahasa menunjukkan sekelompok interelasi antara
oentuk—bentuk bahasa, tanpa memandang besarnya keleblhan
dalam ciri-ciri dengan kelompok laln.)

Rupanya ada dua cara utama yang dldalamnya interaksi

antars 51stlm—51st1m bahasa menclptakan suatu &ontlnuum.

Yang pertama dlterangkan dengamm,alk dalam tabel 1 De Camp
dan boleh alsebut percampuran yang sederhana' Dalam per-
campuran yang sederhana, pemblcard yang berbeda menggunakan
kombinasi-kombinasi k@noras yang berbeda yang diakibatkan
oleh dua sistim vang secara‘réiétif terpisah jauh, Con-
toh—contoh De Camp menungukkan enam kontras dan tujuh kom=-
blna81 dan menunguxﬁan bahwa komblna51—komb1na31 1tu dia-~

- tur hukum.



liodel interaksi yang ke dua juga mengandung percam—
puran, tetapli sebelum terjadi percampuran, kontras asli tam-
paknya diruﬁah dalam berbagal cara, kadang-kadang melalui
campur tangan satu sist im pada yang lain. Saya sebut tipe
ke dua 1ni sebagal 'perubaban dengan percampuran’, Confoh—

contoh dapat dilihat di bawah ini:

(3)

Beberapa kontras yang penting secara sosial

Ekstrim standar N Bahasa antara Ekstrim Kreol
'didn't! o /din/, /in/, /no ben/, /na bin/
tigtg! . /iz/ /a/ |
'want to go! /waan(t) -guo/ /waan £i (to)

e * - guo/ -
'bay' [bei] = /bea/ o /bIa/t
"potato! TR IR |
[poteitog] = /puteto:/, /pateta/, /piticta/

, SN /puteta/

+ periksa De Camp, tabel 2

Item-item yang dlplndahkan, sepertl yang ada dalam ko-
lom bazhasa antara (5), akan mengadl subyek hukum~hukun pi-
lihan sosial yang dlaaukdn oleh De Camp. Seorang pemblca—'
ra yang mengguaakan /1n/ unruk ’dldn t',‘conuohnya, tidak
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mempunyal pengganti yang sama (dari tipe tabel 1 De Camp)
sepertl seorang pembicara yang menggunskan /na/ atau /no/.
J Kombinasi Proses-proses perubahan dan percampuran
menghasilkan kerumitén ekstrim dari apa yang disebut kon-
tinuum dan mengekspresikan’hubunganrhubungan sosial yang
mendasarinya. , _

Kerumitan itu bahkan akan lebih tampak apabila pemba~
glan-pembagian wacana, bukan item-item leksikal yang ter—
plsah, dikontraskan; Maka, dua kontras dan pernyataanrper—-
nyataan seruna, dari ekstrlm 1tu, sepertisz

A
& o g |
'He's her unclét /Shi a fi (fo) kaal im(1i) onkl/

akan digambarkan oleh 3uatu deret panjang varian-varian yaﬁg
secara sosilal pentlng, termasuk lafal "She is to call nlm
uncle' yang oleh banyak pemblcara dlterlma sebagal milik

Inggris Standar Indla Barat.

Bahasa dan‘gerakan_scsial

Keadaan yvang @igambarkan:di:atas mencerminkan suatu u-
saha penduduk yang dulunya berbicara kreol ke arah suatu mo-

~ del yang diberikan oleh Inggris standar dan gerakan sosial



yang dihasilkannya, suabtu usaha yang telah mencipbakan ben-
tuk-bentuk khusus Ihggris standar India Barat yang terdapat
d1 daerah~daerah yang berbeda. Komentar Bailey (1966b: 106)
mengenal Jamalca bisé Juga ditrapkan di seluruh India Ba-

rat sekarang 1ni sepertl yang selalu ada:

"Untuk berpindah dari satu klas sosial ke klas sosial
yang lain dengan merubah norma bahasa adalah mungkin,
Hal ini tentu saja tergantung pada faktor lain, kore-
lasi anbara pendidikan yang baik dan‘bahasa‘Inggris
yang dapat diterima, yang memungkinkan untuk mengang-
gap bahwa kemampuan untuk menguasal SJE (Standard Ja-
maican English)‘meﬁunjukkan pendidikan yang baik dan
tentu saja menunjukkan kelahiran dalam kasta atau klas
yang lebih tinggi."

Dalam usaha untuk memperoleh status sosizl melaui ba_
hasa Inggris ini,‘gksioma yang dinyatakan dalaﬁ (2) menja~-
di kenyataan dan pem@icara~pembicara,menciptakan daerah in-
teraksi. Orang-orang muda menemui.kenaikan tingkat sosilal
ini pada usia mudan&a. Ada praktek-praktek . di banyak ten—
pat untuk anak-anak yang tidak berbicara 'baik' atau yang
'berbicara jelek' dimaki dan disuruh mengucapkan macam wi- ,
cara 'yang lebih baik', Banyak orang tua yang mungkin da—
pat beralih ke dalem daerah interaksi, tetepi repertoirnya

sendiri umumnya kreol, melakukan hal ini. ' Mengenai hal ini
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saya mempunyal pengalaman di Guyana dan menyaksikan orang
memaki semacam.itu di Jamalca, St Vincent, Grenada dan Tri-
nidad. Akibatnya adalah semenjak tahun-tahun pertama seko-
lahnya, beberapa anak telah mampu beralih wicara ke dalam
daerah interaksi, meskipun kebanyakan keluarga mereka ber-
bicara kreol. wicara kebanyakan anak lain, dibawa ke dae-
rah ini oleh masa-masa sekolalh resmi dan pengaruh mass medig.
Sekarang 1ini tampaklah bahwa wicara yang spontan tetapi‘jup
ga hati-hati dari sebagian besar anak-anak yang bersekolah |
terletak selurubnya dalam daerah interaksi., Yaitu, bukan
kreol ataupun bahasa India Barat‘standar, bukan juga‘baha-
sa mereka sendlrl yano menggamoarkan w1cara yang balk dan
stabil, i o |
Contoh-contoh dalam nomor”(S) di bawah ini adalah fes-:
ponse khusus yang btelah dlusahakan oleh para guru untuk
memperolehnya sewaktu mereka mencoba mﬁnyuruh anak—anak
untuk 'membetulkan' ucapan—ucapan spontan. Setiap kelom—
pok 5(%) sampai 5(&111) berasa%.dar; anak yang berbeda, bi-
asanya di suatu tempat yang befbeda (karena item-item ini

hanyalah rekaman ae@ara kebetulan yang dibuat oleh penulis

sewaktu mengungungl sekelah—sekalah dl Jamalca, Trinidad
dan Guyana). Anak*anak umurnya berkls&r antara 7 sampal

12 tahun.




-~
\J1
~J

Ucapan spontan dan usaha anak- Versi Kreol dan standar
anak yang sama padawpergantian  yang btidak terdengar

bghasa standar yang 'hati-hati'.

(1) /a mi buk dat/ ~/a fi mi buk dat/
- /iz ml buk/ . 'It's my book.!
. /iz mai buk/ |
(i1) /a bin tu ﬁiwstuor/ ‘_“ /mm bln a stuor/
/a1 did gu@ tu dl stuor/ ?'IQWenﬂ to the storeo

(1ii) /we i de/ '
| fwier hi 12/ o
/shi brokop dl pllet/

/a:We i de/

@,lS hﬁ?’

(iv)
)
(vi)

(vii)

(viii)

/sii yu mash.

‘steﬁping on) my foot°“;




Perhatikanlah bahwa usaha untuk beralih dari safu tingkat
wicara ke tingkat lain kadang-kadang dibarengi, seolah-olah
ini bharus diterima, der iGan pengurangan dalem ekspresinya,
sepertl dalam nomor {(iv), (vii) den (viii), Namun di luar
inl, macam kemampuan yang dituhjukkan oleh kebanyalkan anak
- sepertl dalam nomor (5), menghasilkan secara keseluruhan
paradoks yang mengherankan. Unbuk sebagian besar kaum mu-—
da, kemampuan in1 gagal untuk berkembang lebih jauh, sehing-
ga mereka meninggalkan sekolah dan menjadi dewasa ‘tanpa
mampu beralih ddrlrdaerah interaksi ke dalam ekstrim baha-
sa standar kontinuum yang sangat dihormati. Kegampangan
yang bampak ini dengan alat‘mana‘pembicara—pembicara muda
beroperasi dalam daerah intefaksi; tampaknya bertentangan
dengan rintangan yang tampaknya sulit yang mereka temukan
antara kegampangan dan tuduan bahasa‘standar yang sangat
dihargail. Al&SdL hal ini dan 1mpllka51—lmbllka51 pendidil-
an yang penting ydnQ timbul, aﬁan“dlypnquﬁﬂan dalam bab ber~
ikut, S

Usla muda sewaktu an 1“—axmlfz belajar beralih bentuk-
bentuk bahasa apablla add orang yang 1eb1h tua, guru-guru

dan orang asing paﬁa WILUBY 3y setelah d_berl kepentingan

sosial yang vital akan bahasa dl Indld Barat menunjukian

bahwa ‘tahap pengertlan aosial’ dan 'V¢r1as¢ stilistik!

mulal lebih awal dan paaa Waktu‘yangg§ama'mungkln lebih

diperpanjang bagi anak-auaﬁ Ind}a Barat dlbaldlngfdn de—

Segl DT



ngan anak-unak New York yang digambarkan.oleh Labov (19643
1), Namun lebih banyak penyeliéikan harus dilakukan.‘(he%ﬁ
tode-metode Labov (1903 dan 1966) untuk menghubungkan va”1~ ﬁ
abel bahase dan variabel sosial pasti akan | 3eréaAa ﬁi ne-
gara-negara India Barab.)

Perhatian akadenis pada interaksi antara kreol dan
bahasa standar mempuriyal kepentingan:yaﬂw ada.di luar ke~
sempﬁrnaan teori sosiolinguistik Peznatﬁdn semacam 1tu dl&
neg ara—negara Inala Barat adalah penulng urtuk penyeilaan &

petunguk—petunguk ak51‘5031a1,ﬁkhusuﬁﬂya ¢k31 peﬁdldl&an

yang berhubuagan‘dengan‘bahaSa; Sivugsi\bahaaa di Indla
Barat bertalian erat dengan porkem béﬁéan ekonﬁml dan so-
sial, Seator~sektor Luas‘yendudak yang Dnrblcara Bﬂﬁotdnmla‘
dar (dlnerklraran Sekluar 70% dari seluruh pemauauk) ﬂa" E
rus dididik, aga1 dasat dlfUthlkanpdalam buaxu ekonoml

an bufu teLo,J

-aTauIMWuk‘w‘

s uglannugxaﬁ dan lalnwlal

, ~me”’upﬁ‘

mepcoba hal 1n1, Masyaraﬁat 01 s~mua aaerah ﬁternerdmgk

daldm traalsl-bradlsl Inpgrlc andar merekay ketidak mam

puan menggunakan. bahasa stan&'J ang bermembang luas ai-

skibatkan oleh k681a~cmaan yang bertambah dalam nemperluas§f 

31st1m~51st1mxpanaldlsan,rkecla»f 3‘1Jyang tak dapat altung—

muh cleh ekonomi yang melarat Pernya‘aan pemerlntan yang

resmi 41 senmua daerah, ,dak % ‘Denlganvteﬁanan

ada pilai gerakan 8031al Bahu a
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Pakttor yang sejaulr ini telah dlgfm*a besarkan, menem-
patkan znpak India Barat dalumx semacam situasi memp elaaar7

bahasa yang telah dibicarakan oleh Stewert (1964), yang

O
f

bahasa Inggrisnyva oukan
(1) ]

ahasa ibu gbaupun belasa aging.

Telah juga ditunjukkan di tempat lain (Craig 1966, 1967)

bahwa situasi meupelajari buahasa yang vnik ini langsung di

bubungkan dengan daerah intersksi yang dibicarakan di atag

dan bshwa, karena hal inl, bahasa tersebut yaltu bahasa

Inggris Standar, yang harus dipelajari, cecara teoritig

P .

blsa diasnalisa menjadi empat stratum (gruvo orang yang me— .

wakill satu tingkat kebudayaan):

(6)
Klas A: Polanya Qiketahui secara auntif. Yaitus jelaaty
bicara-pembicara kreoi atau vahasa nonsbtan~-
Ger lazn tahu Dagalmana mengiunakan pola ini
secora sponban dalam wicar:s nereka sendiri




Klags B:

Klas C:

Klag D:
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yang tidail resmi,

‘Pola-pola hanya digunakan apabila ditekan~-

kan. Pola-pola ini mungkin telah dipelajari,
uahua menjiadl kebiasaan yang kuat, melalul
pengajaran di sekolah, melalui kontak-kon-
tek singkat dengan pembicara-pembicara baha~
sa Inggris Standar, melalui hubungan yang

‘kadang—L3¢dng dengan mass media dan lain-

lain,

Pola-pola diketahui secara pasif. Yaitu:
pembicara‘kreol abtau bahasa nonstandar menge-
tabui pola~pola ini dalam suatu konteks, a-
pabila digunakan oleh pembicara lain, teta-
Pi pembicara-pembicara nonstandar itu s sendi-
r1 tidak hampu menggunakannya, kecuali seba-
gal perubahan-perubahan dalam daerah 1nter-
aksi atau 'kesalshan' Yang relatif pada Ing—
gris Standar,

Polaypcla tidak d;ketahul;

BukL1 strablflkaSJ ini dalam reperu01r bahasa Inggris

anak-anak India Barat berasal darl ptudl—studi kemampuan

pembicara di bawah beberana syarat-

(7)

(1):

Berbicara spontag dengan kXawan~-kawan (conbtoh-
contoh terdiri lebih dari 300 anak Jamaica
dan séjumlah anak-anak di Grenada dan St Iu-
cla yang le blh Sedlklt dlraham dalam gTrup~
send1r1 yang kecll) :




(ii): Berbicara dalam situasi-situasl sosial yang
menuntut wicara resml atau 'hati-hatit'. Ca-~
tatan-catatan anak-anak yang berbicara menge-—
nal topik-topik yang diberikan kepada seorang
pengintervicw dalam situasi-situasi kelas di
Jamaica,.Trinidad, Guyana dan beberapa daerah
‘vang lebih kecil. (Sebagal bambahan, bukti
vang memperkuat diberikan oleh contoh-contoh
karangasn tertulis dari anak-anazk yang lebih
tua dan kaum remaja muda) |

(111): Pemahaman wicara sbandar (bukti.dari hasil-
hasil latihan kelas secara lisan dan bacaan
komprehensif dan penyelidikan prakbtek kelas
yang dikumpulkan dan dileporkan, begitu juga
guru-guru yang dilatih.)

Dari 7(3) dan 7(ii) dapat diketahui ukuran wicara a-
anak-anak dalam daerah interaksi dan membagi ukuran ini men—
jadi dua kelompok ciri yang berhubungan dengan klas A dan B
dari 1lustrasi (6). Ciri-ciri klas A (yang diketahul seca-
ra aktif) mernpakan cirl yang umum, baik untuk 7(i) mau~-
pun 7(ii). Ciri-ciri klas B hanya muncul dengan syarat
7(11). Ciri Inggris Standar yang‘munéul sebagai perubaban
dengan syarat 7(ii) ikut klas C, tetapi ini seperti hal-
nya ¢iri yang ikut‘klas C dan D akan lebih jauh dinyatakan
dengan syarat 7(iii). Dalam praktek, khususnys apabila
ada pelajar-pelajar yang lebih tua, tidaklah selalu mungkin

untuk membuat pemisahan yang jelas antara ciri-ciri klas G



(diketahui secara pasif) dan ciri-ciri klas D (tidak dike-
tahul) karenas beberapa konteks bahasa begltu membantu pem—
bicara—pembicara sehingsa adanya beberapa ciri yang bak di-
ketshul mempunyai akibat vang kecil abau sama sekall tidak .
mempunyal akibat dalam pemahaman, kecuall dol.m test-test
yang dikontrol dengan sangat balk semacam yaang tldak bisa’
dilaksanakan sampal sckarang di Indla Barat. UMaka kadang-
kadang sesuailah memperlakukan dua klas itu menjadl satu
(klas C/D) dalam metode-metode pengajaran, sewaktu mema-
haml perbedaan teoretlis antara keduanya (lihat apendiks se-—
bagal ilustrasi stratifikasi).

Implikasi Khusus stratifikasi behasa Inggris standar

vang dipelajari adalah bahwa nelajar—-pelajar selalu mampu

nengenal Ingaris standar jauh melebihi proporsi kemampuan

untuk menggunakannya. Hal ini terjadi ksrena clri-ciri

klas C yang berlebihan atau seperti yang telah dikemukakan
sebelumnya, dapat diberikan oleh konteks atau vang dikenal
karena kemiripannya dengan perubahan-pervbahan yang sesﬁng—
guhnya dimilikil pembicara. Ciri-ciri ini, apabila dikom~
binasikan dengan klas 4 dan B, menciptakan dalam diri péla—
jar ilusi bahwa target Inggris standér telah diketahui, I-
ni menglngatkan perbedaan yang terkenal antara tinﬁkaﬁ~ting~
kat produksi dan rekognisi kontrol pelajar akan bahasa
(lihat Fries 1963), betapi impiikasi-implikasinya tidak sa-

ma. Dalam lingkungan-lingkungan biasa, produksi pelajar



asing dan repertolr pemahaman bahasa Inggris keduanya pada
mulanya tidak ada. Apabila dituntut, keduanya tidak mem—
bentuk suatu bagian repertolr bahasa ibunya; keduanya te-
tap terpisah dan berbeda. Dalam hal pemblcara kreol dan
bahasa nonstandar lain, dasarvkeduanya telah ada sewéktu |
pelajar 1tu mempelajari bahasa Inggris standar, dan dalam
diri pelajar itu kedudnya menjadl daerah interaksi antara
wicara seharl-narl dan 1nggrls Standar,

Telah disebut sebelumnya bahwa rintangan wicara yang
tampaknya sukarvditemui pelajar-pelajar antara daerah in-
teraksi dan ekstrim kontinuum Inggris, tampaknya tidak‘kbne1
sisten dengan kemampuan kebanyskan pembicars dalam menggu—‘
nakan bahasa dari daerah interaksi. Keadaan ini tidék da~
=t diterangkan dalsm pengertian kodrat ciri—ciri yang di—~
ketahul secara pasif (klas C) yang berhubungan dengan Sisau
dari strétifikasi. "Mempeléjari‘lnggris standar dapat di- |
tanokap pada segi sewalctu gumlah—aumlah cirl yang tldak dl—‘

ketahui (klas D) telah menjadi tldak pentlng, berhubungan
dengan tuntutan resml, tetapl pada waktu yang bersamaan
jumlah ciri-ciri yang dlhetahul secara pagif (klas C) te=
‘tap relatif luas dan penting, Dalam situasi ini, pelajar |
‘akan memiliki 'pemahaman't baha%aﬁlnggris standar yang‘se—““”
suai dan sebagaili akibatnya auga memlllkl rasa menﬁetahul
bahasa tersebut yang kuat. Pengaturan—pengaturan‘1n1 akan J;

mengurangl baik motivasi untuk membatasi bahasanya maupun
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kenampuannya unbuk mox“ertl kontras-konbtras antara bahasa
mana yang sesungguhonya dla pakai dan apa tujuanmya dia me-—
naksi bahasa it Hanyw akibat sosial dari ussha-usahs
dalam mempelajari bahasa Inggris standar akan Tampalk pa—

danya, Balwa ini merupakan posisil yang membust fustrasi

[/

banyak pelajar yang berbicara nonstandar, tampak jelas da—

Tl ujian-ujian dan laporan-laporan lain mengenal kecakavan

‘bahasa Inggris yang ads di Indis Barat tahun demi tahun,
.Oleh karena pemshanan tingkat ting gl y lah di-
terangkan di atas dan oleh P“fena konteks wicara, cooa”aﬂ

unsur variabel, dapat selalu merubah ciri-ciri Inzgris stan-

e

dar yang tidalk diketahus menjadi ciri-ciri yans dikebahus

secara pasif. Pelajar bereaksi Gerhadap prosedur pengajar-

an bahasa asing Jyang normal sebagai berikut:

(8)

(1) Delaaar seringkalil gagal melihat unsur-ungur
Garget baru dalam situagi rengajaran

(i1) Dorongan beldaar yang berasal dari kepuasan si
relajar untulk menguasal sebuah unsur baru dan
pengetahuan bahwa dia telah e NEUAsal unsur ba-
‘Tu tersebut, kecil

(1ii) EKarena mudahnya beralih dari bahasa I: SErls

standar ke kreol atau wicara nonstandar lain
atau seballhnya, pulddar menentang seliap u-
saha untuk membatasi bPenggunraan bahasa Incerig

"y

svandarnya dalam Pola Inggris standar vang di-



- ketahuinys dalem situasi pengajaran.

Pada seat yang bercamaan, metode bahasa ibu, karens

mereka menganggap bahwa pelajar telsh mengetohul bohasa
vang diajarkan, gagal memberinya penguasaan poia«-pola ba—
‘hasa klas C dan D yang akbif. Negara-negara Iﬁdia Barat
telah melakukan metode-metode semacam itu di selkclah—se—
kolsah dengan sejarah dan tradisi soslal, dan bukti yang
berlimpah dan hasil~hasiluya harus dilihat tidak hanya da-
lam pengertian bahasa “etapi juga dalam pengertian sosial,
dalam keluhan-keluhan mengenai kecakapan orang-orang Vang
meninggalkan sekolsh dan kecemasan sosial yarng uruy: ter—
hadap metode~metode sebelumnya,

lietode-metode pengajaran bahasa_Inggris, yang sesual
dengan macar situasi bahasa yang telah dibicarskan di si~
ni, telah digaris besarkan dengsn lebih mendetil dalam
sumber-sumber yang telah dikutip, Segi-segi yang mencn-

Jol mengenai metode~metode semacan itu adalal:

(9)

(1) Tehnik-tehnilk benjenjangan dan penanaman pola-
pola dalam pengajaran bahasa asing depat digu—
nakan dengan sukses untuk pola yang tidak di-
ketahui dan hanya untuk lingkup pola-pola
diketahui secara pasif yang lebih kecil.

(i1) Karena wicara asli dan Inggris standar si pe-

oy

ang



(111)

(iv)

lajar ada bersana-psama dalan linskungan

..;,‘:, Ul(i(/\‘\ B5C=—

oy

[P
ax
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fa—

L T o ey S P -
arenda tuguarn oe .L'.l.“t'-)n_l..‘ aran oanasa
RAZR T gebenar-

=R

=

ertli yang ada daluom situasl bahasa agi

H

g
rya, adalah untuk zmenggantl bahasa asli ansk dengan ha-

]

rupan 51 anak akan beralih memakal vahiasa Iotsris stan~
dar dalam kebanyaleon situasl soslal, penjenjancan dan
latihan pola (paltern practice) perlu diintegrasikan
secara lebih dekat dibanding dengan spabila ada dalam
suabu situasl babasa asing yang bilasa, dengan buntuban-—
tuntutan normal pelajar-pelajar sehari-harinyas akan
bahasa 1tu. Ini berarti bahwa penjejangan harus secara
kuat dibiluwbing dengan kematangan, perhatian-perhatian
don pengalaman~pengalaman pelajar-pelajar tertentu,

dan orientasl konteks secara keselurthan lebih ber—
peran di sinil, dibsanding dengan Peranannya dalam peng—
ajaran bahasa aslrn: yang blasae.

Karena (11) dan karena pemahaman yang - 51, Dena-
nanan pola-pola lkurang penting dlbandlng dzn an pena-
naman pola dalam pengajaran bashasa yanz bizsa. Oleh
karena itu scbaglan besar metode pengajaran perlu
terdiri daril pengulangan bahasa yang sungguh-su corah

melalul suatu pengulangan situasi-situasi yans dikon-

trol yvang tenbu saia menuntut bahasa itu. lietode—

metode, contohnys metode 'situasi' Hornby (1950),

dan penggunasn teori-peran (perllsa Biddle dan

Thomas 1966) agaknya penting.

Agar netode situasi bisa akbif digunakan, pola Inggris

standar harus dikelompokkan sedemikian rupa sehingga
kelompok pengajaran terdiri dari unsur yvang bidak di-
ketahul atau yang dikebahul secara pasif sebopgai
targetnya, bersama-gssma dengan unsur-unsur kias A

atau B seperti yang dibutuhkan untuk mencipialkan su-

%



h
oy
A

atu 'situasi'! bahasa yvang ditiru,

-

Metode-netode itu, apabila digunalkan dengan pembilcars-pen-

R

4

bicara muda kreol ekstrim atau kreol antara, membcrikam ha~-
sil-hasil yang tampakny: membanbu poslsi teoretis yang di-
bicarakan 41 sini contohnya daerah interaksi antara kreol
dan bahasa Insgris standar dan membantu stratifikasil re-

pertolr Inggris si pelajsr yang timbul dari hal ini. Illus-

Prasinya nati menyusul.

Perolehan bahasa dan silap-sikap

Mempelajaﬁi bahasa Inggris yang dilakukan anali-anak
yang berbahasa kreol atau bahasa nonstandar laln tampak maju
tidalk dalam langkah vang jelas definilsinya, tebtapi sebagal
suatu proses perubashan bohasa yang bertingkat melalui 'da-
erah interaksi' yang telah digambarkan sebelumnya. Proses

ini dipelajari dengan memperhatikan lima kelompol:

(10)
E1, B2, B3, B4 = : empat kelompok anak-anal desa yang
berbicara kreol vans masul sekoléh
untuk pertama kalinva pada uslia e-

nam setengah sampai tujub tahun
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iz 4]

810, E20, E30, E40: kelompok yang sama sesudal belajar
behasa Inggris seluma cnam bulan

C1, C10 kelompok anak yarny; dikontrol pada

[

permulaan dan pada okhil mnasa per-—

cobaan itu

Keglatan mempelajari wunsk-anak tersebut diulun mda 8-
tlap jangka yang tetap cengan test-test memprodulsi bﬁhasa,
yang memuntut anak untuk berbicara bebas mengenal zambar yang
diberikan. Kelompok-kelompok I diajar dengan prosedur yang
diterangkan dalam (9). Kelompok yang dikontrol diajar dengan
metode-metode Ttradisional bahasa asli, btetapl mempunyai sa-
tu keuntungan dibanding dengan kelompok~kelomnok p:rcobaan
1tu karena lkclompok ini +teolah sebelumnva mendapat pendidikan
anak-anak selama dua sampal tiga tahun dan telah dilibatkan
dalam proyek-proyek khusus sekolah anak-anak vang berbahasa
asli. Dirasakan perlu untuk memberi kelompok yvangs dikonbrol
itu keuntungan yang didapat kelompok-kelompok percobaan un-
tuk menimbal-balikkan hasil "Howthorﬁe" yang munglkin ada
dalam diri anak-anak yaug dicoba itﬁ. Kriteria yuno diukur
dengan test-test hanya sedikit yang pengalamamnya membedakan
anak—anak yang berbicara kreol dan berbicara standsr. Hal-

hal térsebut adalah:
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11

(1) Proporsi rava-rata kalimat yans berisi frase
‘k&ta Lerju nonstandar aban hubungon-uubungan
nengtandar antara nominabtif dan kabta terja.
Prooorsl rabs-rata klausa dengan kabe penghu-

N
e
(=K

S~

bung Tand'.

(111) Junlsh rata-rata kata-kata per klausa.

(iv) Jumlah wicara resmi dengan sengaja (veitu ju—~
lah keselurvhan r*ta yang diuc: ikaq) pada ke-

o

sempatan tertentu,
Kriteria (i) berhubungan dengan sifat-sifat yang suncguh-
sungguh o;ﬂdeLlSo (11) merupakan sifat-sifaet gtilistik
yang dihubungkan dengan kenyataan bahwa kreol menggunakan
secara luas /an/,"and', menggantikan macam-macon kata san-
bung lain atau sendi alhir dalam wacana yang dihubungkan,
(11i1) mungkin juga mencerainkan sifat stilistik (yaitu ba-
nyaknya klausa-kod rdinatif pendek, menggantikan klausa yang
lebih panjang yang disusun secara tarbeda) Kemungkinan
bahwa (11), (11i) dan (iv) bersama—sama, mungkin mencermin-
kan beberapa sifat suatu kode yang terbatas seperti yang
dibenafkan oleh Berunstein (1961), p@r]u dlperulmoangkdn, ka-
rena ada petunjuk, sepcwtl yang akan lelcardkan nanti, bah-
wa anak-anal: Yamalca dari klas menengah lebih tingsi nilai-
nya pada (iii) dan (iv), tetapi lebih rendah nilainya dalam

‘ (ii) dibanding dengan uigk-anak dari klas yans lebih rendah,



f‘i f?/l

Sedikit atau sama sekali tidak ada perubahan yang muncul pa-—

da kelompok yang dikontrol, sementara pada kelompok-kelompok

i

Percobaan adsa perubahan yang berarti (lihat tabel 18 Aalan

£

-

appendix). Bagl analk-—anal yang untuk percobaan, usaha unbtuk
nempelajarl bahasa Inggris terlihat dari peningkatan kemam-—
per tahap untuk berpindah ke eksorim bahs-
Sa standar dalawr daerah variasi yang telah digamb&rkan daan
bukan dalam batasan wacana nereka (dalam situasi-situasi
sosial yang resmi) ke dalam benbuk-bentui standar DUrNil yang
telah mereka pelajari; hal ini ditunjukkan dengan onbtraksi
tanpa babtas ciri~ciri kreol dengan memperhatikan kriteria (i)
khususnya. Repertoire bahasa Ingpris individuil yung mulai
tampak, dibuktikan sebagni variasi yang muncul dari interak—
si kreol/Ingsris standar. Dalan pengertian stratifikasi
yang digambarkan dalam (6), proses belajar ini boleh dianggap
Sebagai suatu gerakan‘yang progresif darl stratum marapun.
darl repertoire yang dituju ke stratum yang persis di atasnya.

Gerakan dalam daersh variasi ini. diilusi dengan pérkemu
bangan kefasihan yang normal dan perkembangan kemampuan meren—
cana verbal seperti yang ditunjukkan.dengan perkenbangan—
pefkembangan yang terlihat dengan memperhatikan krilteria (11)
dan (1v),

Anak-analk yang diselidiki dalam (10) adalah ansk-snak Ygm
maica, tetapi’situasi Jang merexa gambarkan rupanya juga re-—

presentatif untuk bahasa Inggris standar Caribea yang lain,
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meskipun kadang-kadans Jdirasalan, khususnys apabila sidalk

ada sbudi bvahasa yang intensif, bahwa dalam

India Barat lainnya tinrkst krecl pada 'konbtinuwm' Gidak

begltu jauh berbeda dari tingkat bahasa Ingsris seperti
halnyaz di Yamaica. Namun mungkin ada b@berapavbukﬁi bah-
wa kontralksi sifat-sifat lreol yang baru saja digambar-
kan tidal blasa untuk anak-anak yang sanma dl daerah lain
dan hal ini tergantung Ithususnya pada metode-netode peng—
ajaran (yang berdasar pada stratifikasil yvang ditunjukkan
dalam (6)) yang digunskan dengan anak-—-analk Yamaica. Anok—
anak Trinidad yang sebanding dari enam sekolasbhan ai Port
of Spain atau sekiltarnya ditest dan dicobakan dengan con-—
toh~contoh Yasmaica E10+H20+B30+B40 dalam (10). Inilah

hasil perbandingan tersebut:

(12) —= libhat halaman
berikut

Bagan inl menunjukkan bahwa proporsi frase hkata rer—

Ja nonstandar pada anak-anek Trinidad tanpa pengasaran
khusus jelas lebih besur dibanding dengan proporsi pada a-

nakx-anak Yamailca sesudah pengajaran, meskipun ansk-anak
Trinidad bersekolah setahun lebih awal. Ansk-anak India Ba-
rat secara keseluruhan tidak banyak berbeda reaksinya dengan.
anak-anak yang sejauh ini dipelajari. Tampaknya hal ini
membantu kesimpulan~kesinpulan yang telah dicapal bGerdahulu
mengenal kodrat interaksi antara bahasa Inggrls dan kreol
dan kepentingannya dalam situasi bahasa keseluruhan,
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(12)
Comtoh tultion Contoh nor— Standar  btingkat
khusus Yamaeica mal Trini-  kesalah- kepen-—
dad an tingan
(1) Jumlah ke- TRUS 69° 47 - 10*55 tidak
seluruhan ' ‘
kata yang
diucapkan
(11, 1v)
- (11) Raba-rata - 4°94 466 0°50 tidalk
Jjumiah kg~
ta per
klausa
(11, 1ii)
(i11) Proporsi 0*175 0372 0054 - 0°01

frase ka-
ta kerja
nonstandar
(11, i)

Contoh-contoh yang berasal dari anak-ansk sekolah yang
nasih muda, sehubungan dengan fhenomenon khusus yang kita
jadikan dasar di sini, diakibatkan karena kekurangan bukti
data yang berasal dari bahasa orahg dewasa. Namun setelah
daerah 1tu diberi perkembangan ekonomi yang cepat dan seves=
lah perubahan-perubahan sosial yang relatif cepat dibawa ke

sana, bahasa anak-ansk sekolah dan penuda~-penuda pasti akan



menjadl subyek tekanan~tekanan yang mendorons perubuhan ba-
hasa. Inl merupakan pembunaran yang luas bagi studi-sbudi

yang intensif dan tidak borbelit-belit mengenai bohass kaum
muda dibandin@ studi-studi yang memberikan hasil-husil yang
Telah dibicarakan di atas.

| Motivasi kaum muda altan perubshan bahasa berhubungan

- .

zan slkap nereka berhadap bahasa yang harus dinelajari,

-

ae

c%“

Wampaknys sikap-sikaep terhadap bahasa Inggris standar, mes-

kipun tidak perlu begitu terbuka, akan menjadl kuat dan ter-

-

tanam dalam, Hal ini belum dipelajari tetapl -ada bebera:

8!

bukti bshwa anak-anak yang seusia dengan mereka yony dise-

lldlnl, munUALn mempunyal awal sikap-sikap yan: jelas ter—
>-

hadap wicara sbtandar. Sekali atau dua kali anal alin-laki,

abablla tidax sadar kalau mereka diselidiki oleh guru 4ll.,

senang menlrukan suara-suara wanita yang dilebih-lebihkan
yang ada sedikit wicara standarnya. Inti dari Denirivan

itu rupa-rupanya adalah Feminit sas atau hal yang kurang ke-
ras dihubungkan dengan tuiur standar, Dalam kelompok-ke-
lompok yang dipelajafi dalan (10), wicara anak-anal perem—
puan berubah dengan lebih 0’*Suens:i.f‘kedz:‘ah NOTLE~NO T, pres-—
Gise dibanding dengan anak laki-laki, meskipun keduanya ber-
ubah. Maka sewaktu kelomook E10, E20, E30, H40 dikelompok=—

an dan dianalilsa menurut kelompok anak laki-lalii dan Lerem—

buan, hasilnya adalah sebagai berilkut:
b



(13)

Proporsi frase kata kerjs kesalahan standsar Leventlngan
nonstandar ' perbedaan
laki-lakl perempuan

029 0*075 0*065 001

Provorsi vola-pola kata kerjs nonstandar berbeda antara a-—
~nak laki-lakl dan perempuan. Anak perempuan nenundultkan

provorsi yang lebih kecil meskipun pada mulanye tidak ada

o)
[©)
H
o}
(62}
ot
&L
&

an Fang penting anbara anak laki-laki dan perempuan
atau antars anak-anak ini dan kelompo&—?elomook vang dikon-
trol (Cralg, 1967b). Hasil yeng terdahulu munckin tergan-
tung pada ukuran belajar yang berbeda anbtara anak l&xl~l“1l
dan anak perempuan, sepertl yang kadang-kadang dibukiiksn
dalam studi pendidikaﬁ, tetapifﬁeskipun demikian perbedaan
belaj&r ini bilasanya dihasilkdn darl perbedsan mobivasi-
motivasl yangz mendasérinya. Sika p dan notivasi-motivasi

pembicara kreol yang sedang mempelajari bahasa lh TS

standar wverlu diselidiki lebih lanjut.
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garis suatu bode yang beroatas dalam vengertlon nEtein

srbuasi~siouasi yoaus di-

S5e0agal yangs mehuodd

kode-kode yan; terbatas {tumpalknys sangat selaras dengan apa
vang scharusnyo dipakal dalan situasi-situasi konbak asli
vang menghasilkon bahasa pijin dan yang akhirnya menjodi

Ingiris reol. Orang desa golongan pekerja dan rondlsi-

kondisl desa yans memberi ¢1ngrupgul sosial m.da wicura
kreol selkarang, selaras dengan konteks-konteks sosial vang
dibenarkan dari ode-kode yang terbatas, Lebin jauh lagi
apabila struslur sintaltbilis wicara kreol India Barst dibandings—
Lan dengan wicara bahasa Inggris ctandar, menjadi jelaslah
bahwa perbedasn pokok antara keduanys selaras dengan bebe-
rapa perbedaun pokok struktural yang diramalkan antara
kode-kode yany terbatas dan yeng mendetil. Illustresi ke-

. . . ; ‘
selarasan 1nl tertera pada (1),

Kekhususan pokok sinbtak- Kecendorungan~lecenlcrungan

kreol vang diramnalken dari pem-
bilcara (dalam ponge

318 Inggris

cian

(_,_

kode yang terbabags

G Apablla dlp de-
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byek-kata kerija : ngan (113) @i ates, ¥lausa-
b Tidak ado masaleh dge- Zlausa avauw Folinat-kalimat
lam katagonti perlu lebih pendelr, bukan le-
¢ Tidak ada jonls kelo- bih panjung, lcbih disenargi
min dalam kataganti vyang sederhana, wernpunyal pe-
(Yamaicea) nguassan yang diketahul oleh

pemblcara dan pendengar se—
hingga hubungan subyek-oredi-
tat dapal dimengerti dengan
nudah

(R
| aakd

Tidak ada bentuk kata "Suatu bentuk sinvaktik yang
kerja masif menekankan bentuk alktif"

1ii  Tidak ade tanda yang Dorongan dari kecenderungan-
menunjukkan waktu pa- kecenderungan yang dlramalkan
da kata Xerja kecuali sepertl pada (1) dengan beban
dengan penggunasn Lal- hubungan waktu yaug diambil
tikel yang menandai alih oleh konteks
bentuk 'lampau! dan ka-
dang-kadang ada pariikel
yang menandsi 'bentuk
sedang'

1va Predikesi kata sifat Perubshan-perubahan bahasa
/jam sik/ s John - Inggris ke arah arbi yang im-
(is) plisit bukan yang eksplisit
(was)
{etee) sick

b Jamak yang asosiatif

/hieri-dem/
Mary =nd her friends
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/01 piipl dem/

all tlie people

va Reduplikasi Pengrunaan penfulanzan yong
[wan~-wan/ = a few here diakibatken dalam sustu peng-—
and there urangan dalam ulkuran leksikon,
/taalk-taak/ = tallr all Dorongan ! cecenderungan dalanm

the time (1v) o
/huoli-huoli/ = full of
‘noles
b Beberapa penggunasin kKa-—
limat yang dibalil,

/a ded inm ded/ = he's

really dead

Dapat terjadi sedilit keragu-raguan babwa, dinandang
eperti dalam (14), wicars kreol yang relatif dengan Inggris

standar aken menggambarkan pengurangan jumlah slat-alat res-—
nil yang ada untuk organisasi dan perlakuan eksplisit dari
subyek dan dalam hal ini, menurut pen@ertian Bernstein, akar
menjadi suaﬁu kode yang anrbatas, Segi inl akan lebih jauh
Ia g1 lelCuf&x&D Saal sekarang ada aspe ek yang berhubungan
dengan hal yang perlu dipertimbangkan. Hal tersebul adalah
gerakan dari tingkat kreol mda kdntinuum te aral Inggris

standar alan menggambarikan suabu peningkatan yang progresif

QJ

alam alat-~alat resmi yang ada semacam yang Eelaﬁ disebut.,
Dalam mempelajari Inggris Standar, seorang pemblcara kreol

atau seorang pembicara duri daerah interaksi akaon mongalamil



peninglkatan 1nl. Mengapa bzl 1nl bisa menjadi der:

zian, te-
lah dibuirtikan secara kebetulan; tiga dari variabel-variabel

itu (12(11) kelimat dengon katvasambung 'and'; 12(1ii) pan-

Jang kalimat; 12(iv) jumlah wicars) yang blasanye dipelajari
dalan nmacam-macem penyelidikan Bernstein (1ihat Bernsbein
1962(a dan b), Lawbon 1963 dan 1964 dan Robinson 1965) di-
catat berubah dari proporsi terbatas menjadi proporsi kode
yang mendetil sewakbtu mempelsjari Inggris Standar maju. Le-—
bih jauh lagi, anak-anek yang diselidiki dalam Felompok-ke—
lompok E4/BE40 dari nomor (10) secara relatif mempunyai 12(11)
yang lebih sedikit dan menpunyai 12(iii) dan (iv) yung le-
bih banysk dibandingkan dengan anak-anak lain, baik pada per—
mulaan maupun pada akhir periode percobaan. Anak-snak dari
E4/E40 wnumnya berasal dari keluarga—keiuarga vang relatif
baik di daerah yang kebanyakan para orang tuanysa, meskipun
dari klas pekerja, adalah pekerja-pekerja suatu pabrik boksit
besar yang bergaji baik. Maka kelompok dalam E4/B40 dari

J
nomcr {10) memiliki latar belakang pengaruh~pengarull klas
menengah yang tidak ada pada kelompok-kelompok lain dan hal
ini oleh teori Bernstein davat diperhitungkan sebagai keun-
tungan yang ada pada variabel-variabel yang.teiah dinyatakan,
Malka bSampaknya beberapa dari variabel-variabel vang dibenar-—
kan sebagal yang membedakan antara sisbim-sistin kode klas

iat -

soslal, jupa membedakan kreol dari Inggris Standar dan mem—
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perkecil atau memperbesar secara progresif ukuran konbtinuum,
vang dipandsng balk untur masyarakat bahasa secara keseluruhan

o

maupun untuk individull yaung lulus. dari sabu segi kontinuum
ke segl laihnya nelalui proses belajar.

Namun kesimpulan-kesimpulan terdahulu, apabila kuat,
mengandung suatu kontradiksl dalam pengerbtlan-pengertlannya
farena perbedaan-perbedaan kode, semacam yang dibenarkan te-—
ori Bernstein, harus tidak hanya menjadi fungsi darl sisbtim-
sistin sintaktik yang berbeda dan menjadi variabel tempat
perbedaan~perbedaan itu muncul dalam kontinuum Ingsris Shan-

dar/kreol. Adalah benar bahwa variabel-variabel sinbakt

=

k
dan stilistik perseorangan dalam (14) dan (10) hanvalah sa-
ngat sedikit dari variabel-variabel vang diperhitungkan
dalam percobaan—pefcobaan kode, tetapi sebagai tipe~tipe,
variabel-variabel itu rupanya berhubungan dengaﬁ suatu pro-
porsi variabel—variabel yang dibenarkan sebagal sistim-sis—
tim kode pembeda (apabila_untukisaat ini kita tidak mema~
sukkan variabel-variabel leksikal teftentu yang berbeda ko~
dratnya, seperti yéng alzan ditunjukkan di bawah ini). lda-
ka, perbedaan yang ada anbtara kode—kode vang terbatas dan
kode-kode yang mendetil dapat dianélisakan ke dalam tiga

jenis utama:
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(15)
(i) perbedaan-perbedasn antara sistim-sistin morfosintal—
tik yang berlainan
' (11) perbedaan-perbedasn dalam penggunasn konteks wicara
(111) perbedaan-perbedasn dalam orientasi koznitif

Tiga macam perbedaah ini berhubungan dan saling mumpengarﬁhi
satu dengan yang lainnya, tetapi perbedaan—perbedaan itu cu-
kup terpisah, dan kegagalan untuk membedakan perbedaan-per—
bedaan itu tampaknya mewujudkan satu kesukaran dalom teori
kode yang terbatas dan yang mendetil 1tu.
Perbedaan-perbedaan antara sistim-sistim mortosinbak-
t1k yang berlainan (15(1)) jelas sampai lingkup tertentu da~
lam kontinuum bahasa Inggris kreol/standar, tetapi bukan da—‘
lam macam situasi yang sejauh ini diterangkan dalan bteori
Bernstein. Namun tampaknya meragﬁkan bahwa perbedaan-per-
bedaan semaoam.itu‘dapat diatur dalam mempertimbangizan per—
bédaan-perbedaan bahasga kiaS‘SOSial, “tentu saja dalam
tingkat 1lmu pengetahuan kita sekarang ini, Perbedaan-per-
bedaan dalam penggunaan konteké wicara harus berhubingan
dengan kontras antara situasi-situasi yang di dalamnya arbi
harus secara eksplisit mendetil dan situaéi—situasi vang di
dalamnya pengeptian vanz ada membiarkan‘ataﬁ menuntubtnya
implisit, Kebanyakan perbedaan-perbedaan sntara kodeskode

yang terbavas dan yang mendetil ada dalam dua katagori ini,



a
L

ataw hanya jade yans ke duva. Sepertl yang te
kan seboelumnya nerbedaan yan sama verdapnas antara se
gl dalan konbinuum buhasa kreol dan bzhasa Ingzris standar.

Apa yans penting mengenai dua kelompok perbedann ini

-

adalah bahwa perbedaan-perbedasn Tersebut dapat dikurangl

ke

dan tentu saja dibatasi densan nempelajari ! Lonvuh.¢—“onu@”—
si bahasa. Semua yang digambarkan dua i kelompolk perbedssn .
ini adalah penyesuaian di dalem penggunaan unsur-unsur norfo-
sintektik dan leksikal berhubungan dengan penyesuaian dalam
pénggunaap onteks wicara. Dalam situasi semacan yang di-
terangkan da Lém teorl Bernsieln, yang di dalamnya tidak ada
perbedaan—perbeda&n dialek, mempelajari penyesuaian ini ter—
diri daril mempelajari membuat adapbasi sosial., Dalan 31tu-
agl-situasi 1réol, interaksi Inggrils Kreol/Standar, atau wi-
cara nonstandar yang lain, mempelajari peryesuaian ini maju,
atau harus maju aengan rengajaran yang memadai, sebagzal sua-—
tu akibat mempelajari morfosintaksis bahasa atandar bersama-

Sama denv*n adaptasi situasi yang dloerluJan. Hal ini akan

—

nempe 1an”qub Jawabkan petunjuk~petunjuk d am karys Lawbon
(1963, 1964) dan Robinson (1963), bahwa anak-anak Inzzris
dari klas pelkerja mungkin nmempunyal suatu kode yang mende-
t1l, Yanz © sedla untuk penggunsan terpilih dan babwe anak-
anak dari Ilas pekerja yan: menjadi subyel Robinson, menun-—
Jukkan dengan jelas lebih banjak simbul-simbul kode-inde

Terbatas dalam penggunaan-pengsgunaan tak resmi bahasa itu
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dibanding dengan anak-anclk dari klas menengal dalam hal yang

sama, vetapi perbedaan«purbedaan.antara-dua‘klas anall ter-—
seﬁut tidalk konklusif apabila penggunaan 'resmi'® bohasa di-
pertimbansian, Perbedaun~perbedaan macam yan bteralhilr btam—
paknya mungkin terjadi, larens anak-anak dari klas pekerja
dalem contoh yang teralkhir mungkin telah meﬂoelajari adap-
tasi-adaptasl situasi yans; dibutuhkan untuk venggunaan ba—
hasa resmi, tetapl pada walkbu yang sama, karena mcorels le—
bih berbiasa dibanding anak-anak klas menengah dalan meNEgu-
nakan konteks wilcara unbtuk mendukung arti, pengounosn tek
resml bahasa mereka mengsgsgalkan keblasaan ini.
liacam perbedaan kode yang ke btiga ini, yaitu orientasi

kognltif, adalah paling penting, apabila ada. Ini mo;uﬁakan
perbedaan-perbedaan yang mungkin alnanblkan kemunculanmya

karena anbgauua—dnbgauta 1dentifikasi sosiakultural yang‘ber~
‘beda mungkin q1b1asakan secara berbeda dalam nacam-nacamn Si-—
tuasi yang menuntut Dahasa, macanm pengalaman hidup yang di-

perialukan bahasa seaagal isi, dan cara-cara vyang i dalam-

nya pengalemen-pengalamn semacam itu dimengerti dan direnung-

kan secara kognitif melalui bahasag‘ Kepentingan utuma teori
Bernstein adalah bahwa teorl 1n1 menghubu 1gkan macan dispo-
sisi (3 engabuﬂan) manusiawi denoan norma—norm% tingkah laku
}lao sosial, Namun sering kalﬁ tldal disadari behwa dalam

hal ini teori teréebut merupakan versl intrakultural perki-

raan wWhorflan, yang berhubungan dengan savu dari dua macam
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relau1v1uas bahasa yang diblcarakan dalam Hymes (1¢56),
Teori ibu masuk jenls ini karena bLeori tersebut menc rl‘unr
tuk membuat genylmaulqn—APHV1mpulan darl bahasa, yang lang-
sung dibukbtikan, sampal poda proses—proses kognitif yang ti-
dak dibuittikan, dan hubungen antara keduanya nerupakan Su-
atu bagian darl proses lingkaran seperti yang telah diberi-
kan diagramnya dalanm (16).

Tepatnya aspek hubungan bahasalah yang mcnycbabkan

erbedaan-perbedaan terse but perlu untuk dianalisa seperti

dalam (15). EKode-kode klas soslal yang Ttelah disebutlan ben- .

1

tuknya mendelati kontinuum Inggris‘kreol/standar, tetapl ada
satu yang dapatb membeharkan suatu ukuran sisbtinm-sistim mor-
Tosintaktik yang mendetil, yang nasing-wasing mengurangi a-—
tau memperbesar kegunaan konteks Wicara. Dalam sistim- sis%im
semacam 17U, suauu artil khusus atau macam arti vang ditengsh-
1 dengan satu cara dalam satu sistim," mungkln dlten rahi de-
ngan cara lain, etapl acngan var1d51 m@rfOblnua; 1k terke~“

c¢il, dalam cara lain,

Pembilcara |- — — = - - 35— _ _ ] situasi sosial yang
\ - - | biasa dan yang mem~
4 | berikan motivasi

\ | syaral kognivif yaltu: arti X

n yang menggunckan bahasa 7] - S

\ kebiasaanrdan proses pemikir- ém{pemilihan bahasa




Dalam linglup ciuolm van: demikian itu, sistim-sic. iz vang
berbeda mungzkin me mberlaaﬂ nuatan fungsional vaus berbeda
pada alat- leu morzoslnugxblﬁ yaag sama atau membatasl abtaw
mengatur wiuran yang berboedsz dari keleblhan bahaza yang se-
benarnya; dan variesi-variasi ini dapat muneul tanpa ada-—
nya kcmungrlnan keragu~-raguan bshwa pembicara-pembicara se—
dang melatlih kemampuan bzhssa yang sama, khususnys de 1{an
proporsi yauy berbeda dari dua elemen yang Termakiub dalan
kombinasi: Tmoffcsint“ksi) vkonteks'. Apabila teori kita
nembuat penyimpulan-penyimpulan meng ‘enai orient asi kognitif
pembicara-pembicara, haruslah ada &rlteria vang danad dise-

1idiki selain dua kriteria vang telah disebut. Haruz ada

4

1,

bukti tersendiri bahwa perbedaan dalam orientasi ko~nitif

ermakiub. Saya menyebut kelompok kriteria ke tiga vang di-
perlukan inl sebagai kriteria semantik, , karena bvamocalnye
racam masalah ini hanya dapat dijawab dengan m(nghuuuno
pemilihan bahasa uenban jumlah arti-arti Yyabg disampaikan
oleh pembicura atau yang ada dalam kebiasaan penyampalan g
Tau sama sekall mampu meh«anpalxanl |

Dalam studi-studi kode yang telah dicuplik, nasalah

menpelejarl variabel lgk sikal tﬁrbontu manuﬂJU4¢1 ahwa,
kepentingan pertimbangan semantlk“telah‘diras Fan. Zayva

PikirT pertanyasn mengenai issue dalam mentest teori senglo-
dean yang terbatas dan yans mendétil, bukankah wujud bahasa

yang diguaslan, sbaupun secara eksklusif apaxah satu wujud



n

kode men gunaian honteks wicara yang lebih Ll RS L.JMLGJNG—
kan dengan yang lain, betapi lebih merupslkan tujuan kognitif
vang menakal bahasa. Tetaﬁi netode-metode studi semacam 1tu
sampal sekarang, sementars juga merarilk beberapa perhatian
pada variabel semantil, nour Ln‘d mencoba ukuran tujuan-tu—

- -

juan kognitif Thususnya dalam pengertian adanya atau tidak

adanya unsur-uncur leksikal dan morfos 1nudht1b tanpa mampu

ber—

monbuat ukuran gersamaan semantlk darlrkomblnasi Vang
beda leksikon, morfosintaksis dan penggﬁnaan kontGekenya.
Apaﬁila contoh wicara yan: dicobakan bl perbedazn-per-—
bedaan kode di satu pihak werupakan suabtu beutuk kreol

yang ekstrim atau tengah, dan di pihak lain, In: stan-—

der dan dengar demikian culkup dekat untul dibandingkan se-
bagail kode-kode klas sosial, meskipun cukup berbeda untuk
mempertimbangkan suatu pencarian persamaan-persamaan ceman-
t1k semacam vang telah,disebutkan, maka kebutuhan metode—
'metode analisa bahasa yangs lebih kena menjadi nyata. Sam-
pdl baru-baru ini, metode-mebode untuk menp elajary hubungan
gemantik hanya sedikiﬁ‘memberi‘alat«élat.yang efisien untuk
mempelajari silstim kode, Namun beberapa tahun ini, karya
Katz dan Fodor (1964) dan Chomsky (1965) yvang mempelajari
bagaimana ciri-ciri pilihan item-item leksikal berfungsi
dalan hubungLnrhubungan tatabahasea, xarya-Frace (1362) dan
Southworth (1967) yang mempelajari b10u1m~sistim hirarkis

dalam leksilkon, Xkarya Halliday (1967) yang mengzanalisa pe-
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.

wilihan kognitif dan situasional yang bisa diambil senbilca-
ra_pembic&'r’a’ dan lml’ya. Bl (’] '7, 191)8) C:'.Z}.Il‘ G‘ELTL"ViIl,
Brewer dan lathiot (1667) dalam anelisa semantili mepnszenal
leksikon dan studl kognitif bahasa, membsrikan bslerapa pen-—
delatan baru yang mungkin bisa @1gabupg dengan penyvelidikan
pengkodean yang terbatss dan mendetil,.  Penyelilidikan semacam
1tu dalam hubungannya dengan kontinuum bahasa kreol India
Barat merupaken tugas yang mendesak, othbJLou dengan peru-—
balian cepat yang dicoba dengan perantaraan pendidilan dalam

suabu nmasyaralzat tempat hubungan antara bahase dan tlas so-

sial begitu penting. ' :
- Appendix

Sebuah daftar pilihan ciri-ciri Inﬁgrls standar yan: sangatb
pendek dan SUrau1£1Ld81 ciri~ciri ini yang penting urtuk dua
kelompok pcldaar—pelagar Yomaica di- unaukkun dwlaﬂ {17).
Tanda + pada judul Stratifikasi ;., menungukkan klas stra-
tifikasi yang diduduki oleh ciri Tngbrls standar yang pen~
ting. Masing-masing pasangan kontras daldm 17(1) campai
(1v) hendaknya dianggap sebagai suatu unlu 1lmu pensetahuan
vang dimiliki oleh pembicava Inggris Sﬁandar, sehinsza na-

sing-masing pasangan dipandang sebagel satu ciri yans mendu—

duki tempat dalam stratifikasi. 17(v) dan {vi) memberi con-



toh~contoh Zombinasi-kombinasl strukbur frase yang hendalk-

nya dipardang dalem arbl yanz sama seperti contoh-contoh

Y
<

sebelunnya. Kelompol pertama pelajar-pelajar, yans terdiri

dari anak-anak vang berunmur tujuh tahun merupakan beberapa
subyek dalam nercobaan yanz telah diberikan garis besarnya
vada haloman-halaman sebelumnyss; kelompok ke dua terdirl

dari suavu klas yang llustratif dan khusus pelajar asrama

)]

edang berlatih yanz saya ajar sendiri tahun 1963,

€3]

Dari (17) mungkinleh menyelidiki stratifikasi untul setlap
kelonpok pelajar-pelajar secara terpisah'dén Juga untuvk me—
nyelidiki perubshan-perubahan yang disebabkan proses pendi-—
likan dan perbedaan uwmur antara pelajaf—pelajar yany lebih
muda‘dan lebih tua. Secara keselgrUhan, kemajuan dalam pen-
didikan dan dalam umur menuntun ke arsh suatu geralkan dari
ke A dalam stratifikasi; kemudian akan ditunjuklian bahwa
gerakan yang sama muﬁbul dalam diri pelajar setelah suatu

jangka waktu btertentu dan bukan hanya merupakan suatu pheno-

¢

mena yang dapat diselidiki di antara kelompok-kelompok yang

berbeds.
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(18)

Kesalahan

Contoh Alat-alat di- Tingkat ke-

¢ perbandingkan dar pentingan
Kriterion (1) E1/E10 0,647/0,140 0,130 0,01
E2/E20 0,666/0,200 0,115 0,01
E3/E30 0,630/0,186 0,165 0,02

Ei/EL0 0,347/0,164 0,111 0,10 (vidak)

C1/C10 0,586/0,480 0,093 dH@mg ada
Kriterion (ii) E1/B10 0,621/0,011 0,089 ,01
E2/E20 0,196/0,032 0,085 ;05
. E3/E30 0,628/0,112 0,171 0,01
- B4/E40 O, m®®\o 0,128 om

61/010 o 250/0,526 0,084 tidak ada
Kriterion (iii) E1/810 2,78/%,9 0,75 0,01
- B2/E20 3,48/5, AW 0,53 0,01
 _E3/E30 2,92/8, 40 0,62 0,05

- B4Y/EAO 4495/5, wo 0,91 t1dak ada

Lo T e/C10 .F.MQ\# 0,42 t1dak ada
Kriterion (1v) E1/E10 3145/52,6 8429 0,05
E2/E20 mr 1/70,6 12,21 0,01
E3/E30 21,0/50,8 10,49 0,01
Tl BLO 50, m\A4¢ 25,75 0,05

G1/C10 48,8/42,0 8,34 tidak ada

Catatan pada no. (17):
+

seluruhan hﬁOBOFﬂﬂmH Q.@Hm,j mcH.U.d._H.

Kreol /tiif/

"stealt

menunjukkan item leksikal khusus ocwﬁmw(qcsc jawab atas vosisli yang diduduki oleh ke~
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Ah11 kreol dan sbtudil dialek-dialek Megro nonstondar

di benua Amerika Serikat

J.L. Dillard

Solain jumlah daerah yan, tampaknya semakin bertambah tempatb
ahli kreol meserjunkan diri, yang telah didokumentasikan da-

a2

lam bukw ini, haruslah ditambablkan behwa studi dialek-dialek

]

legro nostandar di Amerlru uorlkat ~ suatu daerah, kecuali
kodrat Ikreol Gullah yangs Jjelas dan satu ragam Perancis Loul-

lana, yang seampal sekarang Lelah menjadil secara elkslklusif
1

[}

kekuasaan para geografer dialek. Pentu saja bidal diperlu—
kan lagi menanamkan ke““Qulnoan bagl ahli kreol untuk studi-
studl dialek Wegro Amerika; Stewart 1967 dan 1960 dan Hailey
1“0) culup balk menggarap hal ini dan Loflin 1967 membantu
aengan cara yang tidak ~uagsung dengan m:nunguf“ap perbedaan
struktur dalam anbara Incgrls Negro Nons sandar WAZ) dan
Inggris standar (StE). Tenbu saja masih ada item—itenm
individuil persamaan struktural yang hampir tidak dibicars-—
an sama SGP“11.2 Nampaknya apsbila karya yan: serius pa-

da penfungsian NS sekurang-kurangnya dalam Kcoua"““ap lain

harus dikerjakan tanpa interupsi conuohnyd benggagala

B

1

etujuan riset, suatu karya komparabtif sangat diperlukan.

]

Dengan hanya sedikit kekecualian, hanya para ahli kreollah

yang nampalnya mampu mengerjalkan karya semacam ini.
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Karena kepentlngan beoretils dan pwakuisLdl ta
perlu menanankan kekuatan hubungan-hubungan yvang bermalctub
dalam pengertlian-pengertian seperti peraliban kode, diglo-

dan lain-lain, apabila ragan-ragam variasi yang ada ti-

,J
gg

S
dak begitu jelas berbeda, utuu_ang—:urangﬂv rada pernuiaan—

nys, contolnya dalam pembicaraan-pembicaraan yang‘sudah dike—
nal. Xarena alsan politis dan bukan alasan sekolah, tvaupak—

nya betap tidak nunskin untulr berbuat banyall sawmpal konsep

sistim-gistin batabahasa yang berbeda dar latar belalang his-

Soris yans berbeda antara I3 dan SEF diterima. Di sini ah-
11 kreol, dengan kebiasaannya bergéul dengan pola-pola tata-
bahesa yany asing bagi geosrafer dialek di Amerika Serilat,
nampaknya nerupslan Satu*satunya oréng yangz dd&ib memberi
suatu bantuan yang penting. Adalah cukup jelas diketahui‘
apabila se >seoranyg yang bisa Dberbshasa dengan bailk, baik
Sranan.T ngo maupunllnggris, beralih bahasa;‘tetapi_bcbera—
pa 1lmu pengetahuan ﬁentang hubungan—hubungan historis mung-

kin diperlukan untuk menanamiian sifat beralih bahasa di ni-
hak pembicara-pembicara itu yang ahli WS dan sebagian StE.
engalaman Turner (1949) davat dlanggap era al peringaban
bagl penyelidilk-pe enyelidik vany mung 1n dikelirukan oleh
sifat beralih bahasa seperti itu. Turner, sebagail tambahan
dalam menanamiran kodrat kreol Gullah hamplr secara inziden-
tal, melalul hubungan dengan benuoduk—ﬁeluuquL tea Island

Lampu memperoleh bukti kuat adanya suatu kekukuhen sangab
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banyal bencuk-bontuk yans berasal dari Afrika, Bentul—Dben-
tux inil veluh monghindarkan penulis-penulis Serdanhulu yang
secara naif veluh menganggap Gullag hanyalah serucam 'Ing—

s

gris Jelelk' yan ngl“”&l OrALZ-0oTANy senacarn itu. Lalang-
lah, kenyataan sesungguhnya yang telah disjulzan Turner He-
leh disalah tafsirkan sebacal penémuan dialel 1tu sendiri;

sebalilmys salah tafsir ini telah menbantu kepercayaan yung
salal babws Guiish berkernban s dalam isolasi, sesungguhnya,
sepertl yang dilkemulakan Turner secara habi-habi (hal. 5-14),
Gullah telah diebahuil dan di tvelajari (bidak secara orofe-
sional) sejalk lama. Kontal: (bukan isolasi) dengan StE itu~
Lh yamg nembuat pembicara—pcmbicara‘Gullah nampuy menbuat
‘veralihan kode yang cuku? untzk’memperbodob penyelidili-pe—
nyelidik nonprofesional (m,ofvoun tidak;mampu merbuat sia-
Papun nmempunysi pikiran balwia penduduk-penduduk Sea Island
berbicara Inggris standar)i

Dalam kbb¢udaun garls-gdrlb peml ahh yangy jelas antara

dua ragan terscbub, usul kelsmaﬂ.bclma éeseowanb menyaish-

.

guhaksn ambiguitas ahloau dua nacam sis tim nilai yang sering—

QJ

a 1

1temuiran u; Caribes tampaknya berhubuns fgan secara Yhusus
(periksa .sing neotan karyanya mengena' Antigua, dalam bula
ini), Neslkipun lrarya Sistlqulk Yyang e kétousif belun Jibuatb
mengenal Nﬂﬁ, beberapa peﬂguuinﬁperemuan.m minjukkan he-

mung -blar‘-lc»,bwn\)glnar itu, Se ram{; @1 k leki-laki berumur
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duabelas talun yang tampa mnya terdwl dialek, yang

Y 1 o D o N P, g
Fan harplr secara kebebtulan dengan lolimat 'here £0 o ran

und a lady' wmenclak menga s 'apa artinya' sanual pen-—

bicara-penbicaranys dispesifikasikan, kemudian nemberilkan

dua 1nterpresasl, yang berbeda sintaksis dan scmantil TNy a.

sendiri divlang dengan variasi fonolomis:e

‘iC“WJ

(2) [hIa (atau nIr) go ,,el, disama artiken 'A men and

lady are wallking here', dalam konteks lbunya {seorang

dosen universitas) sebagal pembicaras

(®) [kIgo ... |, diterjemahkan 'Here are a man and g

lady', dalam konbteks kawan-k Wannya (ansl—anal: iegzo

Riget = \n;onal hal ini dapat dihalang-l “nrl dengan

adanya syarat-syarat ‘yang memunglkinkan aiapapun membuat ri-

set mengenal ragar Afro~&rc?1ka.‘énakah itu Kreol Afrika,
Kreol Haiti, atau Noqsbanumr Negro, dianggsp sebagal subyek
balasan politis. Dalam beberapa hal, contohnya tiga hal
yang velah disebub di atas, bahikan pemahaman'latar belakang
historis bisa hvﬂlmbulkap x@marahan—kemaréhan; di Hawaii,
menurut Loban 1968, tidak apa-apa melaporkaﬁ‘perbedaan*per~

bedaan dalam 1ijin 'Hawaii'! Tetapli tidak boleh dengan per—

hatian besar. Sikap-sikap Establishment seringlioli mensn—
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dakan baliwa bahass-bahasa ztau dLalck dialekx ini berasal

dari Belanda, Perancis Ubara dalam versi gaya lams

&
2

—_ h 1,

Lr ~r1 standar (khususnya ritish) dengan beberspa pro-—
ses yaif nisterlius yang &ihenal sebagal Selecbive Culbural

vang kKeduanya nenerang-

o

Differentiation (ke David 1967) dan ;

Xan penyimpun 31m~oenyimpangan_historis dan yang sama dengan—
nya. Ada homplikassl bambuhan babhwa Laum_rogahdisme tertentu
dengan memperhabikan orang-orang ifrika yan: masih hidup
vang telah mewarnal beberapa karya terbail (Herskovits 1941),
teta 01 yang pada masa lampau merupakan satu-sabunya penentang

ol

‘posisi Bstablishment, dengan mudeh menghapus ahli kreol.

:’L
[N

Ini merunakan orang-orangan yang terbuat dari bavang pad

vang dengan nudah dipukul jatuh oleh pembela-pembela posisi
yang diterima., Dengan kaba 1dln, hal vang sungguh-sungguh

-

baru belum pernsh didengar

Akhir~akhir ini,‘UGOTl generatif Lranuicfmatvon al, ryang
secara potensiil menjadi abungan terbesar vang dam t dipu—
nysl pendekatan ini, mumbbrlhan bbberapa daerah konflik va ang
nyata. Hal ini ﬁhusuana benar Pudu bagian teori yang cen-
derung menghubungkan dldleﬁ—dlalek bahaoa yans 'sama' dengan
hukum-hukun tingkat.renaah (kLusubny& hukum fonologi). Na_.uﬁ
mun tidak ada konflik yang sumggun—sungguh sekall jma ahli
bahasa dengan pcndekatan bcneratl UraﬁofOfﬁdulOH 1 menge-

nal masalah kodrat bahasa ‘'yang tampa:nyacasing itu'e HUS
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akan menggengsu hubungan "tinglket rendah! antara polok-po-
ok dilalelr Ingzoris btidsk lebilb dari nmasalah khusus I&bla_

menbo altan memvenzarvhl pola dialek-dialek Spanyol yang ber-
asal Qarl Iberia,., Loflin (1967b) mengemukakan perbedas
antara 'pencarian wntuk dan penghemabtan darl universal-uni-

' dan formulasi bahas& Ingaris

Hh

_LG i.

es

versal resmi dan substa
standar sebasgel suvatu 'bababahasa yang super' Tvempat NS

. ;" ,_.
(INEnya) beragal (hal. 24), NS tentu saja haru@ medhubung—

kan ke aralh tatabahasa uanurbal dengan cara yaug sama

6]

(%)

seperti yang dibuat Inggris standar - bukan berasal deri

)

tatabahasa universal pada suabu perubahan ekstra melalui

Inggris standar. Dalam cara ini, pembelaan mati-matian pa-
ra ahli kreol ona bahasa vang'mereka pelajari sebagal per—
samaan-persaraan penuh dengan bahasa-bahasa lain dengan
lracam-nacan uerkcmbangan historlis yang berbeda, dapat diang-
gap sepenuhnya sama denggr tekanan baru pada universal-uni-
versal banasa. Un;versal—unlversal p51£010515 manapun yang
nenyangkut pemahaman bahasa dan combetence bahasa davpat di-
ringkas darl studi ET&HSLO”M&blonal—?eneratlf Inggris stan-
dar jang hanya dlperguna tan dalam cara yang ssama dan pada
tingkatan yan; sama dengan NKS (dan dcngan balwsa~bahasa
kréol)e

Mungkin karena pembicara-penbicara Negro Amcrike mem-
punyal taksonomi wicara ratjat dan bahaba sendiri yeng di-

- -

+°ngxelam“aa oleh pelajaran sekolah yang lebih lengkap di-



banding dengan, kataksnlal, Q“ndu&un—ﬂrpdbgyk Anbtipua vang

dipelajari Qelsman, 'teori masyarakat itu sendiri mengenal

repertoir kode dan alih kode' (Hymes 1967) bahlkan lebin -
rang dikenal di Amerika Serikat dibanding di pulau-pulaun
itu. Bahkan gerakan Black Separatist nampaknya tidak mene-
mukan adanya tempat resmi NS, liereka lebih menyukal mene-
ltankan logat etnik atau mongatur klas-klas di Swehili. Na-
mun seorang Doktor internasional cukup Saddl aian peralihan-
nya se nQ1r1 antara NNS dan STE untuik mengajarikannyz pada se-
orang anai yang dilahirkan di luar negeri; dan sewakbu se—
buah artilkel mengenal proyek Washingbton mengenal bahasa déSa
muncul di Washington‘Post, seorang penilpun dengan bangga
pemunjukian kemampuan perallbhannya pada sayae melalui perca—
kapan tilpun. Hanya sabu istilah ke cmasyaraikatan untuk kemam~

L

puan semacar itu yang pernah diberitahukan ke cnada sayas

cdentist; dentist 1n1 katanya dlgunakan secara luas sekurang-

kurangnya di bagian masyarakat hitam Washington. Karena ko-
drat NNS yang tenggelam dan tidak dlkana y lstilah-istilah

konvensilonal seperti interpreter dan translator tidak akan

dirasakan sesual., Dentist, denban keahllan lisannya yang ter-

kandung, sesungguhnya samasekali ¥ 1d1k Jjeleka

Sejauvh sifat-sifat pijin atau kreol - atau sifat-sifat
bahasa Afrilka dengan kekecuallian item-item perbendahsraan
Tom = - y 3 4 > e <) T i 5 ey
Kata yany ada’ - dlaﬂ%hdu satu persatu, memungkinkan, dengan

latinan ketrampilan yang diperlukan, untuk‘menjejaki sifat-




S
o
03]

sifat itu sampal pade sesuabu yang a&a sekarang ini atau
meda walttu lampau dalam bshasa standar, ¥hususnya apabila
seseorang meng gundkan 1&3@n—ragam bahasa ngDa yang sangat
terpisah ruang dan waktuﬂya, dan oleh kdreranJa nemperbesar
kesempatan seseorang. Saya tidak bermaksud mengatakan tidak‘
ada ciri-ciri dialek dari bahasa Inggris dan lain-lain da-
lam pijin-pijin dan kreol—kreol‘yang muncul sebagai suatu
kejutan bagi para uhll bahasa yan@ hanya man*ebahul bahasa
standar atau tidak ada banyak Lal yang masih bisa diperde~
batkan dan yang hdrus dipz laaarl &engenal sunber sejarah Ler¢‘
tentu., Tetapi yang saya maksudkan adalah euramollan yagy
lebih banyak telah dilatih d@lam-pényediaan~bahasa asli Erog'v
pa dibanding dengan tenaga yang teiéh dipakai untuk menguasai
data Afrika yang‘péntihg. Sésunggubnya,,hanya sabu psrban-
dingan - yaitu bahasa Eropu - uelau dloellulL secara menye-—
luruh. Karya Turner (194O) dan Dauleman (1ihat swabnauannya
dalam buku ini) menungukkan besarrva kepenulngan~yaa§ harus
dikerjakan. “, | S | o
Tidak termaktubnya‘b ukti laln nampa&aya mer " berikan ke-‘: :
pentingarn Lhusus pada pemblcaraan-pemblcgradn sistin kata | =
kerja NNS semacam 1tunsepertlL0flin (196?)3dan Stewart (ﬂ966)ﬂf
Babkan sebagal pémbiéaraan 1tem iﬁdividuil vang lenckap
(kepula nol) sepertl yanb Lbefl an ¥erguson untuls tulisan

perbandingan, Jaknya mvmlnggalhan hal~hal yang adanya

borhenadn dengan xubuﬂganrnubungan bahdS& da p@rbedaan-peféfk
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bedaan bahasa. Apabila baik baldsa—bahasa Erora standar mau-

pun bahasa ‘eksobik! yang bterpengaruh dan yangz analogls mem-
punyal syarat—-syar balL suatu kopula harus dipergunalkan

‘ataupun pemendekan diperb0¢0ukaﬁ'— sehubungan engan syarat-
syaret itvu dalam kreol dan IS yang di dalamnya beberapa re-

azlisasl leksikofonemik kopula menjadi keharusan - apalah

wr

|-J

Tungnya menerangkan benuum—oenuun “reol acau FNS baik de-—
ngan satu avau lebih hukum fonologls'(mungkln venghapusan
bentuk yans dipendekkan) ataupun dengan sejarah kreclis 351?
Manalah yeows berasal dari satﬁ bahasa atau Jang berasal dari
banyak bahasa? Jarak.yan@ untuk beberapa waktu telal ada,
sampeknya muncul lagis

Para ahli kreol telah ovgltu terb1aq¢ dengan macam Jjaralk
iri, sejauh melibatkan étru:uur tatabahasa atau etimolog ,t
sehingga tanpa ragu—ragﬁ~l@b1 dia akan maau sampal paaa per—
bundin an clrl-ciril 1a1n - buLan prouvdur yang menurut baha-

sanya tidak orbodoks. Da¢am masalah Populd ini, pasbi Qla

Xan me mDe“ulmbangkan c1r1—01r7 yang berbedd denéan 01r1—'
cirl yang menyejajarkan‘ciri-ciri‘Inggrls standar yang da-
pat dl“lngkas dan yang tidak dapat dlrlng ras,. Baglan dari

hal ini alar &1uubunb£an dengan reallsa31 bahwa (contohnye)

-

]

‘e0l Haitl (ﬂ‘) se&uranbvk‘"an@nya mvdaumyal beberapa ciri

1ntakbl

[0}
1
<F
B

vang sama (Goodnan 1964158) dan adalall absurd kalau

menganggap lkopula zero HC berasal darl kata~kata kerja StE
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vang dipendekian.

Untunglah tidak perliu melihat jauh-jauh mccamukecerag?—
an yang lebih penuvh yans diperlukan untulr menganalisa jarak
khusus inl. Benbtuk Ingoris be yang dihubungkan dengan
V-ing dalam StEH 'present prbgresive' seringkall dianggap di-

hubungkan dengan penghubung be dan bahkan bisa diangzap i-

dentik (Stewart 1968: no. 4). Sebagal tambahan pada:

St o NNS

He 1s good he good
kita mempunvai .

.

being good  He bein' good
1& .

bt
[
fod o
)]

1
He is eating pie He eatin' pie

Apabila dianggap sebggai bentukéﬁentuk 'se?arang' (atau bu~

kan lampau), ini lébih-merupakan bukti hel yang same - is

dalam 3t& di muka V—igg:dapat dipendekkan seperti halnya

kopula yang menghubungkan kata benda dan kata sifat. Xom-

plikasl yans penting adalah NNS 'He bein' good' dan He eatint

ple' tidak selalu dalam bentuk sekarang (atau bukan lampau)?

Stewart mengutip NNS

ot

Ve was eatin' ~ an' we, dringkin', too,
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sesual dengan StE

Wi were eatlng - and drinking, too.
Pemendelkikan sebagal suatu sumber kalimat NS mungkin harus
menuat pemasukkan kataganti we. Bahkan dari penggabungan
seriacan:

We were eabing. We were drinking

masih harus ada were dalanm sumbernya dan pemendekan were

. . .- 6 . ' _
tentu saja bukan suabtu ciri StE.™ Kemungkinan menganggap
kopula gero sebagai langkah fonologis yanz lebih jauh sesu-
dah pemendekkan, btampaknys tidak ada dalam kalimat-kalimat

sepeTbl:

(1) I mean Doris makin' = man wif some stupid 1little
eye glasses | |

atau

=
[®)
=
}_J .
[6)]
(0]
e
&
.
ja]]

Hal ini tidak menandaian bahwa hubungan anbtara Iopula

SUE yan; dipendeiikan dengan kopula zero NNS tidalr penting,
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Apabila kreol yang mendahulul WND nempunyal kelompok kopu~

f

la terbuka yan: lebih beviugas, dan apablla ouﬂjak sifat

CT

pembicara-pernbicara NITS, khususnya informan-informan yang
lebih tua, dipengarubi oleh StE, peniruan kopula yang ter—
buka m njadi lebih mudah jrang di dalamnya SUE tidak mengi-
Jjinkan édanya pemeﬂdekkan. Sewaxtu qppblc&vq NS membuat
kopula yang terbuka (apalal: sama dengan bentuk St atau sef'
pertl dalam banyalk hal, benbtuknya berbeda) dalsm masalah
'van:; tidal ditunjukkan', keterangan,yahg paling sederhana

.

dan hampir merupakan satu—satunya keterangan - tanpa keke-

(O]

tim tatabahasa - adalah peralihan kode itu,
darl 1S ke StE. Stewart (1964) dan Bailey (1965) telah
berkata demikian, dan telah melanéarkan suatu protes be-
sar-besaran - nungkin karena adanya hubungan Jang delat
antara ragam yvang termakitub. Namun hubungan tersebut tidak
sedekat hubungan anbara bahasa Perancis Haiti desa dan Kreol
desa yang dibicarakan oleh Stewart (1962a). Tampalknyva si-
apapun diperbolenkan menulis peralihdh kode dalsm lingkungan
'eksotik' Port-au-Prince, tebapl Hidek bolph nensmukannya

di bawah mabta para penyelidik yang telah mendarma bakitikan

hidup profesional mereka pada studi nongramatikal dialek,

Xonsep 1ni tentu saja tidak baru, bahkan apabila ditrapkan

pada HIS; Lanier (1 379) menggunakan hal ini (teta pi centu
saja tidak dengan terminologi seorang ahli baha ) untuk

menerangiran ketidak tetavan yang disengaja dalam menulis
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Tegro dan yang ditrapkan secara khusus pada wicara
Hegro sesudah perang sauvdara.

Dipandang seluln sebasal penyimpangan dari In

standar, IS V-in' adalah bukan bentuk kala kini atausun
? 2

b !"

present progresive. Ball Stewart (1S66) maupun Lo“lﬂn (1967)

tidak menganalisa demikian, dan pendekabtan mercla sengat ber—

beda. Banyak ucapan-ucavan seperti:

(2) An' when I come back they came back, they‘was'outa
school an' so I conin! down an' she out there
blabbin' her mouth €old her sisbter I was playin'
hookey from school

yang dalam kalimat tbtersebut I conln' dan she oub there ada-

lah bentuk kala lamvau dilihat dari sudus pandangan StE. 7

Atau perhatikan we flsnln’ dalams

(3) ~e.. an' one time we got through an' we fighin! an!?
Then we went back to the tent an' didn't come back
out. | T

Dalam lingkup kalimat—“allrab vang disajikan oleh St {

(1968), sangatlan mungkin untuk nemasukian:

e sat dere an' we drinikin'.
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Liaka, memperizkultan secara btidak hritls dengan istilab peng-

hapusan muayy

muncliin akon menuntun seseorang xehilanga
tik dolam she was [@jj »es atau we was
tidaik membolehltan pengervisn yang sederhana

-

lihan keode yang tidak leng

capal dengan alat-alat lein (periksa lagl Do

T 3, v e
ke dalam pere

» dan tidak tebtap yang mudah

10 kehilangun segl btatabahasa seenuhnya; 1inl

Bﬁj,,..; dan hal ini

tkin 1945 abau

ah sabtu dari beribu-ribu sumber-sumber libterabtur) unbuk

bentul-bentuk yang diperlihatkan dengan bailk seperti She am

drinliing.

Setelush diberi buktl yang kuat mengenal beniuk-benbtuk

yang disajikan oleh Stewart (1967) dan (1968) dan suatu
buktl yang lebih lemsh dari pernyataan- nyavaan Lerbul

1

_ . o g
semacam yang telan direitam, yang cenderung pada bukoi

jarah NHS dan StE yang berbeda, ada kebuiuvhan yang nendesak .

unbtuk memutuskan dengan tepabt berapa banyak NS menyerupal

Kreol Inggris ssat ini dan telah menyerupai tahap-tahay

terdahulu pada wakbu lampau.

dikan ini sehingga bahlken buktl yang'tidak lengkappun tet

nenjadl perhatian. Bentuk-bentuk yang dikubtip oleh Crai

(dalam bwru inl) sepertis

/vier hi iz/

g0

Begltu barunya garis penyel




205

(&)  What your name.is?
karena
(5)  arthur, Arthur, where you?
merupulkan benbtuk yang veloh diterangkan, culup scpadanlah
Arthur, Arthur, where you 18?
Uhore he is?

adalalh juga pramatikel. Merupakan suabtu verbedaurn ang bem
sarlal bahwa kaum muda Vashington yang mengucapkan (4) tidak

akan dengan syarat apapun mengucapkan:
Jwe 1 de/

Tetapl dalam rekaman-re sran spontan dan oleh Farenanys bam-

puknya tanpa dorongan thusus, akan mengucaplian:

Uhat 1s your neme?

«hot's your nane?
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(3 O

Where you?
Where ave you?
Apabila - dia cuiup muda, dia alisn berlkatas
Yes, Im 1s
fes, Im am
dan dia aiian seringizali Lnﬂ,bbuuxuh Kopula
homofone sebagai suabu penanda pertanyaan yang tel:
U §
(6) Is you-in Shirley's room?
I's dey been dere?
Gadis kecil vashifson vang sama 1tu (kelompok umur
[ < ; s .
L) han T - -~ r" * -
8 tamun), berkata kepada orang yang sama:
(7) You ain' know who Brenda Wenston is.
-(8) TYou don' know who Brenda Wenston,
Tdm)dkh/l’ wicara ansli-anak Hegro Washingbon
S Nl -t O, e \ 1

Tl yang dikutip dari Jamaica oleh Craig, tetapi

'lebih tinggit,

(J .1_ /‘I

iereka seringkali manﬂucapkan ucaps

stau svatu benbuk

l (J_J..OU»_:\.
o 7Y
o Sanmgal

nempunyal

lnuum yang sana (De Camp 1066 27 8) seper—

e

m.l ¥ p goy

an-ucap-—
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[ T I s sy s e
memperbodoll Seorang

masaloll Wlcaranyvas

A ey e y . . ‘.
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e

Apabila Gullah dari Sea Isl.nd, Georpia dan Scuch Cerolina

&y

jap sevogal cingkal yong Tterendah' (olel larensnya me-—

rusaian sabu-asabuwya contoh uemoat penyusunan geogralis lon-—

vensional dialek-dialek sunyal banyak persoion donsan

5), analorl kontinuuvmnys bahkan lebih dbaii — neal

MPUIrna.  Posigl penblcara manapun dalsn lonbi-

nuum dlrudlundﬁ oleh pengelompokan usia dan klss di washing-
ton, Uebtani ada beberapa bulttl (Dillard 1968a) hal sanma Ser—

jadil Juma di India Baratb. Ada cukup korelasl yang Garnal:

nahan harapan yang sangat meyalkinian bahwe penggo-

-

longan sosial dan dekreolisasil wuriskd

rounglkan

apabila dipelajari bersama, dalam masyarakat wicars JAE sa-

M o
Bisa verjadl balk yvang dikreolkan dan delreoli-
sasl Lidak dikenel dalan lingkungan benua Amerila Serilat,
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T O T P L L e T P 1T e R
FUrang—-ulangnya svudi. o

Karya Lo

sempurna 11sasl bersama dengan studi obrad—
tural yans lebih ortodoks mengenal kreol Perancis Loulsiana.

Relkanun-reanan yang diperdage Lbkan Y dan laporan-lasoran

el

IS}

oleh perdudul: Charleston bterdahulu penuugugxaa balwa jelas
ah Galam Vabap-taher dekreollsasi yons
ada  petunjuit semacam 1tu yung zda

Drlasa. Tetapi phenowena yan'

atalah phenomena yang d16g7pwﬁkan
lalan Zelompolk wiur bukan dalam daerah geografis.
10

Sedikit lebih jauh lagi, apakah yvang alkan bteriadi

apabila hulkun—hulum Kreol Haiti dimasukkan e dalar lelrci-
kon dan (untuk Xepenbingan bukti) ke dalan Tonoloupi Incoris
standar? Balklah, seoran: wanita Haiti yang bekerja ¢i ke-
dutaan besar imeriks di Port-au-Prince berkata kepada saya,

dalam konbtels sedang memblcarakan avakah seorang Dr ¥

Dillard bisa dikelirukan dengan Dr J.5. Dillard,
He a woman doctor.

Interpretas: 'The may is a gynecolosigh' tidal- murgooin loa-

rena penerima tamu itu tidal punya Jalan untul mengetahui
babwa saya bukan seorang synecologist. Jelaslah padan lata

STinya cdalah sesuatu seperti 'The doctor is female', Di




sinl kopula zero dan kebtindasn jenls kelamin koba ponti di-
1 bersumber jada sintekslis HC.  (Sava menolak adargya lenung—

5

Tinan babwa waniba itu roenyvederhanakan bahasa 1 OETI3NYR g

ar saya mengerti.) Bandinglanlah kalimat-kolipat yang ber-

el

asal dari anak-anak yang belum sekolah asal Washington bher—

1kus inic:

(9) He a nice 1littl e cirl (jawaban atas pertanyasn, ”Jhy
do you like Shirley?” ~ Suatu penyelidikun mengunzrap-

itan bahwa hanya ada sabtu Shirley - seorans gadis -
dada proyek sekolah nusin panas 1ni)

don't know her name (dikatakan oleh seorans anli

U

I
linguistik lali-Taki)
Dnuu_LL nendapatkan lebih banyak contoh sem macan ini, lihat
Stewart 1968, Di antara pembicara~penbicara vang lebih bua
bulkba Satu_sétunya sifat struktural ini adalah adanys
cam 'penghalang' di bawah telkanan emosionil yang Tanpainya
tidak diverhitungkan dalam pendoaan istilah-igtilal ﬁagis
competvsnce dan performace, Craig telah menyebut falrtor
variabel ini dalam JuC: 'tidak ada jenis kelamin dalam lava
ganti'. 4da juga struktur—sbruldsur berikut ini, yans Jarang
terdapat dan tidak begitu lengkap dibatasi sampal vingolab

mur yans lebih rendsh tetavl masih merupaian corall woreis

LotAin L
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(11) ke help wvou?
(12) IHer »aintin' wif & spoon.

bahia \12) bukan gerund dengan subricknya.

. PR 3 i N
SUSLLIAN N1 1l antara anoi—

seltarany; telun banyak diir.nal oleh O“dD;—O”&ﬂG yang
lidiki dialek ini (Stewart 1968; Toban 1068) .

-

ran terdopat dan unmumhya merupalan

anak-cnak yans leblh tua (ueskipun informan vaus, berumur

./

1415 tobun yang diberi peorhatian sangat beosar pada pro-

.-.4

yek Washiln/ton, btidal me alran benbtuk semacom itu gewal—

Tu berhadapan dengan vara ahli linguistik) ada vengrunaan

kataganti yang tidak dibed daxan, hususnya he, rang Leerang—
kan vemilik. Inl merusakan bukti nyata yanz disebut oleh

Craig 'talk ads masalah pada kavaganti'.  HMeskipun munskin

tatabahasanya 'tingkat rendah', ciri ini cukup janggal dili-

hat dari sudul pandangan St sehingga menariik verhasian
yang sangat besar dan menberi motivasi sekurang-kuransnya

catu kepubusan yang dapat dipercaya bahwa tidal: seorass un

akan mongatalannya, Dalan kata-kata benda ada berlimnsh-

1

Iimpah masalan Fang serupas; hat yvang terkenal ibtu te-

lah dawet

ahul sebazal suciu strukltur yanz memouat seorang
ningbon DC menseanbar sebuah Top1 dan Mary, un—
N (AR .L v 2

buktbl yang dapalt dilibat bahwe,

ledagogl nmungkin Jufs moen heroloh



ff
N

kewntunsan darl pengertian kreol gang kedang-ltadans 1ni,
Denjun penghargasn uatw:e tingk.s delireclisasi yang le-
°1h besar (Yponinglatan' atau 'pengsgabungan') di imerika

Serilzat, scbulan besar item-item dalam daftar Craig, atau

darl daftar yung sebanding dengan daftar-dafta

1963 ataw Stewart 1968, dopalb dicocokkan dengan WIS

v : ToNraoy 3 Y e
bolel menzganti 'kata majemulk vens Kurang lengla

kan sixveen botile tebapi bottles) pada majemul asosiabif

815. 'idcduplilkasi! punya masalah palln banyalk. Aida bebe-
Tepa bukttl yang termakbtub dari reksman—-reksian tetapl tidak
selurvhnya dan dari DLUWJYa“ saya sendiri, tebapi vidalk.

T

ada satupun yang me rupaian buktl yang kuat,

~ ~ !

'"Didak ada banda yang menunjukitan wakbu' Uid.lr bisa Gi-
trapian pada NS, Tetapl ventu saja ada perbedaun
Tara poengpunaannya dalan kata Zori Wakuh dan dalam STy pe-
nyelidikan manapun mengenai kata bantu NS harus membuat
walkitunya pilihan, atau mungkin didominir katagorl lain,
contohnyas aspek. Ada bulti ucapan yang culkkuy jelas seperti
yang ada dalam Bailey 4968 berilut inis

5

(13) She 5ald v... She kep' on laughin'. 4n' den we
say, 'Hikki, we can't sleep down dere in a “ub an’
bathroon an' everyithin!' else’. An' she 887 svas

(Perilsa jupa cabatan 5), Yans sedilit oefnuotnjmn denzan
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7

hal 1ni adalah "Keswitaran dengan akthiran kaba kerja -ed!

yang dilaporian oleh guru-iura yans tidal terhitu Jumlah-

nya dan yan: cukup balk didokumentosikan dalan Lob.un (1958).
'"Drdals ada kesésu&iaﬁ anvara subyek dan kabta xerja' a-

Calalr yens paling mudah dilihat, yang belah menuntun pada 

peba perbandingan Xast avglia yang terkenal Lutan“an Llac
David. BSejavh yang saya ketahui, sebiap ahli linsuistik

b1 k] . T

yang serius yong velah menggambarkan sistinm kata erja HHS,
telall menyinpulkan bahwa he o tidal: sepadan grana ranya
dengan he noes 8tH, Lialko harus ada sesuabu ya1§
nya proses pensihapusan joBQIOﬂls nur £ akhir -g. Dalam ca-
Ta Fyany serupa, kla31f1ka51 'tldak ada kesesuaian anbara
subyel — kata kerja' btvi setvlap awll kreol hanya merupalkan

9

Gasar untux nemasukican sistim kata kerja ini ke dalam kata-

gorl vans berbeda dengan kabagori StE (Perancis, Portugis,
dan lain-lain).

Ada banyak sekali petunjuk dalam kunpulan tullsan-tu-
lisan saya mengenai kelebihan struktui, sangat bvanyulr bentbuk-

bentulk yan; ditulis dengan a seperti dalanm

It draw a nan.

Perulisan yan; diprakbtellan pada proyek Vashington, sanmab

divengaruhi olch teori-teori fonolos 3is yang. sistimatis dari

oTanf—-0rai’ yang sedtuju ds

&

>ratif-transfornationsal,



yany; dinasillkan oleh Penisunaan /1/ unbult volmal Jyang menye-
rupal schwa ini sewakbu suatu simbul Fonemil I dipergunakan,

clan Lunksn ortografi -11

y dengan anggavan bahwa lalimas itu

adalaly gebual bentulx dari L1711 (I will) draw a man. Praktel

penulisan ini kadang-kadang berjalan bailk, tetapi Simbul

persoalan gerius dalam:

(14) Well, my father, he'll taliin! oout et some cloves

Ly

an' hings, litile boxin' gloves.

all Lalimat yans ada volal schwanya - di antara be—
berapa kalimas lain, yan, nyata dan tidal asli WIS, untukx
mencoba nenyenbunyikan tujuan ~ pada dua inforran Jany ber—

@wi cialek, lalimat ini ¢it Cerima oleh sabtu pilak acngan lre—

terangan 'inl berarti he was talklngf, dan divolal »Hihsl

lain (yan: konsinuum Postireolnya lebih menceinmsi

-
- 4

tandar) dengan dasar bahwe Wooogy Ttalks like that'. Ana—

lisa satu, vans diverkiralian mervakan turunan dari will
witl
S, Juga sedikis diperlebar Calar:

s

(15) Ima put a sweater on her,

Sentuli~benouls La, Ima, diro ge “1uq¢“ll muncul dalam Cels—tels

anak-wnalr rang lebih muda, Hhususnya Gudis-goadis kocil vang

berunur artara 6 sampal O Sshun yany menberilian sebagian be

o—
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L. T
&
S e Y ey T Y e Ty T ey £l
sar contoo~conioh ini.  Dalam hal lul, radig-

rUll mensoanbar lan kertas dan Gentu saja te—

rus memblcarslian apa yang scdans mereka kerioalian dan akan

q

mereia gonbur. (Mldak muiyiin memilih di antara kedus al—

ternatif ini (were...ingy, would)

Bentuwiz-bonbuk

A m ey Tom - - T T Y B L O - o
daril anak-anal Jarg perumum B=G Ld].;LLLL-,) Der—

| RN e A vy A 3 a vy
Purposive lubtures', dengan i

Ada suavu derungan yan: happlr
ak lagl bagl ahli linsuistik uatulr nemper—
% } -
cuk-benbtuk pemendeltan o i 'I am

. .
VOrlegl antara La
==

senaa-

lg  Tm as. UTenuu saja dalan lreol-

- - AN . 3 Saal

. Iz eda benbul-Tl: z ( Cy G, u Ny G
Dy P I ~rey vy o -'—‘ -y ~ e e . . o T o ey e
dan lain-lain) vang dapatb i cnyilmpans men)adl semacar ¢a'uk

waltbu akan caveng meskipun puada dassrnya bukan walkiu aran

datang. (Tampainya sesuatu semacam inilah yang menuniun

sehingga nenganalisa u01buﬁ~bbuuuﬁ be dari

wicas T4 s

a1 LI ~ b B T " s v e ~ ) e
Liwil~lay Harlen yars berumur emoal belos

o N L A F Sy Ty re ey e '
dalan The cool world-nya ‘Jarren Killer Lbdﬁﬁ: walrbu

o]
£
;u
i
*:
{
1991
[
o
&
H
o5}
4
o
(ol
=
]._J
I..J .
st
3.

[ A PR v U A S TR iy
LLNSUAI ST Fang telan nevyelrdika

T e e mem e ya T e s R B a1
o AL neisfandariannya den:

lan,)

-~ -~

Svewars (1938 by NO. £5) memba dingkan 'pr@verbal'

y ey L RN . e n 3 . .
Selatan dengan 'preverbal' o dalen J{(a-

o
(] Che




N T T e o =y
ralcan) C(rec suabtl

he [ S LN T T FRA T YA e P Ty e R O N . ;
modern dari da yang lebil tua, vens secara hisioris lihubung
Kan dengan GUL{lah) duh dan SRA(Saremaca) de's. [Dal ind menm-

buat kibta roncoba melihat seliurang-kuransnya jejak preverb

ini dalam B —bentuk ashington dan munszin dalan benbulk

yang sudan cersebar luas vou a lie. (Lebih bamn
= e s, ® .

-

. 2 oy ol a2 RN D, DR P R b e e = T oy oy [—
& Jang capav drtunjukkan i sini yovg Lorasal dari Uroyek

vashing ton, tetapl dalans hwl analisa sedsil-it Jong bisa di-
kerjalian.)

Dalom hal yaag tidals hanya struacour gramatikal, adg
Persapaen anvara LIS dengan JC bukan yang paling dalen a-—

Gau HC, apabila banyalk oovba Tidals terus dilokukan

salpal mensiasillan efel Jyang dramatis. Convohnya, G

(dalam bug ini) melaporksn bahwa dalam satu sbau dus con-
toh terlihat behwa anak lcii-lalki cenderung nenghubunckan

kewanivaan abau hal‘yang kurang kasar dengan bentuk wicara

tewart dengan Jelas menuunjuilian
‘hubungan yan. serupa antara Kreol dengan sifab reloki-laki
an dan bahasa Perancis dengan sifat kéwanitaan di Port-su—
Prince, dan dia - elah seringkali t JenbcmuxﬁVan bahwa hal
yeng serupa Serjadi juga Ai Washington. Sesungguhnya, SEe0—
rang penuiis dengen ‘tujuan yan; sama sekali ber beda (Hurst
1965) secura serampangan nersunskapkan kebenaran v pernyatasn

D) ¢
Ao s

posivif yung bteralkhir ini sewaicou dia aETAmNTA moenunjuidan



(meskipun dia menyembunyilan diskusi ini dalam belsnya) ke-
wanltoan sebunal Talvor kepribadian dalas I penerimean SHE
baik bagi subyek leki-luiii atau wanitanya. Garis longlung

O e “ - S Ty v
dalan Lobon (1960), yau: monunjulkiza ra progresif 'kesa~

lahan' yang; lebih sedilit darl anal-onall lolii-lalil Wegro
yano, berumur tujull sampel empat belas balun dan kensikan e

da anal-anai yang berumur selkiltar empat belas btainun, tanpa

rasu-rasa ;1 mencerminian pengsunsan benbul NS untuis

SRy

pernyataan kolalii-laliian (sesuatu yang menyeruval 'per-
nyavaan svavus readah yarng dramatls' orang Anbigua dalawm

deisnman) dalan dird anal yang sedang menginjalt masa vuberbas.

Sesuatu hal yang tonpaknya awnwntauaa maaf oleh Craig
iolah umur sera informannya. Tampaknya masalah ini nervpa-—
ifan salah satu segl yang bterkuatb penyajiannya. Lasalah pe-
ngelomoolkan wnur sangal mungkin akan merupakan bopili soéio—
linguistilk yang valing penting unbuk s masyaralkat-nasyarakat
postlireol, dan tidak ads kelebihan data dars informan—iqfor—

Atlkan porhatian

man yany sanzat nuda.  Stewart 1965 membar

serupa dalan pengelompolidian uvnmur La7am masyaralkat HES ocba—

i
AT

-

gal suatu hal yang harus ada; Stewart 1968a rmombicaralan si—

o
K

sarna dalam DOW)VLtldQ vang lebih luas. Dillard

1968a monduga baliwa penselompolian umur akan menjadi hal
yany palin: nmenonjol yen dl dalsmnya ada lkontak bahasa an—

tara pijin, kreol, atau rajzam postkreol dari suatyu bahasa

dan ragam standar bahasa 1tu - yaitu lebih Qﬁuf&l Deng



poXan unmr (rosy sexuran-lurapgnya terbuka) di Jarnzilca,

-

Antigua, desa Port-gu~Prince, atau Tempat tinggal orang

legro di Lashingbon, dibandingkan densan di Dominica, de-

m

bihase Gullah sebelun Euunsipasi. Fungkin ansk-anal ber-

bicara kreol 'yang terdalanm'. Ini bentu seja  nreruvalian Sa-—

ving dan yane paling tidal: diper—

sosiolinguistil dan masyveralat—

rasyaraliat pljin-kreol n

tdislzin menja&i'tempat—t@mgat yang

paling nensuntungian unsul menyelidiki topik Lerscbut. i

d_ EJL:.;

4 o

ding densan perbedaunweperbedaan vens nengandung lafal opost-

- ¢

T 3 e + 1 e vy ) T e PNy, ] T A e~ vy e ey ~
a Haiti, hutun-hubtan Suripame atau Sea Islands yang ber~

Karya semacam 1bu danat dikerjalk

vokalik /»/ dan pilihan ancara dragon f£1y dan snake doctor,

dilkenal, Darnskin akan lebih disukail apabila studi-studl
utama ini dilksrjakan di Carribes dan kemudisn &iilkusi gi
Awerika. Serikat, dengan nenpertimbanglkan suasana politik
Yang lebih nensuntunskan unbuk penyelidikan—
India Barat,

Inilab salah satu dooran Sempat studi-siudi utama

?

(p1lot studies) oleh Para ahli kreol Y¥hususnys di Carri-
bea tetani muusiin Juga di Hawaili, bisa menemulan Jalan untuk

karya penvimg mensenai dialek-dialek Negro Amerila. Diras

enyelicilkan i



kan pula bulwia para ahli Lireol bisa members bantuan agar
supaya (Ialoll semacam ion berlenbans d1 Amerika Serikatb;
para zhly dizlelr yang lebin kuno Tampaknya tidalr bisa meli-
hat pola-pola manakah yin: otomabtis sedikis menunjukkan
empai-tenpat Kreol Ingpris. Teranglah tidak akan terjadi
balhwa seorans ebli linguictilk yang tidak mengeféhui kepen—

tingan strulriural dari 'He tell 1o Say e..." (ini secara

5

an telah dlengpap sebssai "penendekan! dari

-

membingun

He Gell me o say) unbtul Lenvest kepentingan SeTININYA mun—

Tentu saja tidak ada banyak ahli kreol — dan banyak

vekerjaan di Sempat lain yans membuat merelksa sibuk. Teba-

Pl avabile mereka tidalk fenerjunkan diri, studi dislek Nemro

amerilka ada dalam bahava divinggalkan sebagai -suatu ilmu yang

oleh Hymes (1967:9) digambﬂrkan:‘

lelelibolopi di Amerika Serilkat sampal baru—bary inl

"D

honplr merupakan sustu Abstraksi buhasa dori :nberpal
s1 dengan setting sosial yang lebih delkat, rang hanya

yal orientasi geoprafis dan rekonstrul-yif yang

eell kepentingannya bagi masyavakat Ameriia mubakhir, ™

Babkltan evaluesi ini berpondans n luas. Pada abstrasi dari

il

inveraisi denscan setbing: sosial yvangs

A N g 1 T e s Ny =3 ~ ey e
nampalizan. o onpisalian dari aeinlis,

s



1

orie Lbdc; reionstruktif tansalnya neruvakan poercobaan nenye~

lusuri I cmball semus bep“wt—oondu“ Inggris Aue’lka dari su-

atu temnat di Inggris. :og&oba&u 1tu munglkin telah nengha—
silkan lelacauvan dalan recanan-rekaman kronolosis linsuis—
ik hisvoris.
d Y e i ey 3o ) Tva 3y 1y 13 One TN Y "\".7;" -~ moTa o
sesuatu yvangy ilebih baru, pensiky b—-pengiicut paham vang

dominan dolan ilwmu bumi dia ;€k'ﬁmerika telah mempersembah—

lran ketorang~ereteraﬁgan.eLologis benbuk-bentulr TS yang
membatasl pencipsa an-pencipbaan mitos. Bahkan apabila tidak
ada percobaan untul menansltin susty -ubun‘an sebab nusabab,
pemusatan studi-studi di koba-kota yang lebih besar apabila}
ada banyuk pembicarasn masal ah-masalah desa aj Arierila Se-
rikat, davab mengandung ketidal hati-hatian bahwa perbedaan—

—

Perbedacn dialekx adslah hasil pengarun desa. Stewart (1268)

-
e
LG LL

selaramg menunjukkan secara meyaiinkan chdllLaﬂD

Cempaknya tidalr danatb dipercaya kalau setlap orang davats

menbaca denzan sengat hati-hati karya pengarang-penserang

7 i - &

dari Selatan yang terlenal seperti Sidney Lanier tanpa men-

perhabs baliwa verdeduan~perbedaan ¢i_lek Negro dan sifat

peralinran kode legro telah diketahui oegak lama sebelum pe-

Ty e e e
KOTa~io VRS-

riode iigrasi drang-orang llegro e ubara dan ke

(3

Xesan selintas nenc

U)

C e}

[

o]

G

e
7]

('D

r

“rapa jauh sifat-sifaet dialelk Fangs

o

[P

vexdapat di temoub tingzal Megro di kota besar sekarans in

telah Uersebar di Gesa,danal diperoleh dengan melihat larya—
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frofessor Hymes karena msmbgrlxao beberapa saran

Soa

enal perbailan tulisan ini. Adalah vidalk

mungliin untul mensukur betapa besarnya hulbang saya R
Galam semua hal ini pada William .. Stewasb. Ba-
han-bahan dan Thususnya kesalahan-lkesa alaban, ﬂanu

saja menjadl Canssung jawab saya sendiri.

Savu dari hal inl adalah renggunaan say sebagai

penbuka . Klauud,_knusuoﬂfu dalam strukbur I tell
P SOY weae mmyﬁmwlmmmmMﬂmWabmﬁmlmm—

batas kecuali di Gullah, Tempat kemunculan dengan
sejumlah besar kaba kerja (contoh: N shink: 5ay

't berpikir balwa') munckin terjadi. Bail Stewart
naupun saya, menyelidikil struksur ini terbatas m-
de 1nforman-informan yanz lebih tua di Yoshingbon
DC, meslkivun i ran out +he house say, yan wmuncul
dalam salah satu tullsan~tulisan, mungkin adalsh

campuran sugunan inil denoun susunan lain. Conbtoh-
contoh terdapa’ di man a-nmana ~ kecuali tenbu saja
dalam bl&S Dialek. Rekaman lapangan Alan Lomax

/l

52 yang a11e9r0u1k51 di Unlbec hru*ut UAL 4027

wat sebuah contoh dari 1n¢orman—1n¢0fwma remajas
relaman-rekaman saya yanz dibuat di Beaunicnt, Te-
¥as, btahun 1965-6 banyak msmust conbo oh~contoh dari

.

WR;OPMdH—lﬂfOden remaja; begitu Juga vranskr 10“1—
transkripsi seperti kepunyaan Botkin 1945, Br

Laboit says, sczzee .;.‘:epuiva:n Joal Chondler

)

Harris secara nencurigakan serups. denzan Fopunvasn
saya. Penggunsan Stfﬂuuur.Pﬁal“ dan ireol rans sama
1iaat DéMDlCar&*h lain (umpanma Cassidy 1957
Schneider 1964), |



i

fihat usul-usul ;g (idek dlverbitkan moncenai

Urbun Language Otudy, yang dibuat pada U .l

sejarah selanjutnya ¢ari

dan sermulaan 1o

fentu saja, kecunll jika diberiken babasan-Datas-

endoharasn hata yang raling je-

an, 1bvem-ivem o

o

laspun tidak safe. Hal yang paling eksirim yang
say i ketahui muucul dari kamus Spanyol pijin Fer-
(1933), vang nongauakan behwa poto-poto

o)
dari bLuancsa Ingerils putty putly. Gabungan

rong terakhir ini tenbu saja dikenal dalanm bahasa
sekitar tahun 1940, nyenyian Tin

val baris 'Cement miver, Uty

Putty’'s Ebtimolori semacam ini dapat membu.a lapangan

svudl baru mensenal pijin.  Svimolopi b

1?111 pada penemuan Turner (1949),

A
i
L

atkan ko

A2k berdahulu telah mengoanbi

sedangﬁau penye
Cullagh 'fat? seuuaai Zorupsi dari kata

cone for fat', yang nengomentari psilkologi rak-
yat yang terun lup dalanm mempervimbangkan seo

L}

yong telah dibuat gemulk, seoenarnya bentul: Gu

nya adalah da fz, dengan etlm0¢053 AfT1l:
las (nada Gan senuanya); informan pﬂlrc7v\
dahulu hanya men,ingkabnya uwntuws 1nueclccw,oyn3
da fa "fatm',

I

Unoull hal ini juga bukan He good. Arsinya lebih
penyerugal yanp telah dikutbip untuk Kreol JP“Srlu

olelh Craig, kecuali John was sick secara luas di-
gunukan'ayabilu ada beberapa alasan cizsplisit untuk

'

walizvu lampeu (kataior

[

.
nensranvi




Wa“ch adalah silihan pede tingkat Zalimas). thab

susunan lokaiis dalam (2) di atas. Xoopula Zero |
LIS, seperti halnya bent ul dasar xabta kerja, Aera3— 
kali boleh diverjemahken ke dalan ST sebazal ka-
la kini; tebtowi ada hal-hal yanz di dalamnya tcr—\
Jemahan semacom itu tidak baiks 'Her husband came
key home an' drink some of it and left hig lehf

1z dime an went back to ecrk?t,

Untuk kepentinguan bukti, dapatlah dipegang bah" :
was dalam 'He was eabing - and he was dﬁlzlwnb 00!

nempunyal bentuk nonsvandar Kullu putih yang di=
perpendek, yang dieja Uz dalanm fiksi dialek. TIni
Tampaiinya tidal merupakan macam penendelan Fang
sama. Dan dalam hal manapun Wwere tidak diberi ke-
rangan yang Jjelas,

Parikan SHE pada analisa ini adalah gltu kuat
sehlingga seorany ahli linguistik buda proyek
ashington, pada awal karyanya, menyajilan daft—r
alomorf lkala lampau HNS Jang memasukkan in. Ahl3
linguistik provek yang sama itu kemudian mensedar—
kan daftar mimeograf usul-usul Jang moenasukkan ke-
mungkinan pe“uodﬂan mwenjuadl present hislorig! yang
sering terjadi. Saya tidak nengetahul sesuatupun
unlbik menyanglkal pernyataan-separti 'pembicara NNS
yang berumur 6 sampail 10 tahun memaunyul kecenderung-
an yang menyolok untuk m menggunalkan slab ulllSSIS

present historis ini, kecusli bshwa hal ini tam-

-

palt absurd,

Pernygbaan—upruudtdbn seperti itu, sejauly yans saya



T, o . ey T i -y - TV mme . 3 S
Tebahui, Uidal pernah mengambil bentul 'Paras bu—

da:z berbicars Pijin (atau Kreol)f, teba~
21 nengambil benbul X tata-kata 'Bahasa merelra ru~
salz, relia mengertl satu sano lain, dan

orang Iulit puiih dapat nenangkap ilde nereka’

(Ieland 1790) . Nanun orang-orang yang ohkﬂn anll
lingrmuistik Jarang (asablTa pernal) membuab pa“nya~
Taan-vernyatasn vang lebih eLoLL1"¢u, bahlkan melge—
nal Pijin Sranan Tongo atau Iiberis avau oskos.

OJ

MvuunuUuQPVa Tumusan Leland Serupa deskripsl ba-
L'lCLu =1 c_i..(.La a 1tu .

b
4

W
»

) Dick Heeves, Gullah (TLenwal Dnterleoe Charleg-— -
uOJ.l L)C 106)3 |

AT

an semacam 1tu. Reagd {1956:482) mengataizan bamra
Kreol Perancis Lous slana "mengandung hubungan yang

10. lasih ada contoh mengenai derbandinman—“ﬂ?bandinﬁ—;
(W5} B LSS

sama dengan bahasa Perancig asll seperti bahasa
liegro Selatan lita Juga mempunyai hubungan g ng
soha dengan Inggris asli', Leybarn (1241) membuat
perbandingan luag anuaLa HC dan wicara ilesro Ame—

rika Serikat Selatan yang mengatahaa bahwa demong-~

o

Crasl semacan itu akan mengurangi konsepn Pengaruh
Afrika dan juga non-Gallie manaoun pada HC sampai
abgsurditas, dan askan membuktikan anggapannya baﬁwa’
Yorman adalsh matrilks HC.

11. Unbuls mengetalui kritik polemik dan Jan menentang,
periksa Dillard (1253b) o
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PERNYATAAN DAN IIHTISAR

Ambiguitag ulvural don linguistik: beberapa penyelidilkan

tentang peranan kreol vang berdasar Ingeris di desa Antigua

Karl Relsman

Krebl yang berdasar bshasa Ingrris di pulau Antigua muncul
dan nendapailkan identitasnya buksn dalam sistim dua dialek
atau banysl dialek, atauoun dalam Suatu slstinm yangs dapat
dicoraklan seba ai skala sederhana atau kontinuum., Kreol

ini mempunyal peranan sebagal bagilan suatu cara yanz lebih

unmum yans nengatur simbol-sinbol kultural yang memperbesar

dan berperanan dengan ambiguitas referensi kultufal dan ar—.
1 yang ekspresif dan ar:i noral,

Ada dualitas dalam uempolakan kebudayaan yaitu baik
Kreol versus wicara Inggris mavpun kebudayasn "Afrila" ver—
sus kebudayaan Inggris. Tetépi dasar yang msndasari hal_‘

i

ni disanglkal dan ditutupi, den ke dus benang kebudayaan

e

itu divinsal menjadi pakaian kebudayaan yang rumit dan men-

jadi elzspresi bahasa.
.

Sistin vemodelan kembali (Taylor 1964) beralar pada

7

nilai-nilai nolok tertentu, pertama kali dilkemilcni-on secara

sistimatis ola2h Yerkovitg Jany dalam bentuk Indic Sarasuva
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$
dapat dililat peda dasaviya sebagail baua@a Afrika. 4Apa

nuliaizan oleh Herlrovits 1ni dapat disingiat dalan

t

istilah hormat, diam den widalk 1alm~ugg (resvect, Tebi lcence,

indirection) (satu bab duri tulisan ini o menyelidiikl pilki-
ran tersebut dalam elspresl Antiguenya dan menberiny:s isi
yang leblh luas dan lebih venuh), Apa yang dihubungkan
dengan 'hormat' adalah penyerallan, yang menerina oﬂnua—benud

1tu sepertl adanya den monyesualkan Airi dengan benda-benda

itu.  Apa yeng dihubunglan dengan 'diam' adalah o >riimbang-
an, penolskan tindak ateu geral-gerlk manapun vans akan

nenbangskitlkan iri hJLl avau kecemburuan orang lain atau sls-
»resl penentangan yang langsung atau permusunon. e dua
hal 1ni didkat dalem 't1dcic larnzsung'; perbama-tans welihat

3 A

bagalmanaiiah keadaan, benvuk-bentuk dan kaldan—i

]

dan ekspresi seseorans dalam

Iremudian monuiuosl tinda

bentuli-bentuls ini, dengun menilad atau memodelker lembali

NASTOAS SRS ST 6 P U ST

1tu sendira.  ‘tApabila di Homa', kaba orang—-orans LYI1gua,

"pertindalklak sebagal orans Roma'.,

Dalar sivuwasl Antliva, seseorany 'meneripa’

'hormat' o dua sistim soasus itu - dengan delfinisi sendi-

9]

Tl yang cocol seovaal ‘reondah'! - dan kes:lu:uhan.31gerlc~

e B A S S A2
rivas standar-gtandar dan nile LG,
[P e . 2NN ot ot oy )
n1lail dan berituvr ekspr ocalan
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s1dak adanya mubu yang didiskusilan,  Womun e~

selurvihon 1sbilab-istil ki negatif yans dihasillan dinilei

menjadi catu cara yang nenunjuk pada Xes Aiusﬂnqp kelompok

._,ml .

nilai-npiloal Lain yvens, diabur secara $i1d

f

inl ireol menjadi 'bahasa rusal:' atau

secara sederhans: tildak adanya balasa. Berbicara Lreo

D1 pihak lain Kreol jura nenyimbul—

Kan apa

Tupakan apa yang 'dltuju' seseorang.
Hal ini menyertal dan ponandai ekspresi~ekspresl perasaan
Jang dalem dan yang asli. 'membuat svara', dalam ragam

kontelis Antigua, dualuu mengekspresikan diri sendiri,

3everti nilai—nilai lain yang mendasari, norma-norn.

{1dapatkan dengan menanyaskan pervonyasn-perta—
Lraan y.uy menuat Gerjomanan dari bahasa Ingoris.  Horma—
norma versabub terdapat secara Lidai langsung dalam konteks

kreol, atov rululul masslsh-masalal salal o snservlan dan ke—

acavan, . onveks-kontelss Kreol Gentu saja tidak divandai

] [ S I T S - J oy Ty Tiiin 5T e v
lengan Julas, 181 wicara Kreol nunsikan Tkabur' - cadang—

sijuan penyamaran abau tujuan ekspresi —

staw

gn

izabur tanosa oerubahan Jang tajam dalam kode-kode vang digu-
Tonologi reol membantu proces smbiruitas
arti ini dengan rumlngu;;an clri-cirl terschut sadn wrodule

si ucapan jun | banyak men puyal arti yan, munclin dlambil

4



ti-arti kebudayasn dslase onbels—

konteks yans d4i dalamnys percanticn antara bentuk-rentuk

bahasa Inggris dan kreol MOOPUNYal poranan sicholie

wsan tulisan yang akan terbit dalam Jhitten

dan Bzwed (1S70),




XS]
W
O

"

Bahasa Inggris di

Ckaum pekerda imi
dibawa e
k1
nan tebu.

pada

Ty e
4\.3_’&

apabila

penduduk Hawaiil adalah returunan kaum imigran

anak-ansls mereka, cucu

P 1

NEerTlan UTenuls s

cara U1jlia

MESFaranas

RinkviiiN

Pljin melolui kreol sar

rava da anlaranya

Llfl;

barat atou mirip dengan

lainnya. Saya telan

spelirwe dari pljin ke
S L/d;p]. dil-5vus1un,
cam-macarn:

Dalan

Hawai

tar tahun 1930 untuk dijadilkan po

bahasa Inggiris Hawaii sekurang—iurangnya

mengetahul sampail sekarang ini lebih dari

wrekka dan cicitb nereka,
tanyalals
Dengan pak

anai—arnal IlLC,..C‘e.L...d ...uU_.A.C,Ll e

arpal pada uola—pola seliar

.\_I_\\. .\4_),

mengelompolilian peraksn
sTandar menjadl lima macom
Gan reoncoba. menzumpulitan bultt

- - T ey e
serubahan o

e T Loy im e
studi-studi, sayva ¥

telah dipengaruhi oleh sclelompok

ran dari oerbvgal negara, sebagian dari'

tanun 188G dan se-

\:er“a—-oa,“o*'H Derikebu—

Pengaruh dari begitu banyak b&hdoa~0&ﬂ&58 asing

dapat diduga,
BOU
tersebus,
salanm pe-

kelompok kaum imipran yan: berbi-

.

saan darl sekolahan-selolahon dan

wani jolan dari
pola~pola Amerila Sexwilk

dilalelc~dialelr '"sbay

atau
YT

dibuat dari satu shasiun ko Stasiun

- P W g gy o T ey
alalh erie:



ruh bahesa lain pada bahasa Inggris Hawaii, ihususnva da-

lam fonologl, kata-kabta pinjaman dan apa ryan: saye sebut

fawallanism. Karena minat saya yang begitu besar pada

.

intonasi, blasanya saya btelah merekan aliran wicara (da-

.3

lam interview dan percaizapan) bukan hanya item—ibtem lelksie

iy

kal saja. Saya mempunyul koleksi rekaman-Tel:aman dalan
plringan hivem dan tape dari kaum muda ionolulu lebih dari

50 Tahun,

Lenyadari bahwa kaw imigran mula pertama yan; daténg_
ke Howaii (dalam 'migrasi cula') akan segera punah, saya
mengerjakan pembuatan koleksi tape-tape bahasa Inggris yang t
dipakai oleir orang-orang tua ini di dalam STUD-ZTUD etnis
China, Porbusis, Jepang, Puorto Rico, Korea dan Filipina,

o

Jicara mereika memberi kita wicara yang terdelzat vang kita

punyal sekarang dengan pijin periebunan permulaan. Dalam

Proyel 1nl says telah dibentu olsh salah satu bedan di

Honolulu. Banbuan dala: perekaman: kadang-kedang datang

dari sumber-sumber lain, seperti tahun 1961 dua anggauba

~ )
keluarga Robinson (pemilik pulau Hiihau yary vidal: gampang

didekatil) mengijinkan sayva merekam sejunlab penduduk pulan

1tu, yvauns pengaruh terhadap bahasa Inggrisnya Lanva berasal -
? - B O .}‘. T

L

- .

T omsir oo P B = ey ke : Y ey e Ty :
Seleisi~selelsi dan tulisan-tulisan daes kolcolisy re—

kaman saya, densan sbudi-studi analitis dan bany=l glosa-
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riun Hawalianism, membening: tujuan ubana buiu sava (Carr

1971).. Di antara artilel-artikel sava yoenz Gtelah diter—

1563) dan sebuanh tulican Jang dibacallan di muka Tenth

Pacific Science Congress, yang diadakan &i Honolulu ta-

I

hun 1961 (Carr 1961-2).

L

atatan

:

1o  Singkatan dari larya yang disajiian dalam. diskusi
pada konferensi itu dan sebagian dilaporian dalam
artikel-artilel yan; diedarizan pada para peserta.
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Sebuair laporan mensenal bahasa lelane sla

-y .4_3 T xl -
Bdward Wolfers

A

Dajamn sejunlaly perhabian Jang sangal penbing, satu elamen

yanr palin: penting dala. sosialisasi banyal orang-orans

Iew Guines, sebasal or: dew Guinea, adalah proses mempe-—

lajari Pijin. Dibandin: dengan bahasa Ingzris, Pijinlah
yany seringkalil membantu memecahitan rintangan~rintangan‘

lama antara mas yarakat-masyarakat yang bermnusuhan, yang‘bi—“

So menvuay Lonunikasi berjalan bulan saja dengan orang- o
Teng Lropa, wetapl juga c"ﬂgﬂn orang-orang liew Guinea yang

berbicara bahasa lain,

Tln, yang | Gulunya disebutb dengan ca
yany dilkeclllzan DebaﬂaL tokbol, dan s sekarang secara resmi
dikenal é@bagai bahasa Meo-M lapcs1a, dipalial selkuran \G—~Ju~
rangnya olsh 530,000 orang New Guinea, Ini diangoap sebe"al
savu-sabtunya bahasa yan 1;una¢ o]cn sekitar 10,000 orang-
orang New Guinea ya 3'umumnya dibesarkan jauvh dari dacrah
keluorpa mereka, 0Oleh rarena iuu, merela tidalk menpelajari
bahaga 2bu norelka sendiri, tetaﬁi'hi&ua dalan linskungen—

1in§kungan‘bempat bahase Ingsris tidak secara luas digunakans

Pijin sesunguhnya adaloh lingua franca, alat Ulana komunl-

Fasl antar sultu dan anbor srup dbahasa di seluruh ew Gunaca



dan Southern Hichlands Pupua. Bahesa ini makin barnyalk di=

= i ! . e Ty = e N 19
gunakan ovahllan (i anbtara pemblcara~ps smblcara bahasa asll

yans; blasa dalam beberupa keadaan (blasanya nodern), dan
apablila sedong mendiskusilon hal-hal i cerbentu, Whususnys

hal-hal yans tidak tradisional.

Pijin (dieja Pisin dalam kamus Pijin) mempunysi suatu

serbondabarani kata yang dasar akarnya boliass Ingeris, Jer—

B
&
B

dan uanua, bshasa owvang-orang Tolal di Gazelle Penine
sula New driﬁain. Sintaksisnya, menurut para abli linguis§ H
tik, memvunyal. cirl baheosa lelanesia, dan bventu saja mengan—
cung sedililt persamaan luar ¢ iengan nenek moyangnyas Eropa‘ |
Barat, Perbendaharasn fatanya, eksopresl khususnye bahken
stvh;uur Tatubahasanya, cukup luds beragam antara satu‘tem—i
Pat dengan tempat lain di seluruh daerah, sangat besar di-
pengaruhil bahasa tﬁaal s10nal setempat, dan lingui mtik'seja—
rah sosial dan sejarah bohasa ¥husus orang-crany setempat,
walaupun begitu, Pijin ¢ 1pakal dan dimengerti di seluruh
Trust Territory New Guinea, British Solcmon_Islenu Pro-
tectorate dan juga dalam lingkup vang lebih kecil: Hew
Hebrides, rGL“Lul&nﬂyd d1 Papua sedans bnfkcmoanu,fkarena
lambat loun menggantikan Police liotu, versi bahasa Liotu
vang dirijinkan dari pantal sekitar Port MO',uby, yang se—
cara resmi u'sgonaorl oleh Pemerintah Papua sebelun pera ang

sebagal linsua franca uhama Papua, BSir Hubexrt Lurray maen~

- oy ol ey ey e Y L R E Rt A’ DY YTy - Na Tl e el
dapat kesularan yang sangac besar unbul nengeganpinskan
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1

penggunaan Pijin dsri Papua, suabu ketetapan hati yang
hanya menjadil subur kecmbali sesudah perang, sewaliiu dua
penerinvshan sebelum porang . dunla UluabUﬂ x Southern
fighlands Popua dimasullion dan diadminisirasikan sesudah
perang olel orang-orany .ropa yang berbicara Pijin dan pem-
al

bantu-pembancu pe nduduu aslil, dan Pijin Juga tel

o

1 menjadi

lingua Troncse di sana,

Nanun perlu juga uniuk membedakan andara »ijin se—
bagal sualtu phenomenon scsial dan peranannya sebagal su-
byek perdebatan politis dan alkadenis yang Gerus berlang-

SUNG W

d
,__.
m

Secara singkat, penggunaan Neo lelanesia menja—
di segi perdebatan politis semenjak permulaan tahun 1950-an,

Resolusl yany sukses kenudian dibuat oleh United Hations

3

rusteeship Council, dan penyel1Q1Kan~penyelidikan yang
tidal: nenfuntungkan dibuat oleh United Nations Vis 1ting

Lkilssions di New Guinea, semua menentang pertunbuhannyas le-

hd by}

bilh lanjut, dan tentu saja setiap dorongan resmi pengguna—

annya. Rupanya United Nabions merasa bahwa perlucsan pi-

jin yvang cepat secara serius memperlambat paiisaan Tresmi
benggunaan bahasa Lng~V1s sebagal bahasa ubama dan bahasa
resml dacrzh itu dan daslam bebe erapa hal membartu mencorak—

Lng-orang

kan status lebih rendah penduduk asli terhadap o

Zropa dalan nusyarakat lolonlal, Pijin dlengpar hunya se-

) o =

bagail suatu benbul ah¢uu Inggris yang dibuat +tidalk asii

)
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bukan sebagal bubasa densan haknyva sendiri.

Para sarjana sangat tidall setuju pada siabtus bahasa
1tu. kungkin pendukung, utama yaw paling bericenal 1dalan‘
Professor Robert A. Hall Jr dari Cornell Univ verslty, yang
telah menulis bonyak avbikel-artikel dan selurang-kurang-
nya satu buku'yang‘mempertahankannya dan dengan mengambil

okol masalsh lungsung dengan keputusan United Fations, Cu~
kup térplsah dari studi-studi akademisnya vang lebih serius‘
entang olfav—olidt bahasanya. Hanun ada sejunlah besar
bara sarjona dan kaum politisi, baik yang asli IEUpUN asing,
belah mencoba menetang ArEULEN-aTEUNe NNy a |
Sebaglan besar perdebatan itu sungguh—s ageuh akade—
mis. Semenjuk pertengahan tahun‘ﬂﬂﬁO-an Jersﬁrj s Admini
tration telah menolal adanya oekolih—se“oldh nisi (qbbaglan
besar elenmen dalam s¢st3r prendidikan gerqua lan Je aua di
negara itu) yang tidalk memberi Pelajaran dalam buhasa Ing—_ :
gris. Bahasa leo Melanesia Tidak dipergunalan sevagai a-
lat pengajaran, sangat kurang diajarkan sebagai mata pe—
lajaran sekoloh menurut halknya di sekolal neceri dan seko-
lah bersubsidi. Namun bahasa tersebut Lets ap diajarkan di
banyalr doerah khusuénya di daerah yang lebih ter c‘akang,
tetapi banya di sekolah—-sekolah misi. Bahasa tersebut te—
Tap menjadi alatb komuu1V4ul utama antara penimpin-pemimpin
bangsa Tropa dalam uuuus—bugasnya di hutan, dan antara

o

pendudux asli dari kelompolk-kelompok bahasa vang berbeda




(Pemer: nuan tldalk pernah memberi bantuan finansiil para pe-
Tawalinya UPULL mempe lud 2Tl bahasa-bahasa setenpat, bahkan
di daerah-daoerah UQD)uu bzhasa itu dimengerti oleh sebagian
besar rakyalnya.)  Sungsuhla ah, kemampuan selurang-liturang—
nya unbulk berblcara dan mengerti piljin adalah tunisutan uba-
ma ordp” Papua dan New Culnes dalanm mencari pekerjaan, Sa-
ngat sedikit misi—misi Krigten yanz mendorong pekorja—pe;
kerja IFropanya unbuk moempe elajarl bahasa setempat,

1.

Bahasa tersebut tebap menjadi masalah perdebatan anta-

- -

ra para politisi dan orung-orang di linglkungan UHIVO“blLQS,
sepervi yang dibulktikan centohnya oleh artikel Dr Wurm da-
lum pembelaannya (1966, 1966-7) dan pewbelaan yan; panjang
don fasih oleh Professor yanL baru di Universitas Papua dan
.New Guinea calan iulian 1ndsu*d33ny° bahwea bghasa Inggris
tetap menjadi bahasa re esml, dan alat Pengajaran di seluruh
negara.,

Beberapa kritik standar telah dlulﬂ,ﬁabkaﬁ pada baha—~

sa lleo kielsnesia dan Javaban~jawaban yang hemplr seragam

diberikan:

a. Dbabwasanya balizsa bersebut merupakan cara berbi-
Cara yang tidaiz sopan dan cars berbicars yang mem-

o
perkecil; yaibu bahwa sesungguhnya bahasa tersebut

sama sekall bulkan buhabi, Getapi hanya menyimoan

U

&
perbendaharasn kata dan sifat-sifat kTolonial



b LJLM asanya bahasa tersebut tidak sesuvai sebagai
alat komunikasi dalam maSyarakat modern
Ce bahwasanya dorongan-dorongun pemerintah hanya a-
altan mblnwuh““an masalah bahasa yang runit ban@

,

telah ada di nvb@rd 1tu

Dampaknya benarlah buhwa beberapa pembicara Lotu dan
oTang-orang iropa sesuniuuhnya merasa bahwa bahasa leo Mef
lanesia sunggub-sungguh norupakan cmongan anai lkecil, suatu
bentuk yanz dikorup dari bahasa Ingeris yang dipilih untuk
digunakan oleh crang Eropa yang tidsk punya harga *iri.
Beberapa orang Papua dan New Guines merasa bahwa bahasa
tersebut mensekalkan nuJur"aﬂ~hubunFan sosial dan car a—cara
berpikir milik penjajahan vang telah lalu dan buran milik.
masmwaL@t modern yang sedang muncul di negara itu. Seba-.
glan besar, jenis argumén inl mencerninkan kebunggaan yang
layak yang dirasakan oleh banyak‘orang tobu, khususnys ke-
banggaan alkan Ouﬂ&Sqﬁyd, dan mnncermlnkdn perasaan mereks
bahwa penduduk esli negara harus mempertahankan xebanggaan—
nya dan uenolak mengambil yang menurut linguls tiknya ter- |
baik nomer dua. John Guise, munb cin ahli politil I Papua

-

yang paling mo nonaol sawt ini, bahkan se ebelum dia menjadl

-

teritensl dalam politik, menjadi ‘“erkenal Pada tabun S0-ap
karena g surate=suratnya pada surat kabar yang fenyerang peng-—

-

gunaan bahasa Neo Helanesia, Bagi me¢eaa ¥ans bolum bisa

- berbicara bahasa Inggris Gan bagl mereka yang komunilkasinya



&
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dengan dunia luar Hidal: nunskin tanpa Pijin, argumen—-ar-

gumen semucam 1tu munglin punya lingkaran kebanggaan kaunm
terdidik atau proto-nes Lonulispe Saipe Tallll e,

Besunssuhnya, banyak. orans Guinea menandang penguasaan pi-
Jin sebagal suatu titilk balik yang paling venting dalam hi-
up mereka, sewakbtu untulk pertama Xali mereka Baupu menca—
vl pekerjasn di luarp daerah keluarga mereka., Suasu 1lmu
pengelanuan bsohasa masih nerupakan cara pasti unbul menda—
patlkan prestise sebagai ¢ seorang yang terdidik, dan seseorang
Dampu berkomvonikasi dengan deng*OLJHg Eropa, di beberapa

daerah negara 1tu,

~
l,.-—{
=

entu saja bahaga Heo lielanesia berigi banyalk kata
Yang dalam Ing*“l aslinya 'tidak halus® atau sederhananya
kotqr. Bahasa tersebutb Tunbun dalam lingklnx an yang tldak"ﬁ
khusﬁs t-r“unal akan K?lihl”dﬁnya yang terhormau, dunia
kebun Gebu, perlebunan dan tambant—bambaag da akhir abad
9« Untun- slah, Lata~kaug kasar yang ads yang dipunyai baha-
sa tersebut tidak membawa konotasi-konotasi Jang kurang me—
nJonunﬁnan dari bahasa Inggris, tetapi kerap kali mempu~
nyai arti sehari-hari vang serin@kali Xurang konvensional

tetapi lebil berguna. liaka a 1o bilong gavwan bersrti

'consti tution' dan ni bagera ap berartl "T'm bired!' atau TTtve

o S . .
had 1t*', Tauun onbej~u elkspresi yans Gempalnya ekspresi

%/

©

Ingsris menpunyai argi - rsendiri,
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q . Ce
Sebuah contoh singlkat melet pendidikan politis Nega-

' Responsibilities!

o

(6]

ra yang berjudul 'The Zepresentative

¥

a -
A

mungliin me nunjukkan selturang-kurangnya perbedasn yvang ke-—
\/ .

4

cil antara Neo Melanesis dan bahasa Inggris. Malanglah
dokumen ini, seperti juga orang-orang hropa, kekurangsn

kefasihan dan perasasan yang sesungguhnya unbtul ekpresi se-—
hari-hari yangz bisa diperoleh bahasa tersebut sewaktu di-

gunakan oleh orang-orang yang cukup mempuiyal kKemampuan o- .

-

ratoris dalam bshasa mereka sendiri, dan bagi orang-orang
yang untuk nereka pijin tersebusb kerapkall merupakan alat

komunikasi lain tetapi bukan yang ke dua:

- "O1 wolk o diubi em Liemba i mas karim 0 meXim insaitb
long House of Agssemnbly em hevi moa long sawmpels wok

em wusat man 1 holim long dispela kantri. Imi bikpela
samting moa long save gub long dispela. iionem ol dis~
pela diutl o wok? I tru Memba i gat diuti o wok long
elektoret bilong em. Im i mas toktok bilong ol pipal
long dispela elekboret bilong em ingait House of Assen—
bly, long wonem em i sanap bllong ologeta pipal long
dispela elektoret, na i mas save gut long ol sambing
em ol dispela pipal i laikim., 3ihain long taim
miting i pinis, em yet i mas £0 bek long elekioret
bilong em na tok klia long wok em i1 House i molim
Pinis sa wonem ol bingting ol i bin oraibim na walpo
ol 1 bin oraitim ol disgela Tingting ov..”

Terjemahan Inpggris resminya terbacas
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"The responsibilities bthat a lNember of the louse of
Assembly nust bear are among the heaviest carried by
any person in this country. It is imporbtant to under—
stand this. What are Those responsibilities?

"OL course an Elected liember has responsibilitvies Ho
his electorate. Ile must speak for his electorate in
the house, because he represents all the people in

that electorate, and must fully understand what those
people want., After each meeting, he should return Lo
his electorate and explain the work the house has done
and tell the people what decisions were made and why |

these decilsions were made ...."

leskipun kalimat ini berhubungan dengen sesuatu yany lain
dengan pengolaman kebanyalkan oran;-orang Heu Guinea, seku-

1g—ruran5“"a sampal baru-baru ini, dan apak meribosankan
dan divlang-ulang dalam penyajlannya, bégitu.harafiah dan
setla vada Inggris aslinya séhingga hampir-hampir seluruh-
‘nya tidak indah, jelaslah bahwa bahasa Neomhelanesia adalah 
bukkan honya bantuk setemvat yang khusus dari bahasa Ing‘rls
yans sederhana. Ortografi baris-baris i4u agaknya lebih
di-Ingsris-kan daripada blasanya. Behasa Heo Lelanesia De=-.
lun mempunyal sistim ejoan tandar; dan ejaan suabu kata |
yan:i; klisus kerapkali beragam di sanra sz_n1 ’ahkan dalan
satu arvilzel atau satu Jurat..

Benarlah bzhwa chirvakap perbs naaharduh kabta Teo Le-~

laa.esia_ Dada wakvu lalu, dan seka ruuboun nasii, IlengUman~—
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danglkan bentuk-bentuk hubungan anbtar sulta NEES:

nagyoreias Lolonial.,  Fengounaan boi di mana-mana sewakbu

berbicara dengan pendudui: asli New Guinea, dan Ianslks se—

walcsu nenbicaralan or“>g itu, Juga jewaban owrang itus

masta, nencelminian warison kolonial pijin.  Soi sekarang

ntl dengan 'mave' atau lebil: biasa nama

3,
jSE]
L..-
l»«’

secara ce:

oran” ibu, senensara 'MNew Guinean' menjadi ata benda yang
L 3

endudvl asli abauw mercka Juga

dipersunadian unbul menye
disebut uou(JJ nama-nana caerah keluargs mereka seperti

"Tolai', 'Chimbu! abau 'Buka'. Bahlan selama 18 bulan

ngat cepat masta dengan 'sir' dalanm p Xapan tidak reg-

mi, don dengan 'Tum pean' atau Wctm*n.( vhkiﬁwa» ) Galam

orany ke ¥Viga. Xanska serarang harya dicunakan oleh orang—
11rL sebagal istilah yang diperke—
pahlawan-pahlawan masa lalu di hu—

-

AL e 8unE; L_l"’lya, perbendaharaan

kata Heo lLelanesis sedan berubah d,ﬂ‘”n stiuiztur suku dan
hubungan scsial secars wium di seluruh negara.

Argumern mengenal kecukupah perbendaharasn kaba Heo_Me—k
q .

Laresia sevenarnya wewenauyy ahli bahasa, tobapl arzunen

nengenal nal ini bahkan lebili kasar dinyaaug 0 dan kurang

Lemuasian Gibanding denson perikars da lam hal-hial lain.

Telon  malil dinyatalkan behwa Perbendehinraan kata, sa-

t-A.,
o 7 BRI SNy ey Ty ey rnem e ey : . B T PR - e
ma oodnyo dengan hamoir oot 185 bohasa JANs nadas, secara
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Getap berkonbans unouk nenanggulangl LeaGaan-lzeadaun, ph@—‘
nomena dan 1de-ide baru. Beberapa kata yang digunaelkan da—,
lem pevikan di atas, Khususnya kata sepertl 'elektoret', |

vidall mennunyai artl begl sebaglan besar 0TaANE-0TaANg Guinea

sampai permiliban anggauba House of hssevoly yany periana
dilalulan tohun 1964, Kabta 1tu seitarang btelall masuk mnen—
Jjadi perbendaharasn kaba sedemikian Tupa sel iingga banpaknya
Tate itu btidak memerlulinn koters ngan atauw pas luaouﬂ sama
sekali apabila digunakan. Hul yanc ‘serupa, kata 'oba'azet!
yans dlejo secara bersgwi, btelah menjadi kata tevap unbuk
'"budpest; s.uungéuh;ya, daftar cipbaan baru yang serupa

sangat banyalk.. Pembicara yang sangat Terlatih Caspuknya

o

culup mampu mengekcpresihan verbedaan arbi dalanm bahas
ity dan untul menerangkan, kemudian mempergunakan, konsep—
onsep yon secara relatif ikhus quan, neskipun ahli hu-
. negara cn\Ldn rllan bahwa oeﬁunonsepan resmnl dalam pi-
'in adalal tldaix mungkin, ‘Contohnya Peparsment of District
Administration baru-baru inl tidak mampu menter]emankan
'majority rule' secara Lepad ke dalam baliasa Tieo ﬂelanesia, 
'Bikalnin tingting belong Dluhbl mnoa. pipal’, persetujuan

-

alhirnys, verarsi tidak l“OlH deripada 'supporbting the opi- .

nion of mony people! dan tidak sesual dengan Hugs
4 2p 10l -dapat diteranskan melalu an lrata-kata
LonSep LD1 - Usnav ilerangsan uedglu l Dbﬂl(_~u-_ L Ua—~Kata

I - - P - \ - . . -1

Jang widcalt perlu dan demonstrasi, Setapl masih tetapn ada



vasl deri loba anyakan orang ew Guinea. Bahasa 1
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zasalah unvuir menemukan alalbt terjemahan yangz tepat dan

pendelt,

-

Namun tarmpalkoys benar bahws bahasa Heo lielsnesia cukup

sesusl untulk mengekspresilkan pikiran sehari-hari dan obser=.

A

tu akan memé
perluas perbendaharaasn kabtanya karena alat-alat e*sor651
vang lebih sulit dan alab-alat ekspresi tehnis dicari dari
bahasa versebut. Tidaklah sesual apabila alat-alas elispre-

si hanya oda dalam cara yang di calomnya bahasa-bahasa ma—~

.

syarakat-nasyarakat sebelun melek huruf tidak sesuai dengan”

alat-alat komunikasi pikiran—oikiran modern dan pork mbdnran

yans; luas ¢i dunia. Ini hanya meru944an masalah bahwa ke—
butuhan bagsi orx ang—orarb New Guinea untuk mcmbuut keputu- -

an-teputusan yanz sangat kompleks dan “enuuu an-keputusan

.

tehnis akan denzan cepat menclanjangl JemaJudn pendidikan

dari kolompok luas pnnduduﬁ negara itu dan bahwa perbenda~

havaan katsa sehari n' r1l bshasa Heo llelanesia akan terbukti
tidak sesuai., Dalam hal ini banaoa Inggris tidak. Dengan

kata lain, &Q&Dlia lingkup kemajuan politik dan tehnis ai

negara 1tu terus maju pada saat sekarang ini, seseorang da-

rat meubayangkan suatu ke ad&aﬂ tempat kaun elit yang terdi~

dik dan kaum elit politik alkuin berbicara stau dalan bahasa

Ingeris atau delam suabtu bentul pijin dengan kata-kabta a-

Sing yon . lebih banyak diband 1n: dengan masalah sekarang

ini, Hamun mungkin, plonomena 1ni akan menyerupai dikotomi
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N bl

sekaran; ini anbara pe.bendaharaan kata bahasa Ins ris se-

heri-hari dan porbendaharasn kabta iluu vengetahuan inber—

nasional.

Funglkin kritik terhadap bahasa Meo Kelanesia va ng ke

U)

tigalah yano paiing pentlng. Apabilla behasa Heo lLielanesia B
secara cepal dikembangkan di seluruh negara dan mongganti,
hampir seiuruhnya bahasa Inggris sebagail bahdsa resmi dan
alat pengajaran yang paling banyak digunakan, naka pendu-
duk negara itu akan Terputus secara efektif dari sastra dan

i

buku teks dunia. Biaya menterjemahlan meskivun hanya seba-

3 oy

glan bahan-bahan tehnik dan kesusasbteraan vang diperiukan
ke dalam buhasa Neo Lielonesis adalah saﬁgat besar. Di pi-
hak lain, untuk sementara bahasa btersebut murzlin secara‘
terbatas memperlambat beﬁerapa kemajuan perorangan apa—
bila tiba saatnya nerexa nlempelajari bahasa Ingpris, baha-
sa leo Lielanesia penting sekali sebagal alat ubama Jomuni-
kasl Gi nepmara itﬁ.

Bahasa Meo lielanesia Gidak hanya memnbantu memecahkan
rintangan—rintangan lame 1solasi bahasa ¢i negara 1tu, dan
antara suku-suku bangsa, tetapi se up;;unnyu bahasa Ieo lMe-

+ v‘__)

lanesia melahirkan keseluruhan sub‘kebudQYaan negara i1tu
sendiri. keskipun S.W. Zeed telah mengemukakan munculnya
Phenomens semacam itu dalam permulaan tahun 1940-an, tidak

ada studi serius yang sejauh ini clailanadn.n ngensal kepen—




n
£
o

tingan sosial pijin, dan khususnya mengenai nyanylan-nya—
nylan, eksure si-ckspresi, saniakfsanjak, pata dasarnya se—i‘
lurun kelompok ilkaten-ilatan sosial yang diciptalkan oleh
tindakan sederhana ﬁe ‘bicara bahasa unum, yang velah tum-—
buh di Kew Guinea.

Bahasa lTeo Lelanesia seltarang bﬁriun; . sebagal suatu -
lkavan-yang sederhana antara orang-orang New Guinea‘apabila‘
mereka ingin menjauhkan diri dari orang-orang Hropa atau‘
bahkan orang-orang Papua pantai, apabila mereks siGal me-
makal bahasa umum lainnya, Yonsep wantolk, vaitu seorafg |
pembicara bahasanya sendiri, tidak ada dalan mas mardi at
yans belum berh wbungan dengan masy“rahub idln, Temnat o“aab
relawan pewblcara bahasa orang 1iihu soqtlr sama seringnya
dengan orang luar bahasa mereka. Sekaranm ini wantok di-
gunakan sebagai ekspresi persahabatan dengan pembicara‘baQ‘
hasanya cendiri dalan lingloungan bahasa yang lain, meskipun
Penggunaannya kadang—ka ang juga diperluas untuk nengarbti-
Xan '"Gemun! biasa, Dalam perkelahlan-per ”“Iua' n di rumsh
minun Saya velah mendengar Wanqu dig uﬂan&4 untuk mengeks-
Presikon ukuran kesatuan antars orangworang Fan berkelahi
Jani terdiri dari penduduk asli sewaktu sekelompok orang
Zrova mencoba untuy meleral. Dalam cars Jans agalk a‘eh,‘i—
katan Pijin momoe“1kén Tasa kesetia-kawanan i tepada mereks

yans baru soja ben Teleni, seolah~olah nerela verusaha me-




nyimpar pertentangan itu dalam lelompok mereks sendir 1 dan -
menylsihlian pengganggu lain.  kaka Pijin keraplali M“WDQ“1— 
kan fasa Lesatuan anta a oraLg—oranf New Guinea, padahal
gOD“lULnJu tidak ada hal semacam itu, baik melawan orang—“’
orang Iropa dan seringkali melawan orang-orang Fapua yang
tidak bex blcqrﬂ'pijih. Pembicara pijin di daerah yang le-
bih primitif di negara itu, tempat sedl 115 orang me="”uha+ff
kannya, terkenal Qeﬂudb hinasn yang munglkin mereka tunjuk¢ 39
Xan untuik oahlawanrpahlawdn yang kurang terdidik dengan
baik bahkan dalam kesemnatanékésempatan yany cukup umum.‘

Dua Gahun vyang lelu, bahasa Néo_helanesia Jarang ter-
dengar 41 Lort lioresby. Oralr-—oranP Lropa di sini meno-
lai memakainya, mesiivun sanBat sedikit yang bisa oLrolca- 
Tra Police Liotu. Orang- -orang MObU beueuoat bertahan aengﬂn   
bangga pada bahasa merelka sendiri dan men:hing orang-orang
vang perlu beqbicara Police Liotu kepada nereka,

Sejall nermulaan tzhun 1966, dgpat diverhatikan bahwa
beberaza hal telah berubah sedikit sejak setzhun sebelum-
nya. Pijin jauh lebin banyak ulﬂhndkun dibanding sebelum—.
hya, Yarena bertambainya Jumlah orang-orang New Zulnea yang‘
bu;alad 41 kota besar, nungkin ada Juga yang henya datang
untuk melihet kota begar itu, ’Pijin clalu digurakan di
verk bunan—perkebuhan sevempat sebagal alat utama komunilka—

81 dengan pelierja yang ang ke sini dalad Highlands TLa-
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bour Scheme. Sejak tabun 1866, »ijin di;u
Xatan ancara oran —o:gﬁ; yang ureng tewrdidilk ball dan yang
Iurang pandal, sebagail alat, conbohnya, unbulr melontarkan
xomensar-zomentar selis yang kasar terhadap wanlte-wanita. .
Liotu yong lewat yang blasanya tidak mensersi bahasa itu

dan bahkan terhadap orang-0Tans F.ous JTEAL unmumiyy a tidak

gy o £ o

vl bahasa 1tu. Sedikit sekall wanita-wanita di ma—

noyun di negera itu, yung berbicera bahasa lain selain

tolinles abau bahasa setemdabt - mungkin-suaty sirbul stabtus

SOsLAl omeka yang Umv"nJ lebih renduh menurut Sradisi

{an selarang, menurut pendldikun;v", Vanita-wanita tidalk
pernan butuh belajar pijin seocﬂ*n draum Lilalinya, karena
bharya ada sedikilt pelerjaan yans tersedia bagi mereka di
luar deca-desa merela ccuali uL tuk jebatan-j.vatan vong
1Qb1} nemnoutuhian kevrimpilan, sebag: 1 gura, perawatbt dan
lain-lzin.,

Seltarang, meskivun masih belum secara luas digunakan
d1 Papua dan masih dirasa menghina apabila digunakan dalan
percaapan dengan orang-orang Pa

i

nea yFoul; barbicara bahasa In nggris, bohasa “zo Lelanesis

ua dan orang-orang Hew

O

§o)
3
A

I

semaliin meningkat disunalian unbulk tanda~tanda dan dalam
4l daerah Port Loresby. Jiwa khas

mau vidak mav dihubunsiion densan ba-

elah Jjusa tiba, Sesungguhnyea, beberapa pem-
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bicara Ingsris yang sonzat fas 11 apablila sena; polibilk,

he

nmeralol bahasa Feo kelaunesia unbulk mencivbokan semacam 1kat-

an khusué denpan kawan-izawan mereka yang kurang bterdidik,
ahlzan daxi lingkuﬁb&z Teluarge mereka sendiri. leka ba~
hasa 1ni dipergunalan scbagel semacam alab proto—nasional
untull membedalian oTrans—-0rans uew Guinea dari orang—orang.
Tropa ¢i selitar mereka dan kadang-kadang dori CTANS-0Trans
Papua. Bahasa inl memungkinkan pelkerja desa yang tidak ter—
di%ik dan buba huruf di kota untuk berbicara sebazal orang-
oran:: yans; sama bahasanya. Orang- o”ano Papua sclarang jauh
lebih siuﬁ nmengzunakannya dibanding sebelunnya, uniuk - -ber-
iomunikasl dan menanonkan beberapa ikatan identifilkasi u-—
mun dengon pailawan-pallawan New Guinea. Di ilouse of issem—
bly, contohnya, Hotu selarang lursng digunalizn Cibanding
sebelunnya, dan banyel pidato ¥a ng disiaplkan Calanm bahasa
Inggris diganggu dengan pertilntsan yang diteriaian agar
berbicara dalam bahasa »ijin, LesAlgua ddd servis bCde“Qhr

420

’\

an sinultun dalam parlcren ke dalam bahasa Ingiris, b

-
Lii

lanesia dan Liotu, bahasa Neo kielanesia selurans NEmplr e
cars unmun dizunakan olchi anggauia pendudult asli dan oleh

banyalk angisuva orant-orany Xropa yans divnilih.. Sebasian
besar darl ke sepululi anggouta pemerintah, Tetap setia pada

mensadasian

[}

kenendar Perserikatan dangsa Bangsa, unbul tidal

kevendwls Pavlemen, dan mereka bidak bisa aleu tidair mou bbr-
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bicara bshasa lain kecuali bahsss Inggris di Parlemen. Wa-—
nun beberapa anggauta tunduk kepada permintaan angauta-ang-

gauta yang dipilih. Lafena terjemahan dolumen-Iolumsn dan

Traincangan undang- ~undang resmi lera i kalli tidak sesual, dan
banyak angpauta yano buba huruf, odnyak rrosedur-prosedur

o

parlemen teta) hampir tidak dimengerti oleh wnyall anggau-

Ya pendudul asli yang oleh karenanya berponiung pada pida-
to anggauta-anggauta resmi untuk mencars keterangan akan
banyal rancangan hukum dan dolumen lain. Terjomahan si-
multan dolumen yéng serumit budget tahunan ke dalam bahasa
Neo lelanesia meruocakan masalah yang begltu sukar seolah-
olah Oorany meragukan usaha terbailk kebanyaken Dénterjemahe
Penverjemah yang teliti.

Administrator yang baru, lir D.0. Hay, ﬁelah mgngetahﬁi

epentingan bahasa Neo ie anesia yang semakin bertambah di

f=at
ri
6
~1
(-
=

negéra tersebutb, dan telah memecahlan masalah ini bersama
dengan pﬁndahulunya. Response pada pldato-pidatonya dalam
pijin sangab disenangi sehingga.orang ragu-ragl aitan kelanm—
gengan polivik lama yans labih menyukal dilaem talr nengerti
abtau interupsi terjadi yangs seringkeli menemans terjemahan

dengan rasa terimskasih Jang ada pada wudshnys komunikesi

dengan Nembaw .gavnql

Liakka bahasa Neo l.elonesia, apapun va nooalkan cizugat

seseorang mengenal kobaiken hakilkinya, telah morevoluss
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- masyarakat Wew Guinea. Bahasa tersebut telah memeCahkanf"

rintangan—“intangan lama dan nyeq1‘“dn komuhlkasl langs ung ‘,
antar suku dan anuar ~elomnok;bahasa. Hal 1n1 se belumnja
tidal mungkln. Baﬂan ini uelan memunbklnkdn s1ar an raalo

-

bars Nu Glnl Loktoh dlcerlma

nasional dan sebuah suras ka.

- 0leh orang~-orang yang secara relatlf Ll&&ﬁ cera¢alk. P1~.
jin telah menjadi salah satu unsur Jaﬂg Lefﬂcnulno dalam
;ua0°:1;n cecara pelan-oelan dan Tagu-Tagu ke arah Keduauk~"*”'

an seba¢a1 negara me 1&. Seaarannja, agaan da‘perﬁ.*"

kebunan~-par ounan dah UmUmAY & dalam pekerjaan Vdﬂg alberl

oleh orang IODa, tela; Aennnbuluan, abablla tldah dlaoﬂ ng,?W |

'rerbumDuJan ielompal; alumanrpﬁngalaman V&ﬂf Umum dar

sikep-sikap d&“lmana suatu bangsa GmeuhQ Seseorang hanya“'

bisa mqngaarab bahwa,argumen.para sarjana‘danfkaum Delitivy-

si luar negeri vlaaL,uLun QlLJlnL&n memasumﬁan lcvenrln gan'

; «

(
>

ologis b ya ltu, yang munbtln‘akan teuap menaadl aé :

l_l
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ra saja yau@ akan morpxa ﬁatakan.‘ Sesunguuhnyalaa, maSalah

1tu mungkin‘ceLan alﬁuuuskaﬂ, kd ena qua ertal 0011 1k

terbesar ne nduaa& asll telal menyokona peny; &ﬂbLguaﬁ bahw—

sa eo 1olan031a S@ba“&l baadsa na51onal Panua dan Lew GE
nea, alah s tu Dd:tal re ua Lath Den Tinaan DthS& né@wg :&f“*

lelanesia oooagal b&Pd”” umum Wacanu pehqr1~7a“1 harus Hi—

dai achrnuu adukkawfoeng n UenggunadQ\resml Daﬁdua In@ﬂrls

Adalah cu,an msnarlk J'rhatlan bahwa oaaan yang sanmag 1ou,




- T . o -~.,__ . P WS e eymm e e
Fanguiratl, mempuinyal keangsautaan 3&9Ua yan: porbicara ba-—
hasa Inzoris yan kuat. United Lcnoc atic Farty juga ne-

“nyokong penziunaan bahasa leo lMelanesla sebagal balasa na-

cuhnyalah, untuk sementara inl, oTrang-orang

SiOXLELl. 1)

2T

”‘Unitea Democrat menggabunskan dukungan merela dengan poli-

ik yang menyokong pengsabungan terakhir negara itu seba~

. » ” . . . - ! » " . . 2
‘ga1l daerah ke tujuh Federasl Australils,.

o Sedikit dirubah dari laporan vang dilmumoullan un-
tuk Institute of Current World Affairs, Mfew Tork
vemnav Lir Wolfers menjadi seorang anggauianya, pa~
da tanggal 18 Juni 1967. Penerbit bulku ini sangat
berterina kasik kepada Nr Wolfers dan Ingtitubte
atas ijin menerbitkannya di sini dan pada Dr Joshua
Fishwman atas usahanya scnlnC ra M Tlolle TS e per—
hatikan hal ini.

2. Biltuasl bahesa di Oceania secara regelurthan, de-
ngan memperhatikan Dlglp-plgln, kreol-kreol dan
bahasa Perancis, dibilcarakan oleh “rurm {sedang di;
cetak)s mencenuz Few Guinea, periksa jugs Wurnm

(1966, 196 6 7y 1989). Periksa juga Salisbury (1167)




